m EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019

Copies of JSP user manuals and Declarations of Conformity for products can be found on the product page: documents.jspsafety.com.

The EVOGuard® visor range includes both clear and mesh visors which have been designed to be compatible with the EVOGuard® browguard and EVO® range helmets. Important warning: The user should ensure the correct
visor for the hazard is fitted. The EVOGuard®™ Forestry mesh visors: M1 Forestry and M2 Forestry are intended for application where low energy, slow speed particles are likely to be the hazard, such as when strimming
grass or sawing wood. The EVOGuard® M3 Forestry visor and the EVOspec® safety spectacles (compatible with all EVOGuard®M Foresiry visors) provide additional protection against low energy fast moving particles. The
EVOGuard®C Industrial visor range is intended for use where high speed, small particles are the hazard, such as when grinding metal or concrete. The EVOGuard® C5-MAX Industrial visor is intended to provide some protection
for electricians during work in which a risk of a fault arc exists. Arc flash protection is not available with a browguard system, EVOGuard®C5 Max must be fitted to a compatible JSP EVO® helmet. The user should wear additional
PPE appropriate for the level of protection. If the visors are to be worn over ophthalmic spectacles, it may transmit impacts, possibly creating a hazard to the wearer. These eye and face protectors are suitable for use to the
lowest marking on the browguard or visor. Mesh eye and face protectors do not protect against liquid splash, hot solids, electrical hazards, infrared and ultraviolet radiation. Mesh visors marked S should not be used when
there is a foreseeable risk of any hard or sharp flying particles. The EVOGuard@ Browguard is not an industrial safety helmet and should not be worn in areas where falling objects may be a hazard. Do not apply paint, solvents,
adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the i of the notice: If using the EVOGuard® mesh visor range in conjunction with the EVOspec® safety spectacles, please
refer to the EVOspec® user instructions. If using the EVOGuard® visor range in conjunction with JSP EVO® range helmets, please refer to the user instructions of the helmet being used. If using the Sonis® helmet mounted ear
defenders in conjunction with an EVO® range helmet or EVOGuard® browguard please refer to the Sonis® user instructions.

MAINTENANCE AND STORAGE:

When not in use or during transportation, the EVOGuard® should be stored in a container that is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard
surfacesfitems. Do not store outside temperature range of -20°C to +55°C or with humidity above 90%RH. To maintain the unit in the best possible condition, do not use solvents or abrasive materials to clean. Rinse with mild
detergent in tap water and dry with a soft cloth. Scratched or damaged units should be replaced. Replacement visors are available. This product may be adversely affected by certain chemical substances, further information
is available from JSP Ltd. Under normal circumstances the PPE has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture, whichever comes first.

INSPECTION AND CARE: The unit should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage. The date of manufacture is moulded into the components of the EVOGuard®. Whilst the EVOGuard® is free
from defects it is suitable for its intended purpose. Under no other than a JSP be used with the EVOGuard®.

ADDITIONAL INFORMATION: As required by European health and safety requirements, the user is advised that when the EVOGuard® is in contact with skin susceptible individuals may experience an allergic reaction. If this
is the case, leave the hazard area, remove the EVOGuard® and seek medical advice. Ensure that the unit is fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with this leaflet.

UNPACKING INSTRUCTIONS: Carefully remove the unit from the packaging, taking particular note of any instructions printed on or included with the unit, and remove the protective film if fitted. Do not use if components
appear damaged or missing.

TO FIT THE VISOR INTO A HELMET (See Figure A.1-3) : The EVOGuard® EVO® range mechanism enables the various EVOGuard® visors to be fitted to the following EVO® range safety helmets (fig.1). The EVOGuard® EVO®
8 Mechanism allows the various EVOGuard® visors to be fitted to the EVO®8 helmet, additionally, it allows the visors to fit the EVO® range helmets (fig.1) with the ID badge holder attachment. (see images A):

1. Fitarm receivers into the universal slots on each side of the helmet.

If using with ear defenders, these are not needed. Fit the ear defenders into the helmets universal slots.

Fit the visor arms onto the visor pins and twist upwards until the mechanism clicks fully into place.

Repeat for both sides of visor.

Slide the end of the visor arms into the arm recievers until the click is heard.

Lol

TO FIT THE VISOR INTO THE CARRIER (see images B):
1. Fit the top of the range mechanism arm onto the visor pin and twist upwards until the mechanism clicks fully into place. Repeat for both sides of visor.
2. Slide the end of the ism arms into the

TO REMOVE AN OLD/DAMAGED VISOR: Reverse the above process. (slide range mechanisms out and remove the range mechanism by twisting down and removing them from the visor pins) TO DON THE VISOR: Lower
the visor over the face. TO RAISE THE VISOR: Lift visor up, pivoting around mechanism at rear end of visor carrier.

BROWGUARD ADJUSTMENT (see images C):

The head height and size can be adjusted on the browguard hamess as follows:

. To adjust the height push the button on the overhead strap and slide to either increase or decrease harness size.

. To tighten or loosen the harness twist the wheel ratchet mechanism at the back of the hamess anti-clockwise to loosen and clockwise to tighten.

. To adjust visor position in relation to the face push the front clip out and twist the harness to release the side harness adjuster.

Move the hamess side adjuster into the desired position and twist the harness back up, push the front clip into the from clip slot on the browguard frame. Place the browguard on head and check height setting. Ensure
headband is not too low on brow. If necessary repeat step 1 until correct height adjustment is achieved.

FRTIN

WARNINGS: No protection is given unless the visor is correctly fitted and in the lowered position. The visor can be raised or lowered as required by rotating about the two side pivot pins. If lens becomes scratched or damaged
the eye protector should be replaced. Under normal circumstances the eye protector should offer adequate protection for 5 years. The frame, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals,
if this is the case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide less protection against impact than the lens. Eye-protectors against high speed particles worn over standard ophthalmic
spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the wearer.

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modrfymg or removmg any of the original component parts of the protective equipment, other than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be
adapted in any way not by JSP L y affect the protection offered which could result in serious personal injury or death.

If the symbols F, B and A are not common to both the ocular and frame then it is the lower level which shall be assigned to the complete eye-protector.

: (Not all markings below will be visible on the product)

I3 EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019

Des copies des manuels d’utilisation JSP et des Déclarations de conformité des produits sont disponibles sur la page produit : documents.jspsafety.com.

La gamme des écrans de protection EVOGuard® comprend des écrans transparents, mais aussi grillagés, congus pour étre compatibles avec la gamme des protections frontales EVOGuard® et des casques EVO®.
Avertissement important: | appartient & utiisateur de veiller & ce que I'écran de protection monté soit adapté au risque. Ecrans de protection grillagés EVOGuard®M Forestry (pour travaux forestiers) : les modéles M1
Forestry et M2 Forestry sont congus pour les applications dans lesquelles le risque provient de la projection de particules & bas niveau d'énergie et basse vitesse, comme par exemple la finition des bordures en herbe ou le
sciage du bois. L'écran de protection EVOGuard® M3 Forestry et les lunettes de protection EVOspec® (compatibles avec tous les écrans EVOGuard®M Forestry) apportent une protection supplémentaire contre les particules
a4 bas niveau d'énergie et haute vitesse. La gamme des écrans de protection EVOGuard®C Industrial (pour I'industrie) est congue pour les utilisations ou le risque provient de la projection a haute vitesse de particules de
petite taille, comme par exemple lors du meulage du béton ou des métaux. L'écran de protection EVOGuard® C5-MAX Industrial est congu pour fournir aux électriciens un certain niveau de protection pour tous les travaux
ol le risque provient d'éventuels arcs électriques de défaut. La protection contre les arcs électriques n'est pas disponible avec un systéme de le serre-téte, EVOGuard®C5 Max doit étre installé sur un casque JSP EVO®
compatible. Il appartient a I'utilisateur de porter un EPI supplémentaire répondant au niveau de protection requis. Si l'utilisateur a besoin de porter des lunettes correctrices sous I'écran de protection, celui-ci est susceptible
de leur transmettre des chocs, ce qui représeme un risque pour le porteur. Ces écrans de protection oculaires et faciaux sont adaptés a une utilisation au niveau de protection le plus bas indiqué par le marquage apposé sur
le serre-téte ou 'écran de prolectlon Les écrans de protection oculaires et faciaux grillagés n‘assurent aucune protection contre les projections de liquides, les corps solides bralants, les risques electnques les rayonnements
infrarouge et ultraviolet. Les écrans de protection grillagés marqués S ne doivent pas étre utilisés lorsqu'il existe un risque prévisible de projection de particules coupantes. Le serre-téte EVOGuard® n'est pas un casque de
sécurité industriel, et par conséquent son port est interdit dans les zones ou le risque provient de la chute d'objets. Toute application de peinture, solvant, adhésif ou étiquette autocollante est formellement proscrite, sauf en
conformité avec les instructions du fabricant. Remarque importante: Pour toute utilisation d'un écran de protection grillage de la gamme EVOGuard® avec les lunettes de sécurité EVOspec®, priére de se reporter au mode
d'emploi EVOspec®. Pour toute utilisation d'un écran de protection de la gamme EVOGuard® avec les casques de la gamme EVO® de JSP, pnere de se reporter au mode d’emploi du casque Utiisé. Pour toute utiisation des
protége-oreilles Sonis® sur un casque de la gamme EVO® ou une protection frontale EVOGuard®, priére de se reporter au mode d'emploi Sonis®.

ENTRETIEN ET STOCKAGE: En dehors des périodes d'utilisation ou pendant le transport, I'écran de protection EVOGuard® doit étre rangé dans une boite a I'abri de la lumiére directe du soleil, des produits chimiques,
des substances abrasives, et de tout contact physique avec des surfaces/revétement durs. Ne pas stocker hors de la plage de températures de -20°C & +55°C ou avec un taux d'humidité relative supérieur & 90 %. Pour que
I'équipement reste dans le meilleur état possible, ne pas utiliser de solvants ou de produits abrasifs pour le nettoyer. Le rincer au détergent doux dilué dans de I'eau du robinet et le sécher avec un chiffon doux. Un équipement
rayé ou abimé doit étre remplacé. Des visiéres de rechange sont disponibles. Ce produit est susceptible de subir des dégradations sous I'action de certains produits chimiques ; un complément d'information est disponible
auprés de JSP Ltd. En conditions d'utilisation normales, cet EPI a soit une durée de vie utile de 5 ans, soit de 10 ans & compter de la date de fabri ala premiére des éché atteinte

INSPECTION ET ENTRETIEN: L'équipement doit faire 'objet tous les jours d'un examen visuel visant a détecter les signes évidents de de fragilité ou de La date de est moulée sur chaque
piéce de I'écran de protection EVOGuard®. Tout écran de protection EVOGuard® exempt de défaut est adapté & I'utilisation qui en est prévue. En aucun cas, un composant autre que JSP ne doit étre utilisé sur 'EVOGuard®.

INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES: Comme exigé par les exigences européennes relatives a 'hygiéne et la sécurité, [ utiisateur de Iécran de protection EVOGuard® doit étre averti que son contact avec la peau des
personnes sensibles est susceptible de provoquer une reacnon allergique. Si tel est le cas, quitter la zone a risque, retirer I'écran de protection EVOGuard@ et consulter un médecin. Veiller & ce que I'équipement soit réglé,
ajusté, entretenu et régulie |nspecle de la présente notice. INSTRUCTIONS DE DEBALLAGE: Avec p , retirer I'é de son prendre des
instructions éventuellement imprimées dessus ou fournies en accompagnement, et retirer le film de protection s'il y en a un. Ne pas utiliser si une ou plusleurs piéces paraissent abimées ou manquantes.

POUR MONTER L’ECRAN DE PROTECTION SUR LES CASQUES DE SECURITE (voir Figure A.1-3):
Les mécanismes de la gamme EVOGuard® permettent le montage des différents é ecrans de protection EVOGuard® sur les casques de sécurité suivants dans la gamme EVO® (fig.1). Le mécanisme EVOGuard® EVO® 8 permet
le montage des différents écrans de protection EVOGuard® sur le casque EVO®8 ; par ailleurs, il permet leur montage sur les casques de la gamme EVO® avec fixation du support de badge d'identification.
1. Installez les récepteurs de bras dans les fentes universelles de chaque coté du casque.
Si vous I'utilisez avec des protege-oreilles, ceux-ci ne sont pas nécessaires. Insérez les protége-oreilles dans les fentes universelles du casque.
2. Montez les bras de la visiere sur les broches de la visiere et tournez vers le haut jusqu'a ce que le mécanisme s'enclenche complétement.
Reépétez 'opération pour les deux cotés de la visiére.
3. Faites glisser I'extrémité des bras de la visiére dans les récepteurs de bras jusqu'a ce que vous entendiez un déclic.

POUR MONTER L’ECRAN DE PROTECTION SUR SON SUPPORT (voir Figure B.):
1. Placer le bras du mécanisme sur I'axe de 'écran de protection et faire un mouvement de torsion vers le haut jusqu'a ce que le mécanisme s’enclenche complétement. Répéter des deux cotés de 'écran de protection.
2. Engager I'extrémité des bras du mécanisme dans le logement du mécanisme de le serre-téte ou dans I'adaptateur de protége-oreilles sur toute la course possible, jusqu'a entendre un clic.

POUR DEMONTER UN ECRAN DE PROTECTION ANCIEN/ABIME: Procéder dans 'ordre inverse des opérations expliquées précédemment. (sortir les bras du mécanisme puis démonter celui-ci par un mouvement de torsion
vers le bas et un désengagement des axes de I'écran de protection) POUR ABAISSER L’ECRAN DE PROTECTION: Abaisser I'écran de protection sur le visage. POUR RELEVER L'ECRAN DE PROTECTION: Pousser
I'écran de protection vers le haut, par un mouvement de pivot autour du mécanisme a I'arriére du support.

REGLAGE SUR PROTECTION FRONTALE (voir Figure C.):

Procéder comme suit pour régler le harnais de le serre-téte en hauteur et l'adapter a la circonférence de la téte :

1. Pour régler en hauteur, appuyer sur le bouton de la sangle tétiére et faire coulisser pour, au choix, élargir ou au contraire rétrécir le harnais en circonférence.

2. Pour régler le harnais en serrage, tourner le bouton du mécanisme a cliquet a I'arriére du harnais, dans le sens antihoraire pour desserrer et le sens horaire pour serrer.

3. Pour régler 'écran de protection en position par rapport au visage, appuyer vers I'extérieur sur le ohp avant et agir par torsion sur le harnais pour libérer le mécanisme de réglage latéral.

4. Puis choisir pour ce dernier la position souhaitée et remettre le hamais en place par un nouveau mouvement de torsion, pousser le clip avant dans son logement dans la structure de la protection frontale. Enfiler le serre-téte
sur la téte et controler son réglage en hauteur. Veiller a ce que le serre-téte ne soit pas trop bas sur les sourcils. Si nécessaire, répéter I'étape 1 jusqu'a obtenir un réglage correct en hauteur.

AVERTISSEMENTS: Aucune protection n'est assuree si I ‘écran de protection est incorrectement réglé en posmon abalssee L'écran de protectlon est reglab\e al la pcsrtlon souhaitée vers le haut ou \e bas par Ia rotation autour
de ses deux pivots latéraux. Les \uneﬁes de protecti . Dan:

1 peut i oenalrs Lm\lsaleurs La
contre les impacts que les verres. Les protecteurs ‘oculaires contre les

te pendant5 ans. La
foumit moins de p

provoquer d
itesse portés sur d

=Hoontactavec\apeaum— Lamonture d
standard peuvent transmettre des impacts, créant ainsi un danger pour le porteur.
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Kopien der JSP- i sowie fiir Produkte finden Sie auf der F

jspsafety.com.

Das Visierprogramm EVOGuard® umfasst sowohl transparente als auch Gitter-Visiere, die so konzipiert wurden, dass sie mit den Helmen der EVOGuard® Browguard und EVO®-Serie kompatibel sind. Wichtige Warnung: Der
Benutzer muss sicherstellen, dass das richtige Visier fiir die jeweilige Gefahr angebracht ist. Die EVOGuard®M Forestry Gittervisiere: M1 Forestry und M2 Forestry sind fiir Anwendungen vorgesehen, bei denen Partikel mit
geringer Energie und geringer Geschwindigkeit die Gefahr darstellen, wie z. B. beim Schneiden von Gras oder beim Sagen von Holz. Das Forestry-Visier EVOGuard® M3 Forestry und die EVOspec®-Schutzbrille (kompatibel
mit allen “EVOGuard®M Forestry"-Visieren) bieten zusatzlichen Schutz gegen energiearme, schnell bewegte Partikel. Das Industrievisier EVOGuard®C ist fiir den Einsatz dort bestimmt, wo hohe Geschwindigkeiten und kleine
Partikel die Gefahr darstellen, wie z. B. beim Schleifen von Metall oder Beton. Das Industrievisier EVOGuard® C5-MAX soll den Elektrikern bei Arbeiten, bei denen die Gefahr eines Stérlichtbogens besteht, einen gewissen
Schutz bieten. Ein Lichtbogenschutz ist nicht mit einem Kopfhalterung system verfiigbar, EVOGuard®C5 Max muss an einem kompatiblen JSP EVO°®-Helm angebracht werden. Der Benutzer sollte zusétzliche PSA tragen, die
dem Schutzniveau angemessen ist. Wenn die Visiere tber einer Brille getragen werden sollen, kénnen sie StéRe Ubertragen, die eine Gefahr fiir den Trager darsleHen kénnen. Diese Augen- und Geslchtsschulzvomcmungen
sind fir die g bis zur auf dem Augenschutz oder Visier geeignet. Gitteraugen- und Gesichtsschutz schiitzen nicht vor Fliissi heiBen Feststoff Gefahren,
Infrarot- und Ultrawo\ettstrahlung Mit einem S markierte Gittervisiere sollten nicht verwendet werden, wenn Gefahren durch herumfliegende feste oder scharfe Objekte vorherzusehen sind. Der Browguard EVOGuard® ist kein
Industrieschutzhelm und sollte nicht in Berelchen getragen werden, in denen herabfallende Gegensténde eine Gefahr darstellen kdnnen. Verwenden Sie keine Farben, Lacke, Losungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende
Etiketten, es sei denn, dies wurde vom Wichtiger Hinweis: Bei Verwendung des Gitter EVOGuard in mit der EVOspec® Schutzbrille beachten Sie bitte
die EVOspec® Bedienungsanleitung. Bei Verwendung des Gittervi EVOGuard® in mit JSP EVO® Helmen beachten Sie bitte die zu dem verwendeten Helm. Wenn Sie die Sonis®
Helmgehorschitzer in Verbindung mit einem EVO® Helm oder EVOGuard® Browguard verwenden, lesen Sie bitte die Sonis® Bedienungsanleitung.

PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG: Bewahren Sie das E\/OGuardm bei Nrchtbenurzung oder wéhrend des Transports in ernem geergneten Behalter auf und schiitzen Sie es vor direkter Sonneneinstrahlung. Vermeiden Sie
Kontakt mit C 1 und harten um ei Nicht von -20°C bis +55°C oder bei einer relativen Luftfeuchtigkeit
(iber 90 % lagern. Um die Einheit in bestmdglichem Zustand zu halten verwenden Sle zur Reinigung keine Ldsungs- oder Scheuermme\ Spu\en Sie es in Leitungswasser mit einem milden Reinigungsmittel und trocknen Sie
es mit einem weichen Tuch ab. Verkratzte oder beschadigte Einheiten miissen ausgetauscht werden. Austauschvisiere sind erhaltiich. Das Produkt kann durch i adigt werden. Weitere
Informationen dazu sind bei JSP Ltd. erhéltlich. Unter normalen Umsténden hat die PSA eine Nutzungsdauer von fiinf Jahren oder eine Lebensdauer von zehn Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt.

INSPEKTION UND PFLEGE: Das Gerét sollte téglich auf sichtbare Anzeichen von Rissen, Briichen oder a werden. Das } des Schutzhelms ist in die Komponenten des EVOGuard®
eingepragt. Solange das EVOGuard® keine Defekte aufweist, kann es fiir den beabsichtigten Zweck verwendet werden. Unter keinen Umsténden darf das EVOGuard® mit Produkten anderer Hersteller als JSP verwendet
werden.

ZUSATZLICHE INFORMATION: GemaR geltender EU-Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz weisen wir den Benutzer darauf hin, dass Hautkontakt mit dem EVOGuard® bei empfindlichen Personen allergische
Reaktionen hervorrufen kann. Sollte dies der Fall sein, verlassen Sie unverziiglich die Gefahrenzone, nehmen Sie das EVOGuard® ab und suchen Sie einen Arzt auf. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gemaR dieser Broschiire
montiert, eingestellt, gewartet und rege\marsrg uberpruﬁ wrrd ANLEITUNGEN ZUM AUSPACKEN: Nehmen Sie das Gerét vorsichtig aus der Verpackung heraus. Beachten Sie dabei die aufgedruckten oder mitgelieferten
Ar und ziehen Sie Sie die Einheit nicht, wenn Komponenten beschadigt sind oder fehlen.

EINBAU DES VISORS IN EINEN HELM (siehe Abbildung A.1-3):
Der Mechanismus der EVO®-Reihe EVOGuard® ermoglicht es, die verschiedenen EVOGuard® Visiere an den Schutzhelmen der folgenden EVO®-Reihe anzubringen. Der EVOGuard® EVO® 8 Mechanismus ermdglicht die
Befestigung der verschiedenen EVOGuard® Visiere am EVO®8 Helm, zusatzlich Iasst sich damit an den Visieren an den Helmen der EVO® Serie (Abb.1) die Befestigung der ID-Badgehalterung anbringen.
1. Stecken Sie die Armauflagen in die Universalschlitze auf jeder Seite des Helms.
Bei Verwendung mit Ohrenschiitzern werden diese nicht benétigt. Setzen Sie die Ohrenschiitzer in die Universalschlitze des Helms ein.
2. Setzen Sie die Visierarme auf die Visierstifte und drehen Sie sie nach oben, bis der Mechanismus vollstandig einrastet.
Wiederholen Sie diesen Vorgang fiir beide Seiten des Visiers.
3. Schieben Sie die Enden der Visierarme in die Armaufnahmen, bis ein Klick zu horen ist.

SO BRINGEN SIE DAS VISIER AM TRAGER AN (siche Abbildung B):
1. Setzen Sie den Mechanismusarm auf den Visierstift auf und drehen Sie ihn nach oben, bis der Mechanismus vollsténdig einrastet. Wiederholen Sie dies fiir beide Seiten des Visiers.
2. Schieben Sie das Ende der Mechanismusarme in den Schlitz des Stimschutz-! bzw. in den G bis ein Klicken zu hren ist.

SO NEHMEN SIE EIN ALTES/BESCHADIGTES VISIER AB: Filhren Sie den oben beschriebenen Vorgang in umgekehrter Reihenfolge durch. (Driicken Sie die Mechanismusarme heraus und nehmen Sie den Mechanismus
ab, indem Sie ihn nach unten drehen und von den Visierstiften abziehen) SO LEGEN SIE DAS VISIER AN: Senken Sie das Visier (iber das Gesicht ab. SO HEBEN SIE DAS VISIER AN: Driicken Sie das Visier nach oben
und Sie es um den am hinteren Ende des Visiertragers.

EINSTELLUNG DES STIRNSCHUTZES (siehe Abbildung C):

Die Kopfhohe und -grofRe konnen am Stirnschutzgurt wie folgt eingestellt werden:

1. Zum Einstellen der Hohe driicken Sie den Knopf am Uberkopfgurt und schieben den Gurt in die gewiinschte Position, um die GurtgréRe einzustellen.

2. Um den Gurt anzuziehen oder zu lockern, drehen Sie den Radratschenmechanismus an der Riickseite des Gurts (gegen den Uhrzeigersinn zum Lockern bzw. im Uhrzeigersinn zum Anzighen).

3. Zum Einstellen der Visierposition auf das Gesicht driicken Sie den vorderen Clip heraus und drehen Sie den Gurt, um die seitliche Gurteinstellung zu [sen.

4. Driicken Sie die seitliche Gurteinstellung in die gewtinschte Position und drehen Sie den Gurt wieder nach oben. Driicken Sie den vorderen Clip in den vorderen Clip-Schlitz am Stimschutzrahmen. Setzen Sie den Stimschutz
auf den Kopf und iiberpriifen Sie die Hoheneinstellung. Vergewissern Sie sich, dass das Stirnband nicht zu tief auf den Augenbrauen liegt. Falls erforderlich, wiederholen Sie Schritt 1, bis die korrekte Hoh erreicht
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WARNUNGEN: Unter normalen Bedingungen bietet das Visier 5 Jahre angemessenen Schutz. Es besteht kein ausreichender Schutz, wenn das Visier nicht korrekt montiert und in abgesenkter Position ist. Das Visier kann durch
Drehen um die beiden seitlichen Di nach Bedarf werden. Der Rahmen kann allergische Reaktionen verursachen, wenn er in Kontakt mit der Haut ist. In diesem Fall setzen Sie sich bitte mit lhrem Arzt
in Verbindung. Das Brillengestell biete weniger Aufpralischutz als die Bnllenglaser Augenschmzer gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, die Giber einer Standard-Brile getragen werden, knnen StoRe bertragen und somit eine Gefahr fiir den Tréger
darstellen.
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van JSP i en zijn te vinden op de productpagina: documents.jspsafety.com. Het assortiment vizieren van EVOGuard® bevat zowel
heldere vizieren als vizieren met gaas die zijn ontworpen om compatibe! te zun mel de E\/OGuarda‘-voorhoofdsschermen en het assortiment helmen van EVO®. Belangrijke waarschuwing: De gebruiker moet ervoor zorgen
dat hij het juiste vizier draagt bij zijn werkzaamheden. EVOGuard®M Forestry gaasvizieren: M1 Forestry en M2 Forestry zijn bedoeld voor gebruik op plekken waar lagesnelheidsdeelties met lage enel gle waarschijnlijk het
gevaar vormen, zoals bijvoorbeeld het geval is als er gras wordt gemaaid of hout wordt gezaagd. Het EVOGuard® M3 Forestry-vizier en de EVOspec®-veiligheidsbrillen (compatibel met alle EVOGuard®M Forestry-vizieren)
zorgen voor tegen snel deeltjes met lage energie. Het assortiment EVOGuard®C industriéle vizieren is bedoeld voor gebruik op plekken waar kleine hogesnelheidsdeeltjes het gevaar
vormen, bijvoorbeeld als er metaal of beton wordt gemalen. Het EVOGuard® C5-MAX industriéle vizier is bedoeld om enige bescherming te bieden aan elektrotechnici die tiidens hun werk kunnen worden aan
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Kopier af JSP’s og kan ses pa p documents jspsafety.com. Visirserien EVOGuard® omfatter bade transparente visirer og gittervisirer, der
begge er designet til brug med EVOGuard® pandebeskytter samt hjelme i EVO“-serren Vigtig advarsel: Brugeren skal sikre, at det korrekte visir il den aktuelle fare monteres. EVOGuard®M Forestry gittervisirer: M1 Forestry
g M2 Forestry er beregnet til brug, hvor den sandsynlig fare bestér af partikler med lav energi og lav hastighed, f.eks. ved greestrimning eller savning i tree. EVOGuard® M3 Forestry visir og EVOspec® beskyttelsesbriller (passer
il alle EVOGuard®M Forestry visirer) sikrer yderligere beskyttelse mod partikler med lav energi, som beveeger sig med hej hastighed. Visirserien EVOGuard®C Industrial er beregnet til brug, nar faren bestar af sma partikler med
hej hastighed, f.eks. ved slibning i metal eller beton. Visiret EVOGuard® C5-MAX Industrial er beregnet il at yde en vis beskyttelse for elektrikere under arbejde pa steder med risiko for fejlbue. Brugeren skal baere yderligere

een vlamboog. g is niet met een EVOGuard®C5 Max moet worden gemonteerd op een compatibele JSP EVO®-helm. De gebruiker moet aanvullende
persoonlijke beschermingsmiddelen dragen die geschikt zijn voor het beschermingsniveau. Als de vizieren worden gedragen over een gewone bril, dan kunnen ze de schok doorgeven en zo een gevaar vormen voor de

som passer il L er ikke i ig med et pal , EVOGuard®C5 Max skal monteres pa en kompatibel JSP EVO®-hjelm. Hvis visirerne skal
baeres over briller, kan slag overfares, hvilket kan medfare fare for brugeren. Disse gjen- og ansigisvaen er egnet 1l brug t den laveste markering pa pandebeskytteren eller visiret. @jen- og ansigtsvaern med gitter beskytter
ikke mod veeskesteenk, varme faste stoffer, elektriske farer samt infrard eller ultraviolet straling. Gittervisirer meerket S ma ikke anvendes, nar der forventes at veere risiko for harde eller skarpe flyvende partikler. EVOGuard®

drager. Deze 00g- en gezichtsbeschermers zijn geschikt om te gebruiken voor de laagste markering die op het voorhoofdsscherm of op het vizier staat. Oog- en gezichtsbescherming van gaas bieden geen ing tegen
opspattende vloeistoffen, hete vaste stoffen, ie, infrarood- en straling. die met een S zijn gemarkeerd, mogen niet worden gebruikt wanneer er een voorzienbaar risico bestaat op harde
of scherpe rondvhegende deeltjes. De EVOGuard® Browguard is geen industriéle veiligheidshelm en mag niet worden gedragen in gebleden waar vallende voorwerpen een gevaar vormen. Breng geen verf, oplosmiddelen,
hechtmiddelen of zelfklevende etiketten aan, behalve wanneer dit in is met de i van de ing: Bij gebruik van een EVOGuard®-gaasvizier in combinatie met een
EVOspec@-verllgherdsbnl zie de E\/Ospec@»gebrurkersrnstructles Bij gebruik van een EVOGuard®-vizier in combinatie met een JSP EVO®-helm, zie de gebruikersinstructies van de helm die wordt gebruikt. Bij gebruik van
Sonis® inatie met een EVOP-helm of EVOGuard®-voorhoc zie de Sonis®-gebrui 9.

ONDERHOUD EN OPSLAG:

Wanneer de EVOGuard® niet wordt gebruikt of wanneer deze wordt vervoerd, moet hij worden opgeborgen in een doos die niet is blootgesteld aan direct zonlicht, uit de buurt van chemicalién en schurende stoffen en op een
plek waar hij niet kan worden beschadigd door fysiek contact met harde opperviakken/voorwerpen. Niet opslaan bij temperaturen die lager zijn dan -20°C of +55°C of bij een vochtigheidsgraad die hoger is dan 90% RH. Om
de unit in optimale conditie te houden mogen geen oplosmiddelen of schurende middelen worden gebruikt voor reiniging. Spoelen met een zacht reinigingsmiddel met kraanwater en drogen met een zachte doek. Bekraste of
beschadigde units moeten worden vervangen. Reservevizieren zijn verkrijgbaar. Dit product kan negatief worden beinvioed door bepaalde chemische substanties. Meer informatie is verkrijgbaar bij JSP Ltd. Onder normale
omstandigheden heeft het PBM een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is.

CONTROLE EN ONDERHOUD:
De unit moet dagelijks worden nagekeken op duidelijke tekenen van barsten, broosheid of schade. De prodt is gegoten in de
geschikt voor het bedoelde gebruik. Er mag in geen enkel geval een ander onderdeel dan een JSP-onderdeel worden gebruikt bij de EVOGuard®.

AANVULLENDE INFORMATIE:

Volgens de vereisten van de Europese aanbevelingen op het gebied van gezondheid en veiligheid, dient de gebruiker er rekening mee te houden dat wanneer de EVOGuard® in contact komt met de huid, dit bij gevoelige
personen een allergische reactie kan veroorzaken. Verlaat in dit geval het risicogebied, verwijder de EVOGuard® en raadpleeg een arts. Let erop dat de unit bevestigd, afgesteld en onderhouden is en geregeld wordt
gecontroleerd overeenkomstig deze brochure. AANWIJZINGEN VOOR HET UITPAKKEN: Haal de unit voorzichtig uit de verpakking, let daarbij met name op instructies die op de unit zijn gedrukt of die zijn bijgevoegd, en
verwijder de folie als die is Niet gebruiken als onderdelen beschadigd blijken of ontbreken.

OM HET VIZIER IN EEN HELM TE PASSEN (see Figure A.1-3):
Het EVOGuard® EVO®-mechanisme maakt het mogelijk de verschillende EVOGuard®-vizieren te monteren op de volgende EVO®-veiligheidshelmen (fig.1). Het EVOGuard® EVO® 8-mechanisme maakt het mogelijk de
verschillende EVOGuard®-vizieren te monteren op de EVO®8-| helm. Bovendien kunnen de vizieren worden gemonteerd op de EVO®-helmen (fig.1) met de bevestiging voor ID-badgehouder.
1. Plaats de inde sleuven aan jjden van de helm.
Bij gebruik met gehoorbeschermers zijn deze niet nodig. Plaats de gehoorbeschermers in de universele sleuven van de helm.
2. Plaats de vizierarmen op de vizierpennen en draai ze naar boven totdat het mechanisme volledig op zijn plaats klikt.
Herhaal dit voor beide zijden van het vizier.
3. Schuif het uiteinde van de vizierarmen in de armontvangers totdat u een klik hoort.

van de EVOGuard®. Zolang de EVOGuard® vrij van defecten is, Is deze

HET VIZIER IN DE HOUDER PASSEN: (zie afbeeldingen B):
1. Monteer de arm van het mechanisme aan de pen van het vizier en draai het omhoog totdat het mechanisme vo\ledlg in zijn plaats kiikt.Herhaal dit voor beide kanten van het vizier.
2. Schuif het einde van de mechanisme-armen helemaal in de gleuf van het het voorhc of in de adapter van de gehoorbescherming totdat er een duidelijk hoorbare Klik is.

EEN OUD/BESCHADIGD VIZIER VERWIJDEREN: Het bovenstaande proces in omgekeerde volgorde. (schuif de armen van het mechanismen naar buiten en verwijder het mechanisme door ze omlaag te draaien en van de
vizierpennen te verwijderen) HET VIZIER OPZETTEN: Klap het vizier omlaag over het gezicht. KLAP HET VIZIER OMHOOG: Til het vizier omhoog, zodat het rond het draait aan de van de vi;

AANPASSING VAN HET VOORHOOFDSSCHERM: (zie afbeeldingen C):

De hoofdhoogte en de maat kunnen als volgt worden afgesteld aan het harnas van het voorhoofdsscherm:

1. Om de hoogte af te stellen moet de knop op de hoofdband worden ingedrukt. Deze kan vervolgens worden verschoven om het harnas groter of kleiner te maken.

2. Om het harnas strakker of losser te maken moet aan het wiel worden gedraaid aan de achterkant van het harnas. Draai tegen de klok in om het losser te maken en met de klok mee om het strakker te maken.
3. Om de positie van het vizier ten opzichte van het gezicht af te stellen, druk de voorclip naar buiten en draai aan het harnas om de afsteller aan de zijkant los te maken.

4. Verplaats deze afsteller naar de gewenste positie en draai het harnas weer vast, druk de voorclip in de voorclipgleuf op het frame van het ierm. Plaat het
hoogte-instelling. Let erop dat de hoofdband niet te laag op het voorhoofd zit. Indien nodig, herhaal stap 1 totdat de juiste hoogte-instelling is bereikt.

op het hoofd en controleer de

WAARSCHUWINGEN: Het vizier biedt geen bescherming tenzij het op de juist manier is aangebracht en zich in de onderste positie bevindt. Het vizier kan omhoog of omlaag worden bewogen door te draaien aan de
twee draaipunten aan de zijkant. Als de lens krassen krijgt of schade oploopt, moet men nieuwe In normale biedt de meestal 5 jaar voldoende bescherming. Bij aanraking met de huid
kan het montuur soms allergische reacties veroorzaken bij hiervoor gevoelige personen. Wanneer dit het geval is, moet men de dokter raadplegen. Het montuur van de veiligheidsbrillen beschermt minder tegen slag dan de glazen.
Oogbeschermers tegen deelties met hoge snelheid die over een standaard oftalmische bril worden gedragen, kunnen schokken overbrengen, waardoor een gevaar voor de drager ontstaat.

WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele onderdelen van de beschermende uitrusting, anders dan aanbevol de uitrusting

er ikke en industriel sikkerhedshjelm, og den og ma ikke bruges i omrader, hvor der er risiko for nedfaldende objekter. Hjelmen mé kun paferes maling, lim eller i henhold
til in { fra Vigtig ing: Hvis EVOGuard® gittervisirserien bruges sammen med EVOspec® sil 191 il EVOspec’D felges. Hvis EVOGuard® visirserien bruges
sammen med hjelme i JSP EVO® serien, skal brugervejledningen til den anvendte hjelm felges. Hvis det hielmmonterede Sonis® hereveern anvendes sammen med en hjelm i EVO® serien eller EVOGuard® pandebeskytter,
skal brugervejledningen til Sonis® falges.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING:

Nar EVOGuard® ikke bruges, eller nar det transporteres, skal det opbevares i en beholder veek fra direkte sollys, kemikalier og slibende materialer, sa det ikke beskadiges pa grund af fysisk kontakt med harde overflader/
Ma ikke opl uden for et te pa -20°C til +55°C eller ved en fugtighed over 90 % RH. For at holde udstyret i optimal stand ma der ikke anvendes oplesningsmidler eller slibende materialer

til rengering. Skyl med et mildt 0g ter med en blod klud. Ridset eller beskadiget udstyr skal udskiftes. Nye visirer fas som udskiftningsdele. Dette produkt kan blive pavirket negativt

af visse kemiske sfloffer YYderligere oplysninger kan fas hcs JSP Ltd. Under normale forhold har det personlige veernemiddel en holdbarhed pa 5 ar fra datoen for i eller 10 &r fra pt afhaengig af

hvad der kommer forst.

INSPEKTION OG PLEJE:
Udstyret skal efterses dagligt for tydelige tegn pa revner, skerhed eller skader. Produktionsdatoen er praeget pa delene pa EVOGuard®. | fejfri stand er EVOGuard® egnet il det formal, den er designet til. Der ma ikke under
nogen omstaendigheder anvendes andre dele end JSP-dele sammen med EVOGuard®.

YDERLIGERE OPLYSNINGER:
| henhold brugeren om, at kontakt mellem EVOGuard® og huden kan medfere en allergisk reaktion hos modtagelige personer. | sa fald skal brugeren forlade

UK AVERTISSEMENT : Nous attirons l'attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir lorsqu'un composant d'origine de I'équipement de protection est modifié ou retiré sans tenir compte des recommandations de WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefahrlich ist, Originalteile der zu verandern oder zu entfernen, sofern dies nicht von JSP Ltd. empfohlen wird. Die Schutzausriistung darf nicht in
c E Conformity to Regulation (EU) 2016/425 cAa Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB JStF’ Ltd. é‘éqx:)ilpemem de protection r:‘e I?Oit faire I'objet d'aucune adaptation non recommandée par JSP Ltd. Toute modification ou adaptation peut grandement affecter la protection assurée par I'équipement, ce qui peut einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise werden. A gen oder konnen die Schutzwirkung erheblich beeintrachtigen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.
entrainer des blessures graves ou mortelles.
EN166:2001 | The European Standard for Industrial Eye Protection EN1731: 2006 | The European Standard number for Mesh Face Protection and the year of its publication Tragen Okular und Rahmen nicht die gleichen Symbole F, B oder A, gilt fiir die gesamte Schutzbrille die niedrigere der beiden Schutzstufen.
CT.00- ‘2" = ragi ; : e I - : —circuil o 0 = i les symboles F, B et A ne sont pas communs a la protection oculaire et & la monture, alors il s'agit du niveau le plus faible qui doit étre assigné au dispositif de protection oculaire dans son ensemble.
840 In accordance with GS-ET-29: “8” = resistance to short circuit electric arc. “1"= fault class 1 meaning it provides adequate protection against short-circuit test currents of 4 kA + 5%. “0” = light Sil boles F, B et A al fail al lors il s'agit du ni le plus faible qui doit & igne au dispositif d i laire d bl
- 2 class g EV'-T 2 ;5%) = — & gde BT KENNZEICHNUNGEN: (Erfillt optionale Anforderungen beziiglich Verstopfungen)
Welding filter grade # (EN169, 20r 2C+ Ultra violet filter (C = good colour recognition) & grade # (EN170, MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit) UK
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44 Infrared filter & grade # (EN171) 54 Sunglare filter performance & grade # (EN172) C E Conformité au réglement (EU) 20161425 UK Reglement 2016/425 realit aux équipements de protection individuelle, tel que mdifié pour C E Konformitét mit der Verordnung (EU) 2016/425 cAa Anwendung in GB
‘ Manufacturers Trademark & Indicates that product manufacture meets BSI performance and quality management standards ca sappquueren ° 5 5 ia arillage 5 EN166 Européische Norm fir brilen EN1731: 2006 _| Die Europ Nom N fir Gi iz und das Jahr des
g @ P P qually manag EN166:2001 | La norme européenne de protection oculaire pour les applications industrielles EN1731: 2006 NU"!e“’i gﬁ la norme européenne pour Iécran de protection facia grilagé et son année de 810 GemaR GS- ETOZ(?/ L'? = Bejt)andrgken gegen Kurzschluss-Lichtbdgen. ,1°= Fehlerklasse 1, d. . sie bietet einen Schutz gegen Kurzschlt Bme von 4 kA £ 5 %. ,0" = Lichtdurchids-
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F Withstands low energy impact from high speed particles B Withstands medium energy impact from high speed particles courts-circuits aux courants d'essai de 4 kA +5 % « 0 » = classe 0 de i (VLT 2 75%) =] Infrarotschutzfilter (EN 171) 54 Sonnenschutzfilter fiir den gewerblichen Gebrauch (EN 172)
If protection at extremes of temperature is required select eyewear including a T after " . P . " # # d'échelon de filtre de soudage (EN169) 20r2C+# Filtre ultra-violet (C = bonne de couleurs) et # d'échelon (EN170) bsi . . .
T h : A Withstands high energy impact from high speed particles -
the impact marking 9 oy imP o speed P 44 P ince et # d'échelon du filtre infrarouge (EN171) 54 Performance et # d'échelon du filtre contre le 1t solaire (EN172) /* Identifikationszeichen des Herstellers gers“ttritara‘u; hin, dastsabzl d;r Produ:t:erstelludng BS| Leistungs- und
3 Protection against liquid droplets 4 Protection against large dust particles bsi N N — N ualtaissicherungsstandards eingenalien wurden
5 Protection against gases and fine particles 8 Resistant to short circuit electric arc I‘ Marque de commerce du fabricant @ IIndlque que la fabrication du produit répond aux normes BSI de rendement et de gestion de 1 Nummer fir die optische Kiasse, 1 ist hoch, 3 ist niedrig S Erhohte mechanische Festigkeit (nur Filter)
9 Resistant to molten metals N EN166 resi to fogging/misting a quaité F Mechanische Festigkeit bei StoR mit niedriger Energie B ische Festigkeit bei StoR mit mittlerer Energie
K EN166 resi to surface d: by fi rticl H The tector has been designed to suit Il head o " Alavd " Répond aux exigences de solidité renforcée Répond Sollten Sie Schutz gegen extreme Temperaturen bendtigen, so wahlen Sie eine . —_ " .
287 The ANSI Slandardof;rJ \niiﬁreslr;Tégz Pfol::lizan e + Thz zzz g:ztzztg: isai;pzir: r;::jgne osuasmEneE ! Nombre signifiant a classe optique, 1 estla dlasse la plus élevée et 3 1a plus faible s au)?(e)xigences dge solidité renforcée ? T Schutzbrille aus, bei der der Buchstabe T nach dem Fesfigkeitssymbol folgt A Mechanische Festigkeit bei Stofs mit hoher Energie
Wi Welding filter & grade # Ut UV fiter & grade # F Résiste & limpact & basse énergie des particules haute vitesse B Résiste a limpact 8 moyenne énergie des particules haute vitesse 3 Schutz vor Fliissigkeitstropfen und Fii 4 Schutz vor groben Partikeln
L Visible light filter & grade # REt R filter & grade # T Si une protection contre les températures exirémes est requise, sélectionnez une protection A Résiste & I & haute nergie d icules haute vt 5 SCh‘_“Z VOr Gasen und Feinstaub 8 Bestandi kert e en_StorIlchlbo en
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Kopier av i for JSP og er for finnes pa p i documents.jspsafety.com. EVOGuard®-visirserie omfatter bade Klare visirer og nettvisirer som er konstruert slik
at de kan brukes sammen med EVOGuard® pannebeskyﬂer og hle\mer i EVO“-senen Vlkllg advarsel: Brukeren mé kontrollere at riktig visir for den aktuelle faren er montert. EVOGuard®M Forestry nettvisirer: M1 Forestry
0g M2 Forestry er beregnet til bruk der lav energi, er den faren, slik som ved gresstrimming eller vedsaging. EVOGuard® M3 Forestry t og EVOspec®- me
alle EVOGuard®™ Forestry-visirer) gir Ise mot ipartikler som beveger seg raskt. EVOGuard®C Industrial-visirserien er beregnet for bruk pa steder der faren er hoy hastighet og sma partikler, slik som
ved sliping av metall eller betong. EVOGuard® C5-MAX Industrial-visiret er beregnet for & gi en viss beskyttelse til elektrikere under arbeid der det kan veere fare for lysbuefeil. Lysbuebeskyttelse er ikke tilgiengelig med et
pannebeskyttelsessystem, EVOGuard®C5 Max ma monteres pa en kompatibel JSP EVO®-hjelm. Brukeren ma bruke ekstra personlig vemeutstyr som er tilpasset beskyttelsesnivaet. Hvis visirene skal beeres utenpa oftalmiske
briller, kan de overfare stat og muligens utgjere en fare for brukeren. Disse aye- og ansiktsbeskytterne egner seg til bruk pa den laveste merkingen pa pannebeskytteren eller visiret. Nettoye- og ansiktsbeskyttere beskytter
ikke mot vaeskesprut, varme faste stoffer, elektriske farer, infrarad og ultrafiolett straling. Nettvisirer merket S ma ikke brukes nar det forventes fare for harde eller skarpe flygende partikler. EVOGuard® pannebeskytter er
ikke en industrihjelm og ma ikke brukes i omrader der fallende gjenstander kan utgjere en fare. Ikke pafer lakk eller maling, lasemidler, lim eller selvklebende etiketter. Unntaket er hvis dette er i samsvar med anvisningene
fra produsenten. Viktig merknad: Hvis EVOGuard®-nettvisirserien brukes sammen med EVOspec® vernebriller, ma bruksanvisningen for EVOspec® felges. Hvis EVOGuard®-visierserien brukes sammen med hjelmer i
JSP EVO®-serien, ma bruksanvisningen for hjelmen falges. Hvis Sonis® hielmmonterte grebeskyttere brukes sammen med en hjelm i EVO®-serien eller EVOGuard® pannebeskytter, ma bruksanvisningen for Sonis® falges.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING:

Nar EVOGuard® ikke brukes, og under transport, ber det lagres i en beholder som er beskyttet mot direkte sollys, kjemikalier og slipende stoffer, for & unnga at det edelegges av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander.
Ma ikke lagres utenfor et temperaturomréde pa -20°C il +55°C med en relativ luftfuktighet pa over 90 %. For & bevare enheten i best mulig stand ma den ikke rengjeres med losemidler eller slipende materialer. Skyll med et
mildt rengjeringsmiddel i kranvann og terk av med en myk klut. Enheter med riper eller skader ma skiftes ut. Reservevisirer er tr\gjengehge Dette produktet kan pavirkes negativt av enkelte kjemiske stoffer, mer informasjon er
tilgjengelig fra JSP Ltd.Under normale har det en brukstid pa 5 ar eller en levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer farst.

KONTROLL OG PLEIE:
Enheten ma undersgkes daglig for synlige tegn til sprekker, skjrhet eller skade. Produksjonsdatoen er preget inn i komponentene pa EVOGuard®. Nar EVOGuard® er feilfri, er den egnet il den tiltenkte bruken. Det ma ikke
under noen brukes andre komponenter enn JSP-kc sammen med EVOGuard®.

TILLEGGSINFORMASJON:

| henhold til europeiske krav til helse og sikkerhet gjeres det oppmerksom pa at nar EVOGuard® er i kontakt med huden, kan falsomme personer oppleve allergiske reaksjoner. Hvis dette skulle skje, ma brukeren forlate

faresonen, ta av EVOGuard® og oppseke lege. Srarg for at enheten monteres, justeres, vediikeholdes og kontrolleres regelmessig i henhold til dette heftet. ANVISNINGER OM UTPAKKING: Fjem enheten forsiklig fra
pa

adet, tage
EVOGuardr af og soge laege. Serg for, at udstyret monteres, justeres, vedligeholdes og inspiceres jeevnligt som beskrevet i denne folder. UDPAKNINGSVEJLEDNING: Tag forsigtigt udstyret ud af emballagen, og veer seerlig
opmaerksom pa instruktioner, der er trykt pa eller falger med udstyret, og fien eventuelt beskyttelsesfilmen. Ma ikke anvendes, hvis dele mangler eller ser ud til at vaere beskadiget.

FOR AT PASSE VISIRET | EN HJELM (se figur A.1-3): Med EVOGuard® EVO® kan de forskellige EVOGuard® visirer monteres pa falgende sikkerhedshjelme i EVO®-serien (fig. 1). Med EVOGuard®
EVO® 8-mekanismen kan de forskellige EVOGuard® visirer monteres pa EVO®8 hjelmen, og visirerne kan desuden monteres pa hjelmene i EVO®-serien (fig. 1) med holderen til id-skilt.
1. Monter armmodtagere i de universelle slidser pa hver side af hjelmen.
Hvis du bruger dem med harevaern, er disse ikke nadvendige. Seet ind i hjelmens
2. Monter visirarmene pa visirstifterne og drej opad, indtil mekanismen klikker helt pa plads.
Gentag for begge sider af visiret.
3. Skub enden af visirarmene ind i armmodtagerne, indil der heres et klik.

SADAN S/ETTES VISIRET | HOLDEREN: (se billeder B)
1. Seet afstandsmekanismens arm pa visirets stift, og drej den opad trI mekanismen klikker helt fast. Gentag i den anden side af visiret.
2. For enden af arm heltind i eller adapter, til der lyder et klik.

SADAN FJERNES ET GAMMELT/BESKADIGET VISIR: Udfer ovenstaende procedure i omvendt raekkefelge. (Fer mekanismearmene ud, og fiern den ved at dreje den ned og tage den ud af visirets stifter). SADAN TAGES
VISIRET PA: Szenk visiret ned foran ansigtet. SADAN L@FTES VISIRET: Loft visiret op, s det drejes rundt om mekanismen bagerst pa visirholderen.

JUSTERING AF PANDEBESKYTTEREN: (se billeder C):

Hovedhgjden og -sterrelsen kan justeres med pandebeskytterens remme pa felgende made:

1. Hejden justeres ved at trykke pa knappen pa remmen over hovedet og flytte den for at forlzenge eller forkorte remmene.

2. Remmen strammes eller losnes ved at dreje skraldehjulets mekanisme bag pa remmene mod uret for at lesne eller med uret for at stramme
3. Visirets position justeres i forhold til ansigtet ved at trykke frontclipsen ud og dreje remmene for at fngrare justeringsenheden til sideremmen.
4. Flytte justeringsenheden il den anskede position og dreje remmen op igen, rykke ind i fc

pa ramme. Placer
Kontroller, at hovedremmen ikke sider for lavt pa panden. Gentag om nadvendigt trin 1, indstil he]den er indstillet korrekt.

pa hovedet, og kontroller hgjdeindstillingen.

ADVARSLER: Der ydes kun beskyttelse, hvis visiret er monteret korrekt og er i seenket position. Visiret kan lpftes eller seenkes efter behov ved at dreje de to drejestifter pa siden. Hvis linsen bliver ridset eller beskadiget ber
gjenbeskytteren udskiftes. Under normale eder bor yde i5ar Stellet kan forarsage allergiske reaktioner hos udsatte personer, nar det er i kontakt med huden. Skulle det ske, ber
der sages laege. Disse ojenbeskytteres stel yder mindre beskytteise mod slag end linserne. ¢ mod

kler, der beeres over standard gjenbriller, kan overfare stad og dermed skabe en fare for basreren.

ADVARSEL: Bemzerk, at der er risiko forbundet med at aendre eller fierne nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre mader, end
JSP Ltd. har anbefalet. £ndringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kveestelser.

Hvis symbolerne F, B og A ikke findes pa bade gjendelen og rammen, skal det lave niveau anvendes til hele gjenbeskyttelsen.

loor JSP.
1 hetgeen tot ernstig persoonlijk letsel of de dood

og veer ekstra som er trykt pa eller felger med enheten. Fjern beskyttelsesfilmen hvis en slik er satt pa. Ma ikke brukes hvis komponenter ser ut til & veere skadet eller
mangler.

SETTE VISIRET PA VERNEHJELMENE (se figur A.1-3)
EVOGuard® EVOP-avstandsmekanisme gjer det mulig a feste de ulike EVOGuard®-visirene pa vemehjelmene i EVO®-serien nedenfor. EVOGuard® EVO® 8-avstandsmekanisme gjer det mulig & feste de ulike EVOGuard®-
visirene pa EVO®8-hjelmen. | tillegg gjer den det mulig a utstyre visirene pa hjelmene i EVO®-serien med tilbeheret ID-merkeholder.
1. Monter armmottakere i de universelle sporene pa hver side av hjelmen.

Hvis du bruker dem med orevern, er disse ikke nadvendig. Monter
2. Monter vi og vri oppover il

Gienta for begge srder av visiret.
3. Skyv enden av visirarmene inn i armmottakerne til du herer et klikk.

SETTE VISIRET INN | HOLDEREN (se figur B):
1. Sett avstandsmekanismen pa visirstiften og vri oppover il mekamsmen Klikker helt pa plass. G]enta for begge sider av visiret.
2. Skyv enden av armene pa mekanismen helt inn i sporet pa eller helt inn i

ihjelmens spor.
Klikker helt pa plass.

til du herer et klikk.

FJERNE ET GAMMELT/DEFEKT VISIR: Folg prosedyren over i motsatt rekkefolge. (skyv ut armene pa
visiret ned over ansiktet. HEVE VISIRET: Left opp visiret, og drei rundt i bakre ende av visit

JUSTERING AV PANNEBESKYTTEREN (se figur C):
o Isen pa selen til par kan justeres pa felgende mate:

1 For & justere hayden trykker du pa knappen pa stroppen over hodet og skyver for enten a ke eller redusere selens storrelse.

2. For & stramme eller slakke selen vrir du sperrehjulet pa baksiden av selen mot urviseren for a slakke og med urviseren for a stramme.

3. Justere visirposisjonen i forhold fil ansiktet: Skyv klipset foran ut og vri selen for @ losne selens sidejusterer.

4. Flytt selens sidejusterer til ansket posisjon og vri selen opp igjen, skyv klipset foran inn i sporet il pset pa Plasser

hodebandet ikke sitter for lavt pa pannen. Gjenta hvis ngdvendig trinn 1'til riktig hoydejustering er oppnadd.

ved a vri nedover og fierne dem fra visirstiftene) TA PA VISIRET: Senk

og fiern

pa hodet og kontroller haydeinnstillingen. Kontroller at

ADVARSLER: Ingen beskyttelse gis hvis ikke visiret er nktlg montert og i senket posisjon. Visiret kan heves eller senkes etter behov ved & dreie det rundt de to dreiestiftene pa siden. Hvis linsen far skrap eller skader, bar
oyebeskytteren erstattes. Under normale gi i5ar. Nar kommer i kontakt med huden, kan den gi allergiske reaksjoner hos mottakelige personer. Skulle
det vaere tilfellet, ber man radfere seg med lege. il disse gir mindre besky mot slag enn linsen. @y yttere mot tikler som baeres over standard ayebriller kan overfore
stot, og dermed skape en fare for brukeren.

ADVARSEL: Vi gjer brukerne oppmerksom pa faren ved & endre eller fiere noen av de , annet enn det som er anbefalt av JSP Ltd. Verneutstyr skal ikke tilpasses pa noen mate
som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon eller tilpasning kan ha stor innvirkning pa beskyttelsen som gis, og dette kan fore til a\vorlrg personskade eller dd.

Hvis symbolene F, B og A ikke star bade pa okular og innfatning, gjelder det nederste nivaet for den komplette ayebeskytteren

MERKER: (Visse av de vises ikke pa produktet)

[sv| EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019

JSP:s br for pap jspsafety.com. Sortimentet EVOGuard®-visir innehaller bade Klara visir och meshvisir som har tillverkats
for att vara kompa(rbla med pannskyddet EVOGuard* och sommentet EVO® hjalmar Vlkng varning: Anvéndaren ska se fill att hjalmen har rtt visir for den specifika farliga situationen i fraga.EVOGuard® M Forestry
meshvisir: M1 Forestry och M2 Forestry & avsedda for sannolikt utgor en fara, som till exempel vid grastrimning eller sagning i tra. Visiret EVOGuard® M3 Forestry
och EVOspec® med visiren EVOGuard® M Foreslry) ger extra skydd mot snabba \agenerglparlrk\arVrslrsommemet EVOGuard® C Industrial &r avsett for anvandning dér faran bestar i snabba,
sma partiklar, som till exempel vid slipning av metall eller betong. Visiret EVOGuard® C5-MAX Industrial &r avsett att ge extra skydd for elekiriker i deras arbete i sadana fall dér det finns risk for ljusbagar. Bagblixtskydd &r inte
tillgéingligt med ett pannskyddssystem, EVOGuard®C5 Max maste monteras pa en kompatibel JSP EVO®-hjélm. Anvandaren ska béra ytterligare personlig skyddsutrustning som &r lamplig for just det specifika skyddsbehovet.
Om visiren ska béras éver vanliga glasdgon kan de tverfora fysiska stotar, vilket eventuellt kan utgdra en fara for anvéndaren. Dessa ogon- och ansikisskydd passar for anvéndning enligt den lagsta markeringen pa
pannskyddet eller visiret. Ogon- och ansiktsskydd i mesh skyddar inte mot skvatt fran vétskor, varma fasta material, elekiriska faror, eller infrardd och ultraviolett stralning. Meshvisir markerade med S ska inte anvandas
om det finns en forutsebar risk for harda eller skarpa flygande partiklar. Pannskyddet EVOGuard® r inte en |ndustrrskyddshjalm och ska inte anvandas i omraden dr fallande objekt kan utgéra en fara. Applicera inte farg,
I6sningsmedel, lim eller sjélvhaftande marken om del strider mot i fran til . Viktigt EVOspec® EVOGuard® meshvisir anvands tillsammans med

EVOspec®. Las EVOGuard® meshvisir anvands tilsammans med JSP s sortlmem EVOsper:‘E av skyddshjaimar. Las bruksanvisningen fran Sonis® om de hjaimmonterade
horselkaporna Sonis® anvands tilsammans med en hjalm ur sortimentet EVO® eller pannskyddet EVOGuard®.

UNDERHALL OCH FORVARING:

N&r EVOGuard® inte anvéands, eller under transport, bor den forvaras i en behallare och inte utsattas for direkt solljus, kemikalier eller slipmedel sa att den inte kan skadas genom fysisk kontakt med harda ylor/objekt. Férvara
inte enheten utanfor temperaturspannet -20°C till +55°C eller i en relativ luftfuktighet ver 90 %. For att se il att enheten forblir i basta mojliga skick ska du inte anvénda I6sningsmedel eller slipande material for rengdring. Skolj
med milt rengdringsmedel i kranvatten och torka med en mjuk trasa. Reprga och skadade enheter bor bytas ut. Ulbytesvrslrflnns att bestalla. Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska substanser. Du kan fa mer
information fran JSP Ltd. Den personliga \gen har en b pa 5 ar eller en livslangd pa 10 ar fran tillverkningsdatumet, beroende pa vilket som kommer forst.

INSPEKTION OCH SKOTSEL: Enheten bor kontrolleras varje dag efter tecken pa sprickor, skérhet eller skador. Ti finns ingjutet i ill EVOGuard®. Sa lange EVOGuard® inte har nagra brister
ar den lamplig for dess avsedda anvandningsomraden. Man far inte under nagra omstandigheter anvanda komponenter fran en annan tillverkare an JSP tillsammans med EVOGuard®.

YTTERLIGARE INFORMATION: | enlighet med de peiska halso- och s& vill vi vama for att kontakt med EVOGuard®mot huden kan orsaka allergiska reaktioner hos kansliga personer.
| sadana fall bor personen genast lamna riskomradet, ta av sig EVOGuard® och kontakta lakare. Se il att enheten stalls in korrekt, justeras, underhalls och blir regelbundet kontrollerad i enlighet med denna folder.
UPPACKNINGSINSTRUKTIONER: Ta forsiktigt bort enheten fran forpackningen och kontrollera noggrannt om det star nagra instruktioner tryckta pa enheten eller om det finns nagra tillhérande instruktioner. Ta sedan bort
eventuell skyddsfilm. Anvénd inte enheten om det verkar som att komponenterna &r skadade eller saknas.

SATTADIT VISIRET | HALLAREN (se bild A.1-3):
Tack vare den flexibla EVOGuard® EVO-mekanismen kan du anvéanda olika EVOGuard®-visir pa foljande EVO- I i
kan fastas pa hjalmen EVO®8. Dessutom gor den att visiren kan fastas pa hjlmar i sortimentet EVO® med fastanordnlngen for ID-bricka.
Montera armmottagare i de universella skaroma pa varje sida av hjalmen.
Om du anvander horselskydd behdvs dessa inte. Montera horselskydden i hjaimarnas universella skaror.
2. Montera visirarmarna pa visirtappama och vrid uppat tills mekanismen klickar helt pa plats.
Upprepa for bada sidor av visiret.
3. Skjutin anden av visirarmarna i armmottagarna tills ett klick hors.

SATTADIT VISIRET | HALLAREN (se bild B):
1. Satt spannarmen pa sprinten pa visiret och vrid uppat tills mekanismen snapper pa plats helt och hallet.
Upprepa pa bada sidor av visiret.

2. Skjutin anden pa i

TABORT ETT GAMMALT/SKADAT VISIR: Gor ovanstéende process i motsatt ordning. (Skjut ut spa och ta bort spanr
Sank visiret framfor ansiktet. FALLA UPP VISIRET: Lyft upp visiret, vrid det runt mekanismen i slutet pa wsrrhallaren

EVOGuard® EVO®8 gor att de olika EVOGuard®-visiren

ellerinihd é&nda tills du hér ett Klick.

genom att vrida den nedat och ta bort den fran visirfastena) SATTA PA VISIRET:

JUSTERING AV PANNSKYDD (se bild C):

Storleken och hdjden for huvudet kan justeras med pannskyddets spannband enligt fljande:

1. For att justera hojden trycker du pa knappen pa remmen som gar Gver huvudet och drar for att antingen lossa eller dra at spannbandet.

2. For att dra at eller lossa spé vrid i pa baksidan av spa moturs for att lossa och medurs for att dra at.

3. For att justera visirets position efter ansiktet maste du: trycka ut det framre spannet och vrida spannbandet for att lossa spénnets sidoregleranordning.
4. flytta spannets sldoreg\eranordmng till 6nskad position och vrida tillbaka spannbandet uppat, trycka dit det framre spannet pa p:
huvudbandet inte sitter for lagt i pannan. Upprepa vid behov steg 1 tills du far ratt héjd.

pa huvudet och Se till att

y 1. Satt p

VARNINGAR: Du 4r inte skyddad savida inte visiret stélls in korrekt och &r nedsankt Gver ansiktet. Visiret kan hojas eller sankas efter behov genom att rotera de tva sidovridningstiften. Om linsen skrapas eller skadas ska
6gonskyddet bytas ut. Under normala omsténdigheter ska 6gonskyddet ge adekvat skydd i 5 ar. Nar bagara kommer i kontakt med huden kan de orsaka en allergisk reaktion hos kansliga individer, om detta sker ska lakare
kontaktas. Ramen kring 5gonskydden kan ge mindre skydd mot slag och stétar an sjélva linsen. Ogonskydd mot hoghastighetspartiklar som bars dver vanliga dgonglasdgon kan dverfora stotar och darmed skapa en fara
for béraren

VARNING: Anvéndare bor notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av skyddsutrustningen, annat &n vad som rekommenderas av JSP Ltd. Skyddsutrustningen far inte justeras pa nagot satt som inte
av JSP Ltd. eller j kan paverka skyddet som utlovas markant, vilket kan leda till allvarliga personskador eller doden.

Om symbolerna F, B och A inte &r samma pa skyddsglasen och ramen ska den lagre nivan gélla for hela enheten.

mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd. wordt . Wijziging of kan in mate de negatief MAERKNINGER: (Visse af meerkninger vises ikke pa produktet) UK : (Al a mérkning visas inte pa p
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i Y1 3 iet gebruikelijk zijn voor zows n uur, gere niveau wort - -
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EVOGuard*~ otsasuman ja EVO®-malliston kyparren kanssa. Tarked varoitus: Kaytéjan tulee varmistaa, etté kéyttodn on valittu oikeanlainen visiiri tyon vaaratekijoiden mukaisesti. EVOGuard® M Fcreslry -verkkovisiirit: M1 vision nitida, te disefiados para ser con los cascos de la gama EVO® y con los protectores para cejas EVOGuard®. El usuario debe de colocar el visor correcto e de rede ara serem com a protecao de testa EVOGuard® e os capacetes da gama EVO®. Aviso importante: O utilizador deve garantir que é montada a viseira adequada ao risco. trasparenti che a rete progettate per essere compatibili con la protezione per la fronte EVOGuard® e con gli elmetti della gamma EVO®. Avviso importante: L'utente deve accertarsi che sia stata applicata la visiera corretta in
Forestry ja M2 Forestry on tarkoitettu issa vaaran iskut esimerkiksi ruohoa lei tai puuta EVOGuard® para el riesgo al que se enfrente. Visores de malla M Forestry de EVOGuard®: el M1 Forestry y el M2 Forestry se han disefiado para ser utiizados cuando el riesgo mas probable es el de particulas a baja velocidad, como As viseiras de rede EVOGuard® M Forestry: a M1 Forestry e a M2 Forestry foram concebidas para serem aplicadas quando existe risco provavel de existéncia de particulas de baixa energia a baixa velocidade, como ao funzione del pericolo. Visiere a rete EVOGuard® M Forestry: M1 Forestry e M2 Forestry sono destinate ad applicazioni in cui il probabile pericolo & rappresentato da particelle che si muovono lentamente e a bassa energia, ad

M3 Forestry -visiiri ja EVOspec®-suojalasit (yh(eensoprvat kaikkien EVOGuard® M Forestry -visiirien kanssa) suojaavat ké
tarkoitettu tyo joissa vaaran
joihin littyy hairi

& nopeasti lentévien hiukkasten pienenergisiltd iskuilta. EVOGuard® C Industrial -visiirimallisto on
esimerkiksi metallia tai betonia hiottaessa. EVOGuard® C5-MAX Industrial -visiiri suojaa sahkGasentajia sovellettavissa osin t6issa,

N eiole saatavilla kanssa, EVOGuard®C5 Max on asennettava yhteensopivaan JSP EVO® -kyparaan. Lisaksi kayttéjan tulee kayttaa muita henkrlonsuojalmla
var i. Jos visiiria kdytetddn silmalasien paalla, rskut voivat valittyd kayttéjaan ja aiheuttaa talle siten vaaran. Naita silmien- ja kasvojensuojaimia kéytettdessé tulee noudattaa

cuando se corta el cesped 0 se cepilla madera. El visor M3 Forestry de EVOGuard® y las %afas de proteccion EVOspec® (compatibles con todos los visores M Forestry de EVOGuard) ofrecen proteccion adicional frente a
particulas de baja energia y movimiento répido. La gama de visores industriales EVOGuard® C se ha disefiado para ser utilizada cuando el riesgo méas probable son las particulas pequefias a alta velocidad, como cuando se
corta metal u hormigon. El visor industrial EVOGuard® C5-MAX se ha disefiado para ofrecer cierta proteccion eléctrica a los electricistas cuando existe riesgo de arco voltaico en el trabajo. La proteccion contra arco eléctrico no
esta disponible con un sistema de protectores para cejas, EVOGuard®C5 Max debe instalarse en un casco JSP EVO® compatible. Ademas del visor, el usuario también debe llevar el EPI adecuado para contar con el grado de

otsasuojaan tai visiiriin merkrttya matalinta luokitusta. V¢ silmien- ja eivat suojaa , kuumilta kiinteilts aineilta, i mfrapuna ja Ita. S
varustettuja verkkovisiirejé ei saa kayttaa toissa, joissa ymparistoon voi sinkoutua kovia tai teravid hiukkasia. E\/OGuard”’-otsasuola ei ole teollisuuskypara, eikd sita tule kayttaa suojana alueilla, joilla on olemassa putoavien
tai kaatuvien kappaleiden vaara. Ald kéyté muita kuin valmistajan ohjeiden mukaisia maaleja, liuottimia, limoja tai tarroja. Térked huomautus: Jos kaytat EVOGuard®- ma\llsmn verkkovisiiria yhdessé EVOspec®-suojalasien
kanssa, katso lisatietoja kyseisen EVOspec®-tuotteen kayttdohjeista. Jos kaytat EVOGuard®-malliston visiirid yhdessa JSP EVO® -malliston kyparan kanssa, katso lisatietoja kyseisen kyparan kayttoohjeista. Jos kéytét Sonis®-
malliston kyparakiinnitteisia kuulonsuojaimia yhdessa EVO®-malliston kyparan tai EVOGuard®-otsasuojan kanssa, katso lisétietoja kyseisen Sonis®tuotteen kayttohjeista.

HUOLTO JA VARASTOINTI:
Kun EVOGuard®-suojainta ei kéyteta tai sité kuljetetaan paikasta toiseen, sité on séi valolta, kaavilta aineilta ja siten, ettei se vaurioidu joutuessaan
kosketuksiin kovien pintojen/esineiden kanssa. Ald séilyté tuotetta lampétila-alueen ~20°C ... +55°C ulkopuo\eHa tai tilassa, jossa suhteellinen kosteus onyli 90 % Jotta suojain séilyy optimaalisessa kunnossa, &lé kayté
liuottimia tai ia aineita tai Huuhtele , jossa on mietoa Kuivaa pehmedlla liinalla. suojaimet on uusiin.
Tiet aineet voivat tuotetta; lisétietoja saat JSP Ltd:ta. i henkilor i kayttoika on 5 vuotta tai valmistuspéivasta lukien 10 vuotta sen mukaan
kumpi nista ehdoista tayttyy ensin.
TARKASTUS JA HOITO:

Suojain on tarkastettava paivittéin selkeiden halkeamien, haurastumisen ja vaurioiden varalta. Valmistuspéiva on merkitty EVOGuard®-suojaimen osiin. Jos EVOGuard®-suojaimessa ei ole mitdan vikoja, sita voi kayttad
tarkoituksenmukaiseen kayttoén. EVOGuard®-suojaimessa ei saa missaan tapauksessa kayttaa muita kuin JSP:n osia.

LISATIEDOT:
Eurc terveys- ja tul kayttaja: siita, etta EVOGuard® voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille henkllome kur\ se on kosketuksissa kayltajan ihon kanssa. Talloin
kayttajan on poistuttava vaara- aIuee\ta riisuttava EVOGuard® ja hakeuduttava laakariin. Kayttajan on varmistettava, etta suojain puetaan, naiden ohjeiden mukaan.

PAKKAUKSESTA PURKAMINEN: Pura suojain pakkauksesta varovasti ottamalla erityisesti huomioon mahdolliset suojaimeen merkityt tai sen mukana toimitetut ohjeet. Irrota tuotteen mahdollinen suojakalvo. Al kayta
tuotetta, jos jokin sen osista on vaurioitunut tai puuttuu.

VISIIRIN KIINNITYS KYPARAAN (katso kuva A.1-3):
VOGuard® EVO-malliston mekanismi mahdollistaa erilaisten EVOGuard®-visiirien kiinnityk iin EVO-malliston

EVO“B -kyparaén. Lisaksi se mahdollistaa visiirien kiinnityksen EVO®-malliston kyparnn joissa on henkildkorttipidike.

Asenna kypéran in puolella oleviin yleisaukoihin.

Jos kéytét kuulosuojaimia, niité ei tarvita. Asenna kuulosuojaimet kypéran yleisiin aukkoihin.
2. Asenna visiirin varret visiirin tappeihin ja kaanna ylospain, kunnes mekanismi napsahtaa taysin paikoilleen.

Toista visiirin molemmille puolille.
3. Liu'uta visiirin varsien paat varren

in EVOGuard® EVO 8 -mekanismi mahdollistaa erilaisten EVOGuard®-visiirien kiinnityksen

kunnes kuuluu

VISIIRIN KIINNITYS PIDIKKEESEEN (katso kuva B):
1. Kiinnité mekanismin varsi visiirin tappiin ja kéanna ylospéin, kunnes mekanismi napsahtaa téysin paikalleen. Toista sama visiirin molemmilla puolilla.
2. Liv'uta paat aukkoon tai adapteriin pohjaan asti, kunnes kuulet napsahduksen.

VANHAN/VAURIOITUNEEN VISIIRIN IRROTUS: Tee ylld mainitut toi (Liu'uta mekanismin varret ulos ja irrota mekanismi alaspain kiertam:
tapeista) VISIIRIN PUKEMINEN: Laske visiiri kasvojen eteen. VISIIRIN NOSTAMINEN: Nosta visiir Kiertaméll3 sita visiirin pidikkeen takapaéssa olevan mekanismin varassa.

ja irrottamalla varret sitten visiirin

OTSASUOJAN SAATO (katso kuva C): Pan korkeusmittaa ja kokoa voi saétad otsasuojan hihnastolla seuraavasti:

1. Saada korkeutta painamalla paan yli kulkevan hihnan painiketta ja liu'uttamalla tarpeen mukaan hihnaston koon suurentamiseksi tai pienentéamiseksi.

2. Voit kiristda tai [6yséité hihnastoa kiertamalla hihnaston takana olevaa séatopyoraa joko vastapaivaan, jolloin hihnasto [8ystyy, tai mydtapaivaén, jolloin se kiristyy.
3. S&ada visiirin asento kasvoihin Paina ulos ja kierra hihnaa siten, ettd hihnan sivuséadin vapautuu.

4. Likuta hihnan sivusaadin haluttuun asentoon ja kaanna hihna takaisin ylos. Paina
ole liian alhaalla otsalla. Toista tarvittaessa vaiheen 1 toimenpiteet, kunnes korkeuss&ato on oikea.

aukkoon

4. Aseta otsasuoja paahén ja tarkasta korkeussaato. Varmista, etté paahihna ei

VAROITUKSET: Tuote ei anna minkéanlaista suojaa, ellei visiiria ole kiinnitetty ja saadetty oikein seké laskettu ala-asentoon. Visiirig voi
varassa. Jos linssi naarmuuntuu tai vaurioituu, silmasuojain tulee vaihtaa uuteen. Normaalioloissa silmésuojaimen odotetaan antavan rii
henkilGille allergisia reaktioita. Jos nain tapahtuu, arilté tulee pyytaé neuvoa. Naiden silmé: inten kehys antaa va 3
tavallisten silmalasien paélla, voivat vélittaa iskuja ja aiheuttaa siten vaaran kayttajélle.

staa tai laskea tarpeen mukaan k&antamalla sita sivuilla sijaitsevien niveltappien
uojaa 5:ksi vuodeksi. Missé kehys koskettaa ihoon, se voi aiheuttaa yliherkille
4n suojaa iskuilta kuin linssi. Nopeita hiukkasia vastaan kaytettavét silmasuojaimet, joita kaytetéan

VAROITUS: Tt ia osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sitd. Suojavarusteeseen ei saa tehda mitéén sellaisia muutoksia, jotka eivét ole JSP Ltd:n
suosittelemia. Muutokset voivat heikentéa merkittévalla tavalla suojavarusteen suojauskykyé, miké voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

Jos symbolit F, B ja A eivét ole samat linsseille ja kehyksille, koko silmiensuojaimelle méaritetdan alempi taso.

MERKINNAT: (Kaikki alla olevat merkinnét eivét néy tuotteessa)

6n necesario. Es necesario tener en cuenta que, si se llevan los visores sobre gafas oftalmoldgicas, estas pueden transmitir los impactos, lo que probablemente constituya un riesgo para su portador. Estos protectores
de rostro y oculares son adecuados para su uso hasta la marca mas baja del visor o del protector para cejas. Los protectores de malla, tanto para el rostro como para los ojos, no protegen contra las salpicaduras liquidas,
los slidos calientes, los riesgos eléctricos o la radiacion ultravioleta o infrarroja. Los visores de malla marcados como S no deben utilizarse cuando exista el riesgo de que salgan despedidas particulas duras o afiladas. EI
protector para cejas 'EVOGuard® no es un casco de proteccion industrial y no debe llevarse en areas donde exista el riesgo de caida de objetos. No aplique pintura, dh o etiquetas excepto
si o hace siguiendo las instrucciones del fabricante. Nota importante: Si utiliza la gama de visores de malla EVOGuard® junto a las gafas de seguridad EVOspec?, consulte las instrucciones de usuario de estas ultimas. Si
utiliza la gama de visores de malla EVOGuard® junto a la gama de cascos de seguridad EVO® de JSP, consulte las instrucciones del casco que vaya a utilizar. Siva a utilizar las orejeras Sonis® montadas sobre el casco junto
a un casco de la gama EVO® o junto a un protector para cejas EVOGuard®, consulte las instrucciones de usuario de las gafas Sonis®.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO:

Cuando no se utilice o durante el transporte, el EVOGuard® debera d enun no expuesto la luz solar y protegido de sustancias quimicas y abrasivas. De este modo, no se deteriorara debido al
contacto con superficies o elementos duros. No lo almacene a temperaturas inferiores a los -20°C o superiores a los +55°C o con una humedad superior al 90 %. Para mantener la unidad en las mejores condiciones posibles,
no utilice disolventes ni materiales abrasivos para su limpieza. Limpie con detergente suave, enjuague con agua corriente y seque con un trapo suave. Las unidades arafiadas o dafiadas deben sustituirse. JSP cuenta con
visores de sustitucion en caso de que sean necesarios. Este producto podria verse afectado por ciertas sustancias quimicas, si desea més informacion puede obtenerla de JSP Ltd. Bajo circunstancias normales, tiene una
vida (til de 5 afios de uso o de 10 afios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero.

INSPECCION Y CUIDADO:
La unidad debe revisarse diariamente por si presenta sefiales de grietas o de dafios. La fecha de fabricacion esté grabada dentro de los componentes del EVOGuard®. Si el EVOGuard® no presenta defectos, es perfectamente adecuado
para su proposito. Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse componentes no fabricados por JSP con el EVOGuard®.

INFORMACION ADICIONAL:

Tal y como exige la normativa sanitaria y de seguridad europea, se advierte al usuario de que cuando el EVOGuard® esta en contacto con la piel, puede causar reacciones alérgicas en individuos sensibles. Si este es el caso,
abandone el area peligrosa, quitese el EVOGuard® y busque asistencia médica. Asegurese de que la unidad se pone, se ajusta, se mantiene y se inspecciona de forma regular tal y como indica este folleto. INSTRUCCIONES
DE DESEMPAQUETADO: Extraiga con cuidado la unidad del paquete, prestando especial atencion a las instrucciones impresas sobre ella o presentes en el interior, y quite la pelicula protectora si la hubiera. No utilice el
equipo si faltan componentes o alguno de ellos esta dafiado.

PARA COLOCAR LA PANTALLA EN UN CASCO (véase la fig. A.1-3):
El mecanismo de la gama EVO de las EVOGuard® permite colocar los diferentes visores EVOGuard® en los siguientes cascos de seguridad EVO El mecanismo EVO 8 de las EVOGuard® permite colocar los diferentes visores
EVOGuard® en el casco EVO®8 y, ademas, permite que, si se afiade un soporte para tarjetas identificativas, los visores también encajen en los cascos de la gama EVO®.
1. Coloque los adaptadores de pantalla en las ranuras universales de cada lado del casco.
En caso de que utilice la pantalla con orejeras acoplables, los adaptadores de pantalla no seran necesarios. Coloque las orejeras en las ranuras universales del casco.
2. Cologue las patillas/brazos de la pantalla en los clips de pantalla y gire hacia arriba hasta que el mecanismo encaje completamente en su sitio.
Repita la operacion para ambos lados de la pantalla.
3. Deslice el extremo de las patillas de la pantalla a través de las ranuras hasta que se oiga un clic.

PARA ENCAJAR EL VISOR EN EL SOPORTE (consulte la figura B):
1. Cologue el brazo del mecanismo sobre el resorte del visor y girelo hacia arriba hasta que el mecanismo quede perfectamente colocado con un clic. Repita para ambos lados del visor.
2. Deslice por completo el extremo de los brazos del mecanismo hasta el final de la ranura del protector para cejas o del adaptador de las orejeras hasta que oiga un clic.

PARA EXTRAER UN VISOR VIEJO/DANADO: Realice el proceso anterior en orden inverso. (deslice los brazos del mecanismo hacia fuera y extraiga el hacia abajo y 4 de los p
del visor) PARA PONERSE EL VISOR: Baje el visor sobre el rostro. PARA LEVANTAR EL VISOR: Suba el visor, haciéndolo girar sobre el mecanismo que presenta al final del soporte.

AJUSTE DEL PROTECTOR PARA CEJAS (consulte la figura A):

Puede ajustarse el tamafio y altura de la cabeza en el amés del protector para cejas tal y como se indica a continuacion:

1. Para ajustar la altura, pulse el boton de la correa que pasa sobre la cabeza y deslicela para aumentar o disminuir el tamafio del arnés.

2. Para apretar o aflojar el arnés gire su rosca de trinquete, situada en la parte posterior del amés, en sentido contrario a las agujas de reloj para aflojar el protector y en sentido de las agujas del reloj para apretarlo.

3. Para ajustar la posicion del visor respecto al rostro, pulse el anclaje delantero hasta que salga hacia afuera para liberar el elemento de ajuste de tamario.

4. mueva dicho elemento hasta la posicion deseada, vuelva a girar el amés y pulse el anclaje delantero para que quede fijo en la ranura presente en la carcasa del protector para cejas. Coloquese el protector de cejas sobre
la cabeza y compruebe la altura. Asegurese de que la banda de la cabeza no queda demasiado por debajo de las cejas. Si es necesario, repita el paso 1 hasta que ajuste adecuadamente la altura del equipo.

ADVERTENCIAS: A menos que el visor esté correctamente colocado y en posicion bajada, el equipo no ofrece ninguna proteccion. El visor puede subirse o bajarse girando los dos anclajes pivotantes laterales. Deberia
reemplazarse el protector ocular en caso de que las lentes se dafiasen. Bajo circunstancias normales, este protector ocular deberia ofrecer una adecuada proteccion durante 5 afios. El armazon puede causar reacciones alérgicas
al contacto con la piel en personas sensibles. El armazon de estas gafas protectoras asegura menos proteccion contra los impactos que las lentes. Los protectores oculares contra particulas de alta velocidad que se usan sobre
anteojos oftalmicos estandar pueden transmitir impactos, creando asi un peligro para el usuario.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los componentes originales del equipo de proteccion de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El
equipo de proteccion no debe adaptarse de ningiin modo no recomendado por JSP Ltd. Cualquier 10 ion puede afectar signif alap ion ofrecida y resultar en graves dafios p

rogar erva ou serrar madeira. A viseira EVOGuard® M3 Forestry e os oculos de seguranga EVOspec® (compativeis com todas as viseiras EVOGuard M Forestry) proporcionam protegao adicional contra particulas de baixa
energia em movimento rapido. A gama de viseiras EVOGuard® C Industrial foi concebida para ser utilizada quando existe risco de particulas pequenas a alta velocidade, como ao lixar metal ou betao. A viseira EVOGuard®
C5-MAX Industrial foi concebida para proporcionar alguma protecéo aos eletricistas ao trabalharem em situagdes com risco de arco de falha. A protecao contra arco voltaico ndo esté disponivel com um sistema de protegéo
de testa, 0 EVOGuard®C5 Max deve ser instalado em um capacete JSP EVO® compativel. O utilizador deve usar EPI adicional adequado ao nivel de protegéo requerido. Se as viseiras tiverem de ser usadas sobre 6culos
oftélmicos, podem transmitir impactos, possivelmente criando riscos para o utilizador. Estas protecdes oculares e faciais séo adequadas para utilizagéo na marcagao mais baixa na protecéo de testa ou viseira. As protegdes
oculares e faciais em rede néo protegem contra salpicos de liquidos, solidos quentes, perigos elétricos e radiagéo de infravermelhos e ultravioleta. As viseiras de rede marcadas com “S” nao devem ser utilizadas se existir um
risco previsivel de projecéo de quaisquer particulas duras ou afiadas. A protegao de testa EVOGuard® ndo € um capacete de seguranca industrial e nao deve ser usada em areas onde exista risco de queda de objetos. Nao
aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autoadesivas, exceto de acordo com as instrugdes do fabricante. Nota importante: Ao usar uma viseira de rede da gama EVOGuard® em conjunto com os 6culos de seguranga
EVOspec?, consulte as instrugdes de utilizagdo EVOspec®. Ao usar uma viseira da gama EVOGuard® em conjunto com capacetes da gama JSP EVO?, consulte as instrugdes de utilizagdo do capacete utilizado. Ao usar os
protetores auriculares Sonis® montados no capacete em conjunto com um capacete da gama EVO® ou protegdo de testa EVOGuard®, consulte as instrugdes de utilizagao Sonis®.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO:

Quando n&o estiver a ser usado ou durante o transporte, 0 equipamento EVOGuard® deve ser guardado num recipiente de forma a ficar afastado da luz solar direta, de quimicos e de substancias abrasivas e que nao possa ser
danificado por contacto direto com superficies/objetos duros. Nao guarde a temperaturas fora do intervalo de -20°C a +55°C ou com humidade superior a 90% HR. Para manter a unidade nas me\hores condigdes possiveis,
ndo use solventes ou materiais abrasivos para a limpeza. Enxague com um detergente suave em 4gua morna e seque com um pano macio. Unidades riscadas ou dani devem ser i . Estao iveis viseiras
de substituicao. Este produto pode ser 1te afetado por ancias quimicas; para mais informagGes, contacte a JSP Ltd. Em circunstancias normais, o EPI tem uma vida dtil de 5 anos ou uma vida
de 10 anos a partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro.

INSPEGAO E PRESERVAGAO:
Aunidade deve ser verificada diariamente em relacéo a sinais evidentes de quebra, fragilidade ou danos. A data de fabrico é marcada nos componenles do equlpamento EVOGuard®. Enquanto o equipamento EVOGuard®
estiver livre de defeitos, adequa-se para a sua finalidade prevista. Em circunstancia alguma devera ser utilizado com o EVOGuard® um que ndo seja da JSP.

INFORMAGAO ADICIONAL:
Como exigido pelos requisitos europeus em matéria de saude e seguranga, informa-se o utilizador de que, quando o equipamento EVOGuard® esta em contacto com a pele de pessoas suscetiveis, pode ocorrer uma reagéo
alérgica. Se for este 0 caso, saia da zona de perigo, retire 0 equipamento EVOGuard® e procure aconselhamento médico. Certifique-se de que a unidade é montada, a]ustada mantida e inspecionada regularmente de acordo

com este folheto. INSTRU(}OES DE DESEMBALAMENTO: Remova aunidade da tendo te em a0 quaisquer ouincluidas com a unidade,
e retire a pelicula de protecéo, se existente. N&o use no caso de existirem que ap estar ou em falta.

PARA COLOCAR A VISEIRA NUM CAPACETE (verificar a fig. A.1-3):

O mecanismo da gama EVO para EVOGuard® permite que as diversas viseiras EVOGuard® sejam montadas nos seguintes cap de dagamaEVO.0 ) EVO 8 para EVOGuard® permite que as varias

viseiras EVOGuard® sejam montadas no capacete EVO®8; adicionalmente, permite que as viseiras sejam montadas nos capacetes da gama EVO® com 0 acessério porta identificagéo.
1. Coloque os adaptadores da viseira nas ranhuras universais de cada lado do capacete.
No caso de que utilize a viseira com auriculares acoplaveis, os adaptadores da viseira ndo serdo Coloque os
2. Coloque as patilhas/bragos da viseira nos clips da viseira e gire para cima até que o mecanismo encaixe completamente no sitio.
Repita a operag&o para ambos os lados da viseira.
3. Deslize o extremo das patilhas da viseira através das ranhuras até que se escute um clique.

nas ranhuras

do capacete.

PARA MONTAR A VISEIRA NO SUPORTE (ver Figura B):
1. Encaixe o brago do mecanismo no pino da viseira e rode para cima, até que o mecanismo encaixe totalmente na respetiva posicdo. Repita de ambos os lados da viseira.
2. Deslize a extremidade dos bragos do mecanismo para a ranhura do mecanismo da proteo de testa ou para o adaptador dos protetores auriculares, até ouvir um clique.

PARA REMOVER UMA VISEIRA ANTIGA/DANIFICADA: Inverta o processo anterior. (deslize os bragos do mecanismo para fora e retire 0 mecanismo, rodando para baixo e retirando-os dos pinos da viseira) PARA BAIXAR
AVISEIRA: Desca a viseira sobre a face. PARA LEVANTAR A VISEIRA: Levante a viseira, girando no mecanismo na parte traseira do suporte da viseira.

AJUSTE DA PROTEGAO DE TESTA (ver Figura C):

Aaltura e 0 tamanho da cabega podem ser ajustados no amés da protegéo de testa da seguinte forma:

1. Para ajustar a altura, prima o bot&o na fita sobre a cabega e deslize para aumentar ou reduzir o tamanho do amés.

2. Para apertar ou soltar 0 amés, rode o mecanismo de roleta na parte traseira do amés para a esquerda para soltar e para a direita para apertar.

3. Para ajustar a posicdo da viseira em relagéo a face, pressione o clipe dianteiro para fora e rode 0 arnés para soltar o ajustador lateral do arnés.

4. mova o ajustador lateral do amés para a posigéo pretendida e volte a rodar o arnés para cima, pressione o clipe dianteiro para a respetiva ranhura na armagéo da protegéo de testa. Coloque a protegéo de testa na cabeca
e verifique o ajuste da altura. Certifique-se de que a banda de cabeca nao fica demasiado baixa na testa. Se necessério, repita o passo 1 até obter o ajuste correto.

AVISOS: Nao existe qualquer protecdo, a menos que a viseira seja corretamente montada e se encontre na posigéo baixada. A viseira pode ser levantada ou descida conforme necessario, rodando-a nos dois pinos pivotantes
laterais. Caso as lentes estejam riscadas ou danificadas, os dculos de protecgéo deverao ser substituidos. Em condigdes de uso normais, os dculos de protecgéo oferecem uma protecgéo adecuada durante 5 anos. A armagéo
em contacto com a pele podera causar reacgdes alérgicas em pessoas sensiveis. Dado o caso, consulte um médico. A armagao destes 6culos de protecgao proporciona menos protecgao contra os impactos do que as lentes.
Protetores oculares contra particulas de alta velocidade usados sobre ¢culos oftalmicos padrao podem transmitir impactos, criando assim um perigo para o usuario.

AVISO: Chamamos a atengdo dos utrllzadores para o perigo de modificar e remover quaisquer partes dos componentes originais do equipamento de protegdo sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. A modificacéo

eincluso la muerte.

Si los oculares y la montura no tienen el mismo simbolo (F, B y A), el nivel de proteccion del conjunto de las gafas protectoras correspondera al menor valor de ambos.

ou 30 pode afetar si a protecao oferecida podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

Se os simbolos F, B e A ndo forem comuns aos dculos e & armagéo, deve ser atribuido o nivel inferior & protegao ocular completa.

esempio quando si sfalcia 'erba o si sega il legno. La visiera EVOGuard® M3 Forestry e gli occhiali di sicurezza EVOspec® (compatibili con tutte le visiere EVOGuard M Forestry) forniscono ulteriore protezione da particelle che
si muovono rapidamente e a bassa energia. La gamma di visiere EVOGuard® C Industrial & destinata ad un uso in cui il pericolo & rappresentato da particelle piccole ad alta velocita, ad esempio nei casi di levigatura del metallo
o del calcestruzzo. La visiera EVOGuard® C5-MAX Industrial & volta a fornire agli elettricisti una forma di protezione per i lavori in cui sussiste il rischio di arco voltaico. La protezione contro I'arco elettrico non é disponibile
con un sistema la protezione per la fronte, EVOGuard®C5 Max deve essere montato su un casco JSP EVO® compatibile. L'utente deve indossare ulteriori DPI appropriati al livello di protezione. Se le visiere devono essere
indossate sopra degli occhiali oftalmici, potrebbero trasmettere gli impatti, generando un eventuale pericolo per chi le indossa. Queste protezioni per gli occhi e il viso sono idonee per essere utilizzate secondo la marcatura
pili bassa sulla protezione per la fronte o sulla visiera. Le protezioni per gli occhi e il viso a rete non proteggono da schizzi di liquidi, solidi ad alta temperatura, pericoli elettrici, raggi infrarossi e ultravioletti. Le visiere a rete
contrassegnate dalla lettera S non devono essere utilizzate nel caso in cui sussista un rischio prevedibile legato alla presenza di particelle volatili dure o taglienti. La protezione per la fronte EVOGuard® non & un elmetto di
sicurezza industriale e non deve essere indossata nelle aree in cui sussiste il pericolo di caduta di oggetti. Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non nelle modalita specificate dal produttore. Avviso
importante: Se si utilizza la gamma di visiere a rete EVOGuard® in abbinamento agli occhiali di sicurezza EVOspec?, consultare le istruzioni d'uso di EVOspec®. Se si utilizza la gamma di visiere EVOGuard® in abbinamento
agli elmetti della gamma JSP EVO?, consultare le istruzioni d'uso dell'elmetto che si sta utilizzando. Se si utilizzano le protezioni acustiche Sonis® montate sull'elmetto in abbinamento a un elmetto della gamma EVO® o a una
protezione per la fronte EVOGuard®, consultare le istruzioni d'uso Sonis®.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO:

Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare 'EVOGuard® in un contenitore non esposto alla luce solare diretta, lontano da sostanze chimiche/abrasive e in modo tale che non possa subire danni legati al contatto
fisico con superfici/oggetti duri. Non conservarlo al di fuori di un intervallo di temperatura compreso tra -20°C e +55°C o ad un'umidita superiore al 90% UR. Per mantenere I'unita nelle migliori condizioni possibili, non utilizzare
solventi o materiali abrasivi per la pulizia. Sciacquarla con un detergente delicato sotto I'acqua corrente e asciugarla con un panno morbido. Le unita graffiate o danneggiate devono essere sostituite. Sono disponibili visiere
sostitutive. L'integrita di questo prodotto puo essere pregiudicata da determinate sostanze chimiche; per ulteriori i tattare JSP Ltd. In ci normali, il DPI ha una vita utile di 5 anni o una vita di 10 anni
dalla data di produzione, a seconda del termine che si raggiunge prima.

ISPEZIONE E CURA:
L'unita deve essere per i segni di frattura, fragilita o
considera adatto allo scopo previsto. Non utilizzare con 'EVOGuard® parti diverse dai componen(l JSP.

ULTERIORI INFORMAZIONI:

Come previsto dai requisiti europei per la salute e la sicurezza, si awvisa ['utente che, quando I'EVOGuard® é a contatto con la pelle, gli individui pit sensibili possono swluppare una reazione allergica. In tal caso, allontanarsi
dall'area di pericolo, rimuovere 'EVOGuard® e consultare un medico. Accertarsi che lunita sia indossata, regolata, in conformita alla presente brochure. ISTRUZIONI PER LA
RIMOZIONE DELLIMBALLAGGIO: Rimuovere con cautela I'unita dallimballaggio, osservando attentamente qualsiasi istruzione stampata o fornita insieme all'unita, e rimuovere la pellicola protettiva, se presente. Non
utilizzarla se i componenti risultano danneggiati o mancanti.

UTILIZZARE LA VISIERA SU ELMETTO (vedi Figura A.1-3):
Il meccanismo della gamma EVOGuard® EVO consente alle varie visiere EVOGuard® di essere applicate ai sequenti elmetti di sicurezza della gamma EVO. Il meccanismo EVOGuard® EVO 8 consente alle varie visiere
EVOGuard® di essere applicate all'elmetto EVO®8 e, inoltre, consente alle visiere di equipaggiare gli elmetti della gamma EVO® con I'accessorio per il porta-badge identificativo.
1. Montare i ricevitori dei braccetti nelle fessure universali su ciascun lato del casco.
Se utilizzati con cuffie protettive JSP, queste non sono necessarie. Montare le cuffie protettive nelle fessure universali del casco.
2. Montare i bracci sui perni della visiera e ruotarli verso I'alto finché il meccanismo non scatta completamente in posizione.
Ripetere per entrambi i lati della visiera.
3. Far scorrere ['estremita dei bracci della visiera nei ricevitori del braccio finché non si sente il clic.

La data di p & stampata nei componenti del’EVOGuard®. Finché 'EVOGuard® rimane privo di difetti, si

PER INSERIRE LA VISIERA NEL SUPPORTO (v. Figura B):
1. Inserire il braccio del meccanismo nel perno della visiera e ruotare verso l'alto finché il
2. Far scorrere completamente I'estremita dei bracci del ) nell’ del

non scatta in posizione. Ripetere per entrambi i lati della visiera.
della protezione per la fronte o nell'adattatore della protezione acustica finché non si sente lo scatto.

PER RIMUOVERE UNA VISIERA VECCHIA/DANNEGGIATA: Invertire il processo sopra menzionato. (far scorrere i bracci del meccanismo verso I'esterno ed estrarre il meccanismo ruotandoli verso il basso e rimuovendoli
dai perni della visiera) PER INDOSSARE LA VISIERA: Abbassare la visiera sul viso. PER SOLLEVARE LA VISIERA: Alzare la visiera facendola girare sul meccanismo nell'estremita posteriore del supporto della visiera.

REGOLAZIONE DELLA PROTEZIONE PER LA FRONTE (v. Figura C):

Laltezza e le dimensioni della testa possono essere regolate sulla bardatura della protezione per la fronte come segue:

1. Per regolare I'altezza, spingere il bottone sul cinturino sopra la testa e far scorrere per aumentare o diminuire le dimensioni della bardatura.

2. Per stringere o allentare la bardatura, ruotare il meccanismo dentato della ruota sul retro della bardatura in senso antiorario per allentarla e in senso orario per stringerla.

3. Per regolare la posizione della visiera in relazione al viso, spingere fuori la clip anteriore e ruotare la bardatura per liberare il regolatore laterale della bardatura.

4. spostare tale regolatore nella posizione desiderata e ruotare nuovamente la bardatura verso I'alto, spingere la clip anteriore nel'alloggiamento della clip anteriore sulla struttura della protezione per la fronte. Posizionare la
protezione per la fronte sulla testa e controllare la regolazione dell'altezza. Assicurarsi che il girotesta non scenda troppo sulla fronte. Se necessario, ripetere il passaggio 1 finché non si raggiunge I'altezza corretta.

AVVERTENZE: Non viene fornita alcuna protezione finché la visiera non viene calzata correttamente e non si trova in posizione abbassata. La visiera pud essere alzata o abbassata a seconda della necessita ruotandola sui
due perni girevoli laterali. Qualora le lenti risultassero danneggiate o graffiate gli occhiali vanno sostituiti. Se usati in circostanze normali gli occhiali dovrebbero assicurare una protezione adeguata per 5 anni. La montatura pud
provocare irritazioni cutanee ad individui sensibili. In questo caso, consultare un medico. La montatura di questi occhiali protettivi protegge in grado minore rispetto alle lenti. Le protezioni per gli occhi contro le particelle ad alta velocita
indossate sopra gli occhiali oftalmici standard possono trasmettere impatti, creando cosi un pericolo per chi i indossa.

AVVERTENZA: Si richiama I'attenzione degli utenti sul pericolo derivante dal originale del dispositivo di { daquanto da JSPLtd. L'
di protezione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato da JSP Ltd. La modifica o I‘adatlamento possono influire in modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte.

Qualora i simboli F, B e A non fossero tutti presenti sia sulla visiera sia sulla struttura, al dispositivo di oculare viene un livello di sicurezza basso.

IEM EVOGuard® / EN1731:2006 /| EN166:2001/ GS-ET-29:2019

Mropeire va Bpeite avriypaga Twv eyxeipidiwv xpoTn JSP kai AnAioeig ouppopewong yia Ta Tpoidvta o oeAida mpoidvTwv: documents jspsafety.com. H ykdpa mpoowidwy EVOGuard® miepikappavel diagaveig
TIPOOWTTIOES KAl TPOOWTTIOES e TAEYHA, TIOU EXOUV OXEDITTEI yiat vl €ival QUPBATES i TO TIPOTCTEUTIKG peTdoiou EVOGuard? kai ta kpavn g ykapag EVO®. Znpavrikn mpoeidotroinar: O xpromg Ba mpémel va diaogahioel
Tl XPNOILOTIOIETCI 1) CWOTH Trpocumrﬁc avaoya e Tov ekaaToTe Kivduvo. Ot npouumléag EVOGuard® M Forestry pe mhéypat: Ta povréAa M1 Forestry kai M2 Forestry ipoopiCoviai yia xpnon Ot e@appioyég 6Trou Kivauvo pTiopei
va amorehodv Ta owpaTidia XapnAng evépyelag kai Taximrag, yia Tapaderypa kard mv Konr] Vpamﬁlou 1} 10 TIGVIopa §UAou. H npoou)'m&a EVOGuard® M3 Forestry kai Ta yuahial aogaheiag EVOspec® (nou eivar oupBara pe

B} EVOGuard® / EN1731:2006 / EN1 66'2001/ GS-ET-29:2019

JSP kullanim kilavuzlarinin kopyalan ve iiriinler igin : documents.jspsafety.com. EVOGuard® siperlik serisi, EVOGuard® yiiz korumasi ve EVO® baret serisi ile uyumlu
olacak sekilde tasarlanmig hem saydam hem de tel orgii smerlrkler icerir. Onemll uyan Kullanici, tehhkeye gore dogru siperligin takildigindan emin olmalidir. EVOGuard® M Ormancilik tel orgii siperlikleri: M1 Ormancilik ve
M2 Ormancilik, diistk enerjili, diistk hizli tehlike ¢ (gim bigme veya odun kesme sirasinda oldugu gibi) kullanim igin uygundur. EVOGuard® M3 Ormancilik siperligi ve EVOspec®
koruyucu goz\uklen (tim EVOGuard M Ormancilik siperlikleri ile uyumludur) disik enerjili hizli hareket eden pargaciklara karsi ek koruma saglar. EVOGuard® C Endustriyel siperlik serisi yiiksek hizli kiiglik parcaciklarin tehlike

OAEG TIG rrpocumlﬁzg EVOGuard® M Forestry) mapéxouv cmrrpouecm TIpoaTacia amd 'ruxcwg KivoUpeva owpatidia xapnAig evépyeiag. H ykaua Blounyavikwv Trpouw'rrléwv EVOGuard® C mrpoopiletal yia Xphon otav
KiVBUVO T IKpG owpaTiBial UPnAG TaxUTTAG, yia TapGBEIypa Kard T Aeiavan perahAou 1) GKUPOBENaTOS. ZKOTGG TG Bioinxavikiig TpoowrTidag EVOGuard® C5-MAX eivai va Trapéxel kamoia TIPOOTACTa GE NAEKTPOAGYOUG TTOU
extehov pyaaieg pe kivduvo dnpioupyiag nAekTpikoU T6¢ou. H pooTaoia pAag T6Sou Gev eival GiaBEain pe aUoTnUa TTpoaTaTEUTIKO peTaou, To EVOGuard®C5 Max mpérrei va TotroBemBei o€ auparo kpdvog JSP EVO®. O xprioTng
6a mpérel va xpnaporolei emmpéabera MAN Ta omoia eival karaAMnAa yia 1o enifiedo pooTaoiag. Av i TPOGWTTIGES TIPGKEITa va gopeBoLY TAVW a6 YUAAIG 0pACEW, EVOEXETAI Vel ETABIBOUV TIG KPOUTEIS,

(metal veya beton taslarken oldugu gibi) kullanim igin uygundur. EVOGuard® C5-MAX Endistriyel siperlik hata arki riski bulunan calismalar sirasinda elektrikgilere bir miktar koruma saglamak igin
uygundur. Kas korumasi sistemiyle ark parlamasi korumasi mevcut degr\drr EVOGuard®C5 Max uyumlu bir JSP EVO® kaska takilmalidir. Kullanici, koruma seviyesine uygun ek KKD takmalidir. Siperlikler, oftalmik gézliiklerin
lizerine takildiginda darbeleri iletebilir ve kullanici icin tehlike ili u g6z ve yiiz koruyuculari, yiiz korumasi veya siperlik tizerindeki en disiik isarete kadar kullanim igin uygundur. Tel érgii goz ve yliz koruyuculari

evBexopEvwg Evav KivBUVO yid Tov XpAOTN. AUTE T TIPOGTATEUTIKA IV Kail TIPOSWITOU €ivall KatahnAa yia Xprion TTou QvTICTOIXE! 0TV KaTwram oruavon Tiou EMOTUAIVETl GT0 TTPOGTATEUTIKG peTwTou A aTnv TipoowTTida. T
TIPOOTATEUTIK HATIV Katl TIPOGWTTOU e TTAEYHa BEV TIPOGTATENOUV QTT6 To THTGIAIGHA UYLV, Ta KAUTG GTEPEA GG, TOUG NAEKTPIKOUG KIVBUVOUS, TNV UTIEPUBPN Kall TV UTTEPIGwSN akTivoBohia. O TpoowTideS e TTAEyUa TTou
pépouv ofjpavon S dev Ba TpéTel va Ovrar étav ugioTamar 0 Kivduvog amo akAnpd 1) aixunpd Imrdpeva owparidia. To TpoaTareuTiko periwmou EVOGuard® Bev eival éva Biopnxaviko kpavog aoaleia, kar
Bev Ba TTPETTEN va QOPIETaI OE X(POUG GTTOU KivBUVO UTTOpE var aTroTeAov avTIKEieva TTou TEpTouv. Mnv e@apuddere pmmoyid, SIaAUTeS, KOMNTIKEG 0UTiES r) AUTOKOANTEG ETIKETES, EKTOG av TIPOBAETETAI aTTO TIG 0BNYiEg TTOU TTAPEXE!
0 KATAOKEUOOTAG. ENMAVTIKA onpeiwan: Z€ Tepitmwon xprong Tg ykapag mpoowmidwv EVOGuard® pe mAéyua padi pe Ta yuahia aopaleiag EVOspec®, avarpéxete Tig odnyieg xpaT Twv yuahiov aopaleiag EVOspec®. 2e
TepiTTWoN Xpriong TG ykapag TpoowrTidwy EVOGuard® padi pe Ta kpavn T ykapag JSP EVO®, avarpéxeTe Tig 03nyieg XproTn Tou XpnoT1UOTIOIOUHEVOU KPAVOUS. Z€ TIEPITTTLION XPNONG TwV wTaoTriduwv Sonis® Tou TomoBeTodvral
0€ Kpavog padi pe Kpavog TG ykapag EVO® ) e To TipoaTareuTiko perimou EVOGuard®, avarpéxere Tig 0dnyieg xpaT Twv wiaaTidwv Sonis®.

ZYNTHPHZH KAI ANIOOHKEYZH:

‘Orav Bev XpnoIHOTIOIETaI 1) KTA T1) PETAQOPA TOU, TO EVOGuard® 8a TIpETTE! vat amoBkeUeTal PEoa O BrKN UE TPOTIO TIOU Ve Eival TPOOTATEUpEVO ATTO T0 dET0 NAIAKG (UG, XNUIKES OUTTES Kal AEIVTIKA Lo, Kail va aTTokAeiEral
T0 EVOEXGHEVO (NI AT T QUOTKT ETTQ HE TKANPEG ETTIQAVEIEG jpeva. Aev ipéTrel va Tal EKTOG ToU £0poug Beppokpaaiiov ammé -20°C éwg +55°C ) pe uypaaia Tou uiepBaivel 1o 90%RH (axeTiki vypaaia). Mava
Blamnpeitai 1o poidv oV KaTEPN Buva KATAGTAN, PNV XPNOTHOTIOKE(TE 5|o)\ur£g 1 A€IavTIkd pEoa yial Tov KABapIGNO Tou. ZEMAOVETE e i SpaaTIko amoppuTTavTIKG O€ Vepd BpUomG Kail aTeyvaaTe pe amaho Travi. Ta mpoidvia
TIOU £XOUV YPATGOUVITTE 1) UTTOOTE {Ict Bar TipETTel var avTikaBioTavral. AlariBevral av‘raMuKnKzg npocrwmézg To TIpoidv auT EVOEXETAI Vel ETTNPECOTET PVNTIKA CTTO OPIHEVES XNMIKEG OUGTES, TrEpaITEPW) TANpOQopies dlaiBevral
amé mv JSP Ltd. Y6 kavovikég ouverikeg, To MAT éxel Sicipkeia {wrig 5 xpovia f 10 xpévia arrd Ty nuepopnvia KaTaokeung, avahoya pe To Tt Ba mponynBei Xpovika.

EMIGEQPHZH KAI ®PONTIAA:
To Tipoidv Ba mpémel va egeTaleTan KaBnpepIva yia epgaviy fixvi pwypwv, euBpauatomag f {nuids. H npepopnvia kataokeung avaypageral avayAugpa péoa ota egaptmpara Tou EVOGuard®. Ooo 1o EVOGuard® eivar amaaypévo
amo eAaTTwpaTa, Tapapével KataAMnAo yia To GKOTIO yia Tov oTroiov TipoopideTal. Z€ Kaia TepiTTwon Sev TpEmel va xpnaipotroleital pe 1o EVOGuard® kémolo egapmypa Tou Sev eivan papkag JSP.

ENINPOZ@ETEZ NAHPO®OPIEE:

SUpQWVa LE TIG EUPWTIAIKES MTCITATEIG YIa TV Uyeia kal TV ao@aAeia, o XpriaTng TPETe! va evuepwBei 6Tl otav To EVOGuard® épBer ot emagr pe aropa Tou xouv euaiodino Séppa, evdéxeral va ekdnhwbei alepyikr avridpaor).
e TETOIO TIEPITTTLION, O XPAGTNG Ba TIPETTEN var eykaTaAgilyel TV TEIOX KIVBUVOU, va agaipéael To EVOGuard® kai va {nmoe! 1ampiki) aupBoul. AlaogahioTe 61 To Tpoidv TomoBereital, pubjiletal, guvmpeitar kar emBewpeital
TOKTIKG OUPQWVa He To TIapov QUAMGdIo.OAHTIEE AGAIPEZHE EYZKEYAZIAL: ApaipéaTe TIpOTEKTIKA TO TIpOiov amo T ouokeuaaia, Sivoviag IdiaiTepn TIpOToXr O 0dnyieg TToU €ival eVOEXOPEVWG TUTIWHEVEG TIAVW OE aUTO ) TTou
E0WKAEIOVTaI OE UTO, KOl aQaIpETTE OTToIAdTOTE TIpOaTaTeUTIKr WeRBpav. Na unv xpnoiuomoinBei av kémoia egaprruara gaivovral gBappéva i Aeiouv.

XPHIH MPOZQMIAA ME KPANOX ( Eikéva A.1-3): O pnxaviopog mg ykapag EVOGuard® EVO emmpérer T egappoyr) Toikikwv mpoowmidwy EVOGuard® ota apakarw kpavi aogakeiag mg ykapag EVO (oy. 1). O
pnxaviopog EVOGuard® EVO® 8 emmpémel Ty egappioyr ToikiAwv mpoowidwy EVOGuard® ato kpavog EVO?8. EmimA¢ov, emiTpéTel Ty epapuioyr TIpoowTTidwy aTa kpavn TG ykapag EVO® (ay. 1) pe To e§apmua ouykpdmang
BIAKPITIKOU TAUTOTNTA,
1. TomoBerraTe Toug déKTeg 0TIG VEVIKEG UTTOBOYEG OE KGBe TAEUPA TOU Kpavoug.

Orav xpnaipomoiodvral pe wioaoTrides JSP, autd Bev amarmoovial. TOTOBETATE Tig WIOCOTIIBES OTIG VEVIKE UTIOBOXEG TOU KPAVOUG.
2. TomoBETTE ToUg Bpaioves GTOUG TIEIPOUS TG TIPOGWTTIBAG Kall TIEIGTREWTE TOUG TTPOG Tal TFAVW EXPI O HNXAVIoHGS va ac@aNioe! ARG aTn BEan Tou.

Erruvu)\aBa'rz Kall yia Tig 500 TAEUPES TNG TIPOCWTTSAG.
3. ZUPETE T AKPOl TwV BPaxIovVwV TG TIPOoWTTIdAG aTouG SEKTES TwV BPaxIOVUV LEXP! Va AKOUOETE €val KAIK.

EQAPMOIH THEZ MPOZQMIAAL ZTON OOPEA: (BAéme eikoveg B):

1. TomoBeroTe Tov Bpayiova Tou PYaviaHoU Tiévw aTov TEIPO TG TTPOCWTTISAG KA OTPEWTE TOV TIPOG Tal TIAVW, £wg OToU 0 InXavioog acpahioe! TARpu. ETravardBere 1o id1o kai oTig 50 TIAEUpES TG TTPOsWTTIdAG,

2. Z0pTE 10 AKPO TV BPOXIGVWV TOU NYaVICHOU PEGa OTN OXIoHI TOU UNXaVIGHOU TOU TIPOOTATEUTIKOU PETWTTOU f HECQ GTOV TPOCTIPHOYER WTTTTIOWY HEXPI TEPLC, LEXPI VOl OKOUGETE TOV XCPaKTNPIGTIKG X0 KAIK.

AQAIPEZH MANAIAZ/QOAPMENHE MPOZQMIAAE: AvrioTpéwte T avwrépw Sladikacia. (aUpTe Toug Bpayioveg Tou unxaviopol Trpog Ta £§w Kal aQaIpéTE TOV UNXAVIOHO OTPEPOVTAG TOUG TIPOG Tal KATW Kl AaIPLVIOG TOUG
amo Toug Tieipoug g Tpoowmidag) EGAPMOIH THE NMPOXQMIAAE: KareBdoTe Ty mpoowrida mavw o1o mpéowmo. ANEBAZMA THE MPOZQMIAAL: AvaonkwaTe Ty TTpoowTida, TEpIOTPEQOVTAG TOV UNXAVIOHO OTO THioWw
(@KpO TOU QOpEQ TNG TIPOTWTTIdAG.

PYOMIZH TOY MPOZTATEYTIKOY METQMOY (BAéme eikoveg C):

To Uyog kal To péyeBog Tou kegahiod PTopolv va puBLICTOUV TG TOV IMAVTC TOU TIPOCTATEUTIKOU PETWTTOU WG 8ig:

1.Tava puBuiom 10 UYog, TTEDTE TO Koup'm’ 0] )\OupflKI Iou urrdpxer TIAvW amo 10 KEq)fXAI Kai m’JpTz To yia va uuéﬂom 1 Va JEILOETE TO PEYEBOG Tou IpAvVTaL.

2. [0 val OQiEgTe f va XAAGPWOETE Tov IMAVIa, OTPEYTE APIOTEPOOTPORA TOV UYAVIOHO TG KAOTAVIAG K TPOY6 0TV TrioW TTAEUPA TOU IGVTA yidl Vel Tov XAAApWOETe f SeEI6aTp0ga yidt vt Tov agitgTe.

3. Tia va puBpiETe T 8o MG TPOCWTTISAg O GXEN HE TO TPGOWTIO: TEQTE TO HTTPOOTIVO KAITT Kall OTPETE ToV IHGVTa yia val ammaopakioe! o TAivGg pUBUIOTIG Tou uavia.

4. perakivioTe Tov TTAGIVG pUBLIOTH Tou 1p@vTa oV emBuINTY BE0T Kall OTPEWTE EaVA TOV IHAVTA TTPOG Tal TV, WBNOTE To HTTPOOTIVO KAIT Béaal 0N OXI0H HTTpoaTIvol KAITT Tou TAaIoiou Tou TTpoaTaTeuTIKoU eTrou. ToroBeTfioTe
T grpommtunko HETQTMOU 070 KA katl eAEyETe T pUBRION Yia To Uyog. BeBaiwBeite 6Tl o 1680 aTrpigng dev Bpiokeral TTOA xapnAd Trévw oTo pétwo. EmravahaBere o Bripa 1, av eivar aTrapaitto, péxpr va emiteuyBei n owaTn
PUBKION yia TO Uyog.

MPOEIAOMOIHZEIZ: Aev mpzx:ml TIpoaTacia |JEXpI va Torroecmesl umma n Trpoowméa omv Kum) B¢on. H mpoowmida |JT[O[JEI va avuwweer Ava xuun)\mer 600 xpsla(zml He TTEPIoTPOQH Twv BU0 TAGVIV mlpmv ZeTepiTIwon
yp(n(owrounogr] QBOPAG TV PAKLY, TO TIPX [V TIPETTE! VOl Qv OUVENKEG, TO amicov TTapéxe ETTOPKY TTPOOTaI0at yict 5 €M, € TIEPTITWOT T0U O OKEAETOG épBel O ETTQH L TO Bépat EvBEXETal
PIOT) OE CITopCI TTOU G bfnoia. Zmv npomp:vn TEpITTTLOON, Bay 160V TIAPEXOUV AIVGTEQN TIPOOTOION EVVTI KOOUGELY CITTO 0,11 Of KO

S
IETTEN VO ouuBou)@umre 1a1p6. O BrKeg auTrG TG TTpoaTasag
Tu npomursunm yunwv Evavri awuanélwv UynAig TaxUTNTEG TIOU YOPIOUVTCN TIAVW CITTO TUTTIKA 0QBAAUIKG YUGAIG PTTOPET Va PETABLO0UV KPOUTEIG, 6nuloupvwwag £701 KivOuvo yia Tov XpriaTn.

MPOEIAOMOIHZH: Ewro‘rmal n Tpogox1 Twv xpnmmv aTov Kivduvo Tponoﬂomong r| agaipeong onolouénnore vvnulou ziupmpmog ToU npoo‘rurzmmou z{o‘m\rauou 6|u<popm<u1v aTé QUTA TTOU GUVIGTRVTAI OTT6 TV

sivi sicak katilara, elektrik kizilotesi ve kars! koruma saglamaz. S isareti tel érgu siperlikler, ugusan sert veya keskin cisimlerin olusturacag riskin ongériilebildigi yerlerde
kullanilmamalidir. EVOGuard® Yiiz Korumasi endiistriyel givenlik bareti degl\dlr ve dusen cisimlerin tehlikeli olabilecegi alanlarda takilmamalidir. Ureticinin talimatlarina uygun olmadigi siirece barete boya, ¢bziict, yapistirici
veya kendinden yapigkanli etiketler takilmamalidir. Onemli not: EVOGuard® tel 6rgi siperlik serisini EVOspec® koruyucu gézlikleri ile birlikte kullaniyorsaniz, liitfen EVOspec® kullanim kilavuzuna bakin. EVOGuard® siperlik
serisini JSP EVO® serisi baretler ile birlikte kullaniyorsaniz, liitfen kullanilan baretin kullanim kilavuzuna bakin. Sonis® barete monte edilen kulak koruyuculari EVO® serisi baretler veya EVOGuard® yiiz korumasi ile birlikte
kullaniyorsaniz, litfen Sonis® kullanim kilavuzuna bakin.

BAKIM VE MUHAFAZA:

Kullaniimadiginda veya tasima sirasinda EVOGuard® dogrudan giines isigindan, , asindirict uzak ve sert temas ederek zarar gérmeyecegi bicimde bir konteynerin iginde
muhafaza edilmelidir. -20°C ile +55°C sicaklik aralidi diginda veya %90 Uzerinde bagil neme sahip yerlerde muhafaza etmeyin. Baretin bakiminda solvent ve asindirict temizlik malzemelerinin kullanimindan mimkun oldugunca
kaginin. Hafif bir deterjan ve musluk suyu ile temizleyin ve yumusak bir bezle kurulayin. Gizik veya hasarli baretler degistirilmelidir. Yedek siperlikler mevcuttur. Bu iiriin bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir, JSP
Ltd.'den ayrintili bilgi alabilirsiniz. Normal kosullar altinda KKD, hangisi nce gelirse, 5 yil veya iretim tarihinden itibaren 10 yillik bir kullanim émriine sahiptir.

INCELEME VE BAKIM: .
Baret her giin goriiniir catlak izleri, gevreklik veya hasarlara karsi kontrol edilmelidir. Uretim tarihi EVOGuard®in bilesenlerine yazilmistir. EVOGuard®da kusur olmadiginda kullanim amacina uygun oldugu soylenebilir. Higbir
durumda EVOGuard® ile JSP haricinde bir tiriin kullaniimamalidir.

EK BILG:
Avrupa Birliginin Is Sagligi ve Giivenligi Yonetmeligi geregince kullaniciya, EVOGuard®n cilt ile temas ettiginde hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilecei bilgisi verilir. Bu durumda kisi tehlikeli bolgeden ayriimali,
EVOGuard®1 gikarmali ve tibbi yardim almalidir. Baretin bu brosiir uyarinca takildigindan, ayarlandigindan, bakiminin yapildigindan ve diizenli olarak kontroliintin saglandigindan emin olun. PAKET AGMA TALIMATLARI:
Bareti, izerinde yazili veya baretle birlikte verilen talimatlara uygun bir sekilde dikkatlice paketinden gikarin, varsa koruyucu filmi sokiin. Hasarli veya eksik bilesen olmasi durumunda kullanmayin.

SIPERLIGI TASIYICI ICINE OTURTMAK IGIN BARETLERINE (bkz. Sekil A.1-3):
EVOGuard® EVO aralik mekanizmasi, gesiti EVOGuard® siperfiklerinin agagida yer alan EVO giivenlik baretleri serisine takilmasini saglar. EVOGuard® EVO 8 Mekanizmasi, gesitli EVOGuard® siperliklerinin EVO®8 baretlerine takilmasini
saglar ve ayrica maskelerin, ID rozet tutucu ile EVO® serisi baretlere uymasina imkan tanir.
1. Kol alicilarin kaskin her iki yanindaki evrensel yuvalara takin.
Kulak koruyucularla birlikte kullaniliyorsa bunlara gerek yoktur. Kulak koruyuculari kaskin evrensel yuvalarina takin.
2. Vizor kollarini vizor pimlerine takin ve mekanizma tam olarak yerine oturana kadar yukari dogru gevirin.
Vizoriin her iki taraft icin tekrarlayin.
3. Kiik sesi duyulana kadar vizér kollarinin ucunu kol alicilarina kaydirin.

SIPERLIGI TASIYICI IGINE OTURTMAK IGIN (bkz. Sekil B):

1. Mekanizma kolunu siperlik pimi {istiine takin ve mekanizma tamamen yerine oturuncaya kadar yukari dogru gevirin.

Siperligin her iki tarafi icin tekrarlayin.

2. Mekanizma kollarinin ucunu, yiiz korumasi mekanizmasi yuvasinin igerisine ya da klik sesi duyulana kadar kulak koruyucu adaptériiniin icerisine kaydirin.

ESKI/HASARLI SIPERLIGI GIKARMAK iGIN: Yukaridaki islemi tersten gerceklestirin. (mekanizma kollarini kaydirin ve mekanizmayi asagiya dogru gevirerek ve siperlik pimlerini sokerek gikarin) SIPERLIGI TAKMAK iGiN:
Siperligi yiziiniize indirin. SIPERLIGI KALDIRMAK IGIN: Siperlii, siperlik tastyicisinin arka ucundaki mekanizma etrafinda dondiirerek yukari kaldirin.

YUZ KORUMA AYARI (bkz. Sekil C): Kafa yikseklii ve lgiisii yiiz koruma icligi izerinde agagidaki gibi ayarlanabilir:
1. Yiksekligi ayarlamak icin kafa iistii kayisi lizerindeki diigmeye basin ve ilik dlciistinii artirmak veya azaltmak icin kaydirin.
2. Ieligi stkmak ya da gevsetmek icin igligin arkasindaki carkli mandal mekanizmasini kullanin, gevsetmek icin saatin tersi yonde ve sikmak igin saat yoniinde gevirin.
3 Srperllk pozisyonunu yiziiniize gore ayarlamak ci Klipsi disari dogru itin ve yan iclik ayarlayiciyr serbest birakmak iin icligi gevirin.
4.Y: ik ayarlayiciyi istenen pozisyona getirin ve i rkaya dogru gevirin, 6n klipsi, yiiz koruma gergevesi tizerindeki on klips yuvasina itin. Yiiz korumasini kafaniza yerlestirin ve yiikseklik ayarini kontrol edin. Kafa bandinin
kas tizerine diismesini engelleyin. Gerekirse, dogru yuksek\ik ayarina ulasana kadar 1. adimi tekrarlayin.

UYARILAR: Siperlik dogru ve uygun
ya da zarar gorurse [

p i koruma Siperlik, iki yaninda bulunan eksen piminin etrafinda gerektiginde yu ir veya indirilebilir. Eger lens cizilir
yenilemeniz gerekir. Normal §artlar altinda drun 5 yillik kullanima uygundur. Cerceve, deriyle temas halindeyken hassas bireylerde alerjik reaksiyonlar yaratabilir. Bu durumda doktor tavsiyesine
G darbeye kars, lensten daha disiik koruma saglarlar. Standart oftalmik gézliklerin tizerine takilan yiiksek hizli partikillere karsi g6z koruyucular, darbeleri ileterek kullanicr igin

Bu g6
tehiike olugturabilir.

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin 6nerileri disina gikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilesen parcalarini modifiye etmenin veya gikarmanin tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin énerileri
disina gikilarak adapte ediimemelidir. Modifikasyon veya adaptasyon, sundugu korumay: énemli élciide etkileyerek ciddi kisisel yaralanma veya 6lime neden olabilir.

F, B ve A sembolleri gdzliik ve gerceve icin ortak degilse 0 zaman komple gdz koruyucusu igin segilmesi gereken alt seviyedir.

ISARETLER: (Asagidaki tiim isaretler iiriin (izerinde gorii ir)

MARCATURE: (Non tutti i ivi sotto riportati sono visibili sul prodotto
C € Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisuus EE Henkilésuojaimista koskeva asetus 2016/425, sellaisena kuin se on i GB . — S MARCAGAO: (Nem todas as marcas abaixo serdo visivels no produto) ( - UK orat veblisp )
— — - — - - - MARCADO: (No todas las etiquetas que aparecen a continuacion serén visibles en el producto) . p - — c E Conformita al Regolamento (EU) 2016/425 Regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, come modificato in applicazione in GB
EN166 standardi EN1731: 2006 standardi ja sen UK i B C € Conformidade com o Regulamento (EU) 2016/425 UK Regulamento 2016/425 sobre equipamentos de proteg&o individual, conforme alterado para cA
810 Standardin GS-ET-29 mukaan: “8” = suojaus oikosulun aiheuttamilta valokaarilta. “1” = luokka 1 tarkoittaa, etté suojain antaa riittavan suojan oikosulkukoestusvirroilta 4 kA +5 %. “0” = valon I&péisy- C € Conformidad con el Reglamento (EU) 2016/425 cAa Reglamento 2016/425 sobre equipos de proteccion personal, modificado para aplicar en GB 9 cAa aplicar em GB EN166 Standard europeo per Ia protezione degii occhi nellindustria EN1731: 2006 | Numero dello Standard europeo per la protezione per il viso a rete ¢ anno della rispettiva
luokka 0 (VLT 2 75 %) The European St Norma europea para la proteccion industrial de ojos andard for . N - - EN166 Anorma europeia relativa & protegdo ocular para uso industrial EN1731:2006 | O nimero da Norma Europeia para protegao da face em rede e 0 ano da sua i . i caz ; _ . _ _ _
# } # (EN169) 20r20# L (C = hyva vérintunnistus) ja luokka # (EN170) EN166 Industrial Eye Protection EN1731:2006 | El niimero de norma europea para protectores faciales de malla y su afio de publicacion 10 De acordo com GS-ET-29: 8’ = resisténcia a arco elétrco de curto-circuto. “1= falha de dlasse 1, s ificando que proporciona protego adequada conlra correntes de feste de curto-circuto de 4 kA £ 810 g:i;okr}{oingg/a altl]g f%r\:‘sasgdsr ET-29:8"= rg;hsatehr}zg S%E_rrcgr %e}t;rcr da cortocircuito. “1"= la classe di guasto 1 indica che il prodotto fornisce un'adeguata protezione da cortocircuito per correnti di prova
ja luokka # (EN171) 54 st ja arvosana # (EN172) 810 Segun GS-ET-29: 8 = Resistencia a arco eléctrico de cortocircuito. 1= fallo de clase 1, que indica proteccion adecuada contra corrientes de cortocircuito de 4 kA + 5%. 0 = clase 0 de poca 5%. 0" = classe de de luz 0 (VLT 2 75%) 7 c d“ i o saldalura # (EN169 - Tor20E TFi iravioleti (€ =D P FENTT0
bsi (VLT275%) # Classe do fitro de soldadura # (EN169) 20r2C#__Filto (C=bom de cores) e classe # (EN170) ategoria dei filtr per a saldatura # (EN169) or 24 ltr per raggi ultravioletti (C = buon riconoscimento dei colori) e categoria # (EN170)
Valmistajien tavaramerkki @ Osoittaa, etta tuote on BSI suorituskyvyn- ja laadunt mukaan # Filtro de soldadura N°. de on (EN169) 20r2C#__ [Filto ultravioleta (C = buen del color) y N°. de 6n (EN170) 4# D 10 & classe do fitro de i #(EN171) 54 D e classe do filto de protegao solar # (EN172) 4# Prestazioni e categoria dei fitri infrarossi # (EN171) :: Prestazioni e categoria dei fltri per la pi dalle radiazioni solari # (EN172)
- o - - 5 - = o o TR bsi - - . . R N
CoB i T korkeaja:imalharnen S Tayi parameia Jaykkyyna P ——— 44 del filtro de infrarrojos y N°. de (EN171) :-:: del filtro de proteccion solar y N°. de clasificacion (EN172) ) * Marca comercialregistada do fabricante Indica que o fabricante do produto cumpre as normas BSI de desempenho e de gestéo de / ‘ Marchi dei produttor @ \nrglsctaa Zcir;irz La;lbarrcz:ﬁge prodotto & conforme alle norme BS| relative alla gestione delle
Kestda suuri isen iskun B Kestaa iskun / ‘ Marca comercial del fabricante @ Indica que el producto fabricado cumple con las normas BSI en cuanto a rendimiento y gestion .E qualidade p q
38n sucjausta &8 ErRRET— valtse simi jain, jossa N Kestia - s de calidad 1 Nimero que simboliza a classe lica, 1 € elevado 3 € baixo S Em : com os requisilos para robustez superior 1 l\l‘gngzrsosache indica la classe ottica, dove 1 rappresenta la classe piu elevata e 3 la s Rispetta | requisiti di robustezza
iskumerkinndn Jalkeen onT 1 Namero que hace referencia a la clase optica, 1 es altay 3 es baja S Cumple los requisitos para conseguir una mayor resistencia F Resistente ao impacto de baixa energia de particulas a alta B Resistente ao impacto de energia média de particulas a alta velocidade gesm 2l basso impatto energetico Resisto al medio iImpatto energelioo deteminaio
zugjzu:kaas e e g zugi:u: zukunslta‘ iblyhiukkasr!ta P F Resiste impactos de escasa fuerza de particulas a gran velocidad B Resiste impactos de fuerza media de particulas a gran velocidad T g: n:ol: nr:e_lgeaspséa'sri: Eg:gggéo(}a[;mezrz?r;sp :éttgemas, opte por uma protegao ocular A Resistentes a0 impacto de alta energia de particulas a alta velocidade F delle particelle ad aﬁa velocitag B dalle particelle ad al'tJa velocn.ag
uojau: ulta | D' iita polyniukkasi uojaus oikosulut AL li Si necesita proteccion a temperaturas extremas, seleccione gafas que incluyan una T it " ; L
Suojaus N EN166 suojaus tumiselta T después de la marca de impacto A Resiste impactos de fuerza elevada de particulas a gran velocidad 3 Protecéo contra goticulas liquidas 4 Protegéo contra particulas de po grandes T dSaenzl (e"f{‘e‘,e: % ﬂ?;iﬁfﬁafcﬁmgefgﬁf\f::ﬁ?me‘ cptare;)"elrnr‘)ccgrah conlrassegnal A Resiste all'alto impatto energetico delle particelle ad alta velocita
EN166 pinnan suojaus pier H ilmi jain on i sopimaan pieneen paahén 3 Proteccion frente a gotas de liquido 4 Proteccion frente a grandes particulas de polvo 5 Protecéo contra gases e particulas finas 8 Resistente a arco e\elrlco de curto-circuito 3 Protezione da gocce di liquido 4 Protezione da particelle di polvere grandi
ikayttoo itettujen silmiensuojaimien ANS|-standardi + i oni kitus 5 Proteccion frente a gases y particulas finas 8 Resistente a arco eléctrico de circuito 9 Resistente a metais fundidos N EN166 Resisténcia a a a 5 Protezione da gas e particelle fini 8 Resistente agli archi elettrici da cortoci
I in ja luokka # U# UV-suodatin ja luokka # 9 Resistente a metales fundidos N EN166 ia al fami K EN166 Resisténcia a danos da superficie por particulas finas H A protegéo ocular foi concebida para se ajustar a cabegas pequenas 9 Resistente ai metalli fusi N Resistenza EN166 alla nebbia
Nakyvan valon suodatin ja luokka # R# bdatin ja luokka # K EN166 Resi ia al deterioro superficial por particulas finas H Las gafas estén disefiadas para adaptarse a cabezas de pequefio tamafio 87 A norma ANS| relativa a protegéo ocular para uso industrial + A protegdo ocular é resistente a impactos K Resistenza EN166 al danneggiamento provocato da particelle fini H Protettore oculare di taglia piccola
Vaihtuva vansavy S Eril Olinssit 87 Norma ANS| para la p 6n industrial de ojos + Las gafas tienen una calificacion de ia a impactos Wi Classe do filtro de soldadura # U# Filtro UV e classe # 787 Standard ANSI per la oculare nellindustria T Il protettore oculare & resistente agli impatti
D3 Suojaus p D4 Suojaus suurilta pd W Filtro de soldadura y N°. d 6 Ut Filtro ul yN°.de daslﬂcacr L# Filtro de luz vi»s'ivel eclasse # Rit Filtro de IV e r:I.asse # Wi Fill per la saldatura e categoria # Ut Filtr per raggi UV e categoria #
D5 Suojaus pienilté * ja huurtumaton pinnoite L# Filtro de luz visible y N°. de clasificacié Ri#t Filtro de infrarrojos y N°. d v Colorago variavel S Lentes especiais L Filri per spettro visibile e categoria # RE Filtr infrarossi e categoria #
i o ] e ] o ) ) e i ) \ Tintura variable S Lentes para fines D3 Protegéo contra goticulas liquidas D4 Prolegao contra pamculas de po grandes v Colore variabile S Lenti per scopi speciali
TP TC 019/2011 | Euraasian unionin tekninen méérdys koskien henkildsuojaimien turvallisuutta ﬂm Teknisten méaéraysten vaatimustenmukaisuus D3 Proteccion frente a gotas de liquido D4 Proteccion frente a grandes particulas de polvo D5 Protegéo contra particulas finas * antirr D3 Prolezione da gooee diiquido o Protezione da particell di polvers grandi
D5 Proteccion frente a particulas finas * De conformidad con la regulacién técnica D5 Protezione da particelle fini * Con ri antigraffio e
. - . N (F . s 5 5 — - TP TC 019/2011 | A regulamentago técnica da Unido Eurasiatica em matéria de seguranca de EPI Conformidade com a regulamentagéo técnica P: 9
Havitys paikallisten maaraysten mukaan Z | Jotkut komponentit voidaan kierratta Regulacién técnica de la Unién Euroasiatica sobre seguridad de equipos de proteccion . TR
g L.—\@ TP TC 019/2011 per%onal g equip P De conformidad con la regulacion técnica A Regolamento tecnico dell'Unione eurasiatica sulla sicurezza dei DPI Conformita al regolamento tecnico
T 5 5 £ i
G Valmistuspéivé: Valmistusvuosi on merkitty keskelle, ja valmistuskuukausi on osoitettu nuolella liminacion de desechos de acuerdo con la legislacién local N (R 2| Algunos componentes se pueden reciclar Eliminaggo de acordo com afegsiagéo loca LW | Mouns componentes podem serrecicados " X N (D . "
- ol
22 El (_.)@ Smaltire nel rispetto della legislazione locale L._\@ Alcuni componenti possono essere riciclati
P Roda da data de fabrico: ano de fabrico indicado no centro, més apontado pela seta
%aﬁé Ruedas con fecha de fabricacion: afio de fabricacion indicado en el centro, mes indicado por una flecha Data di produzione: anno riportato al centro, mese indicato dalla freccia
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Kopie instrukcji obstugi sprzgtu JSPi deklaracjl zgodnosci dia produktéw mozna znalez¢ na stronie produktu: documents.jspsafety.com. Oferta produktow EVOGuard® obejmuje zarowno wizjery przezroczyste, jak
i siatkowe, ktore zostaty z kaskami z serii EVOGuard® i EVO®. Wazne ostrzezenie: Uzytkownik powinien upewnic sie, ze wizjer odp dla danego

Wizjery siatkowe E\/OGuard” M Forestry: Modele M1 Forestry i M2 Forestry sa pr e do w ktérych 74 stanowig czastki o niskiej energii i matej predkosci, np. przy strzyzeniu trawy lub prmwamu
drewna. Wizjer EVOGuard® M3 Forestry i okulary ochronne EVOSpec‘E (kompatybilne z wszystkrmr wizjerami EVOGuard M Forestry) zapewniaja dodatkowa ochrone przed szybko poruszajacymi sie czasteczkami o niskiej
energii. Wizjery EVOGuard® C Industrial sa pr: A, w ktorych z stanowig o0 duzej predkosci | matych rozmiarach, np. podczas ciecia metalu lub betonu. Wizjery EVOGuard® C5-MAX
Industrial majg na celu zapewnienie ochrony elektrykom podczas pracy, w ktdrej istnieje ryzyko powstania fuku elekirycznego. Ochrona przed tukiem elektrycznym nie jest dostepna z systemem ostony czoa, EVOGuard®C5
Max musi byc dopasowany do kompatybilnego hetmu JSP EVOﬁ Uzytkownik powinien nosic dodatkowy sprzet ochrony indywidualnej odpowiedni do poziomu ochrony. Jezeli wizjer ma by¢ noszony na normalnych okularach,
moze przenosic uderzenia, z dla uz ika. Te $rodki ochrony oczu i twarzy sg odpowiednie do stosowania przy dolnym oznaczeniu na ostonie czofa lub wizjerze. Siatkowe ostony oczu i
twarzy nie chronia przed rozpryskami cieczy, goracymi ciatami statymi, zagrozeniami elektrycznymi, promieniowaniem podczerwonym i ultrafioletowym. Wizjery siatkowe oznaczone symbolem S nie powinny byé stosowane w
przypadku przewidywanego ryzyka wystapienia twardych lub ostrych, szybko poruszajacych sie czastek. Ostona czota EVOGuard® nie jest kaskiem przemystowym i nie powinna byé noszona w miejscach, w ktorych zagroienie
moga stanowi¢ spadajace przedmioty. Nie stosowac farb, rozpuszczalnikow, klejow ani etykiet samoprzylepnych, chyba e jest to zgodne z instrukcja producenta. Wazna uwaga: W przypadku stosowania siatkowych wizjerow
z serii EVOGuard® w potaczeniu z okularami ochronnyrru EVOspec® nalezy sie zapoznac z instrukcjg obstugi produktu EVOspec®. W przypadku stosowania wizjerow z seril EVOGuard® w potaczeniu z kaskami z serii JSP
EVO® nalezy zapoznat sig z instrukcjg obstugi uzywanego kasku. W przypadku s ani ych Sonis® na kasku w pofaczeniu z kaskiem z serii EVO® lub osfong czota EVOGuard® nalezy
zapozna¢ sig z instrukcjg obstugi produktu Sonis®.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE:

Jesli ostona EVOGuard® nlejest uzytkowana lub jest przechowywana lub transportowana, powinna sigw na bezposrednie dziatanie promlem slonecznych zdala od chemikaliow i substancji
Sciernych i nie moze by¢ narazona na zderzenia z twardymi powierzchniami lub przedmiotami. Plzechowywac w temperaturze od -20°C do +55°C oraz przy wzglednej 0%. Aby zachowa¢
ostong w jak najlepszym stanie, nie uzywac rozpuszczalnikow ani substancji sciemych do Przemy¢ wodnym 1 osuszy¢ migkka szmatka. Zarysowane lub uszkodzone ostony
powinny zosta¢ wymienione. Dostepne sa wizjery zamienne. Niektore moga mie¢ niekorzystny wplyw na produkt — dodatkowe informacie sa dostepne w firmie JSP Ltd. W normalnych warunkach okres
przydatnosci do uzycia $rodka ochrony indywidualnej wynosi 5 lat eksploatacji lub 10 lat od daty produkcji, w zaleznoéci od tego, co nastapi wezesniej.

INSPEKCJAI KONSERWACJA:
powinno by¢ e pod katem oznak peknie¢, uszczerbien lub uszkodzen. Data produkcji jest widoczna na elementach ostony EVOGuard®. Dopoki ostona EVOGuard® jest wolna od
wad nadaje sie do przewidzianych Zastosowart, W Zadnym wypadku nie wolno z ostong EVOGuard® uzywac innych niz przez firme JSP.

DODATKOWE INFORMACJE:

Zgodnie z e i w zakresie i higieny pracy uzytkownlk jest informowany, ze w przypadku kontaktu ostony EVOGuard® ze skorq osob wrazliwych moze wystapic reakcja alergiczna. W takim
przypadku nalezy opusclc strefe zagrozenia, zdjac ostone EVOGuard® i zasiegnac porady lekarza. Na\ezy upewnic sig, ze konserwowane i regularnie kontrolowane zgodnie z
niniejsza ulotka. INSTRUKCJE DOTYCZACE ROZPAKOWYWANIA: Ostroznie wyja¢ ia, zwracajac uwage na wszelkre instrukcje w na lub do niego, i
usunac folie ochronna, jezeli jest. Nie uzywac, jesli komponenty wydaja sie by¢ uszkodzone lub mekompletne

MONTOWANIE WIZJERA W KASKACH OCHRONNYCH (patrz rysunek A.1-3):
Mechanizm serii EVOGuard® EVO umozliwia montaz réznych wizjerow EVOGuard® na nastepujacych kaskach
kasku EVO®8, a dodatkowo dopasowanie wizjerow do kaskow z serii EVO® z uchwytem identyfikatora.
1. Dopasuj naramienniki do uniwersalnych otworw po obu stronach kasku.
Jesli uzywasz z ochraniaczami uszu, nie sa one potrzebne. Dopasuj nauszniki do uniwersalnych otworow w kasku.
2. Dopasuj ramiona przyibicy do kotkow przylbicy i przekre¢ w gore, az mechanizm wskoczy na swoje miejsce.
Powtorz dla obu stron przylbicy.
3. Wsun korice ramion przytbicy do uchwytow ramion, az ustyszysz kliknigcie.

z serii EVO. EVOGuard® EVO 8 umozliwia montaz réznych wizjerow EVOGuard® na

MONTOWANIE WIZJERA W UCHWYCIE (patrz rysunek B):
1. Zamontowa¢ ramig mechanizmu na trzpieniu wizjera i p w gore, . zatrzasnie sig ie na swoim miejscu. Powtérzy¢ dla obu stron wizjera.
2. Wsunag¢ koniec ramion mechanizmu do gniazda mechanizmu ostony czota Iub do adaptera nausznikow ochronnych az do momentu zatrzasniecia.

DEMONTAZ STAREGO/USZKODZONEGO WIZJERA: Wykonaé proces opisany powyzej w odwrotnej kolejnosci. (wysuna¢ ramiona mechanizmu i zdja¢ mechanizm, obracajac w dét i wyjmujac z trzpieni wizjera)
ZAKLADANIE WIZJERA: Opuscic wizjer na twarz. UNOSZENIE WIZJERA: Podnies$¢ wizjer do gory, wykorzystujac obrotowy zaczep mechanizmu w tylnej czesci uchwytu wizjera.

REGULACJA OSLONY CZOLA (patrz rysunek C):

Regulacja dopasowujaca do wysokosci i rozmiaru glowy jest moZliwa dzigki wiezbie ostony czofa:

1. Aby wyregulowaé wysoko$¢, nalezy nacisnag przycisk na pasku gornym i przesunac go, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ rozmiar wigzby.

2. Aby zacisna¢ lub poluzowac wigzbe, nalezy obrocic pokretto mechanizmu zapadkowego w tylnej czesci wigzby w lewo, aby ja poluzowac, i w prawo, aby jg zacisnac.
3. Aby wyregulowac pozycje wizjera w stosunku do twarzy, nalezy wypchna¢ przedni zatrzask i obrécic wiezbe w celu zwolnienia bocznego regulatora.

[ evoGuard® / EN1731 2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019

Navod k pouziti od firmy JSP a prohlaseni o s| (im najdete na p é strance: documents jspsafety.com. Rada $titi EVOGuard® zahrnuje ¢iré i sitované &tity, které byly navrzeny tak,
aby byly kompatibilni s elnim chranicem EVOGuard” a radou prrleb EVO®. Dillezité varovani: Zodpovednosh uzivatele je zajistit, ze je nasazen spravny stit pro dané riziko. Sitované tity EVOGuard® M Forestry: M1 Forestry
a M2 Forestry jsou uréeny do prostedi, kde riziko predstavuji Gastice s malou energii a nizkou rychlosti, napfiklad pfi seceni travy nebo fezani dfeva. Stit EVOGuard® M3 Forestry a ochranné bryle EVOspec? (kompatibilni
se vemi Stity EVOGuard M Forestry) zajistuji doplrikovou ochranu viiéi ¢asticim s vysokou rychlosti a nizkou energii. Rada stiti EVOGuard® C Industrial je uréena pro pouziti v prostredi, kde riziko predstavuji malé Castice s
vysokou rychlosli, napriklad pfi brouseni kovu nebo betonu. Stit EVOGuard® C5-MAX Industrial je uréeny pro zajiténi ochrany elektrikaiti behem prace, pfi niz existuje riziko poruchového oblouku. Ochrana pred obloukovym
vybojem neni k dispozici se syslemem Celniho chranice, EVOGuard®C5 Max musi byt namontovan na kompatibilni pfilbu JSP EVO®. UzZivatel by mél pouzivat dal$i OOPP vhodné pro pozadovanou trovei ochrany. Pokud bude
stit nosen pres dioptrické bryle, mize dojit k prenosu narazu, a tim vznikne potenciaini riziko pro nositele. Tyto chranie o€ a obliceje jsou vhodne k pouZiti na nejnizsi oznaceni na Celnim chranici nebo titu. Sitované chranice
oti a obliceje neposkytuji ochranu vidi stiikajicim kapalinm, roztavenym kovim, riziku drazu elektrickjm proudem, ani infracervenym ¢i ultrafialovym zafenim. Sitované Stity s oznacenim S by se nemély pouzivat, pokud
Ize predpovidat riziko vyskytu tvrdych nebo ostrych Iétajicich Castic. Celni chrani¢ EVOGuard® je prumyslova ochranna pfilba uréena k noseni v mistech, kde hrozi riziko jicich objektd. Nept jte barvy, r

lepidla ani samolepici stitky, pokud to neni v souladu s pokyny od vyrobce. Dulezita poznamka: Pokud srlovany $tit EVOGuard® pouzivate spolu s ochrannymi brylemi EVOspec®, fidte se pokyny k pouzivani bryli EVOspec®.
Pokud &tit fady EVOGuard® pouzivate spolu s ochrannymi pfilbami rady JSP EVO?, fidte se pokyny k pouzivani dané pfilby. Pokud pouzivate chranice sluchu na prilbu Sonis® spolu s ochrannou prilbou fady EVO® nebo elnim
chranicem EVOGuard®, fidte se pokyny k pouzivani chranicti Sonis®.

UDRZBA A SKLADOVANi:

Pokud EVOGuard® nepouzivate nebo prepravujete, mél by byt ulozen v obalu z dosahu pfimého slunecniho svétla, chemikalii a abrazivnich latek, aby nedoslo k jeho i fyzickym s tvrdymi p: é
Skladujte v teplotnim rozmezi -20°C az +55°C pfi relativni vihkosti nepfesahujici 90 %. Abyste zachovali co nejlepsi mozny stav produktu, nepouZivejte k jeho Cisténi rozpoustédia ani abrazivni materialy. Oplachnéte jej jemnym
Cisticim prostredkem pod tekouci vodou a osuste mékkou utérkou. Poskrabany nebo poskozeny produkt by se mél vyménit. Nahradni $tity jsou k dispozici. Na tento vyrobek mohou mit nepfiznivy viiv nékteré chemicke latky,
dal8i informace ziskate u spolecnosti JSP Ltd. Za standardnich podminek je doba pouzitelnosti OOPP 5 let a Zivotnost 10 let od data vyroby podle toho, co nastane dfive.

KONTROLA A PECE:
Produkt je vhodné kazdy den zkontrolovat, jestli nevykazuje viditelné znamky popraskani, ziomeni nebo poskozeni. Datum vyroby je vytlaceno do jednotlivych dili EVOGuard®. Dokud je EVOGuard® bez kazu, je vhodny pro
zamysleny Ucel. V zadném pfipadé nesmi byt s EVOGuard® pouzit jiny dil nez originaini od spole¢nosti JSP.

DOPLNKOVE INFORMACE:

Podle evropskych pozadavki na ochranu zdravi a bezpecnosti uzivatele upozoriiujeme, Ze pii kontaktu EVOGuard®s pokozkou muze u citlivych osob dojit k alergické reakci. Pokud k takové situaci dojde, méla by dotyéna
osoba opustit nebezpecny prostor, sejmout EVOGuard® a vyhledat Iékafskou pomoc. Zajistéte, aby byl produkt nasazen, upraven, udrzovan i pravidelné kontrolovan ve shodé s touto priruckou. POKYNY K ROZBALENI:
Jednotku opatmé vyjméte z obalu. Dbejte piitom na jakékoli instrukce vytisténé na jednotce nebo k ni prilozené a odstrarite ochrannou folii, je-li pouzita. Nepouzivejte, pokud se nékteré ¢asti zdaji poskozené nebo chybi.

NASAZENI STITU DO DRZAKU (viz obrazek A.1-3):
Mechanismus EVOGuard® fady EVO umoziuje nasazeni riznych $titi EVOGuard® na nasledujici fadu bezpecnostnich prileb EVO. Mechanismus EVOGuard® EVO 8 umoziiuje nasazeni riznych §titd EVOGuard® na piilbu
EVO“B arovnéz nasazeni $titl na fadu pfileb EVO® s drzakem na jmenovku.
Nasadte drzaky pazi do univerzalnich otvord na kazdé strané prilby.
Pokud pouzivate chranice sluchu, nejsou potfeba. Nasadte chranice sluchu do univerzalnich otvordi pfileb.
2. Nasadte ramena hledi na koliky hledi a otacejte je nahoru, dokud mechanismus zcela nezapadne na misto.
Opakujte pro obé strany hledi.
3. Zasurite konec ramen zomiku do drzakd, dokud neuslysite cvaknuti.

NASAZENI STITU DO DRZAKU (viz obrazek B):
1. Nasadte mechanismus na kolik Stitu a otocte jim smérem nahoru tak, aby mechanismus zacvakl na misto. Opakujte na obou stranch Stitu.
2. Konec ramene zasuiite do otvoru na éelnim chranici nebo do adaptéru na chranic usi, dokud neuslysite kliknuti.

ODSTRANENi STAREHOIPOSKOZENEHO STiTU: Postupuijte dle pokynii vyée v opacném poradi. (Posurite ramena mechanismu, otoéte mechanismem smérem dol(i a uvolnéte jej z kolikii.) NASAZENI STITU: Stahnéte stit
pres obliéej. ZDVIZENi STITU: Stit zdvihnéte a otacejte jim kolem mechanismu na zadnim konci drzaku 8titu.

SERIZENI CELNIHO CHRANICE (viz obrazek C):

Popruhy CGelniho chranice Ize upravit dle velikosti a vysky hlavy nésleduﬂoim zplsobem:

1. Pro tpravu vysky stisknéte tlacitko na popruhu nad hlavou a posouvanim zvétSujte nebo zmensuite velikost popruhu

2. Pro utazeni nebo povoleni popruhi otacejte ozubenym koleckem na zadni Easti popruhti — otacenim proti sméru hodinovych rucicek se povoli, po sméru utahnou.

pravit usazeni Stitu vzhledem k obliceji, vytahnéte predni sponu a otocte popruhy tak, aby se uvolnil sefizovac bocnich popruhd.

lo pozadované polohy a popruhy znovu otoéte nahoru, predni sponu zatlacte na pfislusné misto na ramu éelniho chranice. Celni chranié nasadte na hlavu a zkontrolujte nastaveni vysky. Zkontrolujte, ze ¢elenka
nizko do ¢ela. V pfipadé potfeby opakujte krok 1, dokud nedosahnete spravného nastaveni vysky.

VAROVANI Pokud neni 8tit spravné nasazen a slazen pres oblicej, nezajistuje fadnou ochranu. Stit Ize podle potreby zdvihat nebo snizovat otaéenim kolem dvou kolikii po stranach. Pokud jsou ocky poskrabané nebo

4. przesunac regulator boczny wigzby do zadanej pozycji i obrécic uprzaz z powrotem do géry, wepchnag przedni zatrzask do gniazda na ramce ostony czota. Zatozy¢ ostong czota na glowe i sp
Upewnic sig, ze pafak nie znajduje sig zbyt nisko na czole. W razie potrzeby powtarza¢ krok 1 az do uzyskania prawidtowej regulacji wysokosci.

regulacje

pomucku. Za podminek by méla ochranna pomiicka slouzit 5 roky. Ram muze pi kontaktu s pokozkou zplsobit alergické reakce citlivych osob, pokud tomu tak je, vyhledejte lékarskou
pomoc. Pouzdra téchto ochrannych pomiicek poskytuji mensi ochranu proti nérazu nez cocky. Chranice o€ proti vysokorychlostnim ¢asticim nosené na standardnich ocnich brylich mohou pfenadet narazy, a tim vytvaret nebezpeci
pro nositele.

OSTRZEZENIA: Ochrona nie jest zapewniona, jezeli wizjer nie jest prawidiowo zamontowany i znajduje sig w pozycji opuszczonej. W|Z|er moze by¢ lub w zaleznosci od potrzeb przez obracanie wokét

dwoch bocznych trzpieni obrotowych. Okulary ochronne powinny bycwymremone jesli szkta ulegly uszkodzeniu lub ;osrary p_oryswane 74 /ania, okulary ochronne i i i VYSTRAHA: Upozoriiujeme uZivatele na nebezpedi plynouci z provadéni tprav nebo i kterékoli z soucasti vybaveni jinym nez jak JSP Ltd. Ochranné
na okres 5 lat. Przy bezposrednim kontakcie ze SKOFE_L oprawka moze spowodowac reakcje alerglczne u niektorych Oprawka moze 0 w kontakcie ze skora u 0sob ch. Oprawka prostiedky by nemaly byt 4ny zadnym zp ktery spolecnost JSP Ltd ¢uje. Uprava i pfi i mohou vyrazné narusit poskytovanou ochranu, coz by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.
zapewnia przed stopniu niz szkfa. O oczu przed sie z duza pre iq noszone na okularach moga przenosi¢ uderzenia,

stwarzajac w ten sposob zagrozeme dia uzylkuwmka Pokud symboly F, B a A nejsou spoleéné pro okular i ramecek, potom pro kompletni chranic o plati nizsi z obou rovni.

OSTRZEZENIE: Zwraca sig uwage uzy ji lub usuwania jaki iiek orygit czesci skiad h sprzetu ochronnego, innych niz zalecane przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie

n
powinien by¢ dt y w zaden sposéb ni

przez JSP Ltd. Modyfikacja lub adaptacja moze znaczaco wplyna¢ na oferowana ochrone, co moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mieré.

ZNACGENI: (Na vyrobku nebudou vidét viechna nize uvedena oznaeni)
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A JSP hasznalati Utmuta s a termékek 6 oldalon lmufnfv com. Az EVOGuard® ellenz6k termékcsaladjaban olyan attetsz6 és halos ellenzok
talalhatok, amelyek kompatibilisek az EVOGuard® fejvedovel és az EVO® é ad si Fontos és: A kell arrol, hogy az adotl veszélynek megfeleld ellenzé legyen
felhelyezve EVOGuard® M Forestry halos ellenzék: Az M1 Forestry és M2 Forestry modeHeketolyan feladatokhoz Javasoljuk, ahol a veszélyt alacsony nergiahatasu és kis &k jelentik, példaul fiikasza

4 EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019

Kopie navodov na pouzitie od spolocnosti JSP a vyhlaseni o zhode pre vyrobky najdete na stranke produktu: documents.| jspsafely com. Sortiment stitov EVOGuard® obsahuje pnehladne aj sietovinové 8tity, ktoré
boli navrhnule lak aby boli kompallb\lne s helmami zo sortimentu chrani¢ov oéného oblika EVOGuard® a EVO®. Délezité upozornenie: Pouzivatel by mal zalsm aby bol namomovany spravny sm vhodny na konkrétne
i EVOGuard® M Forestry: Produkty z radu M1 Foresry a M2 Forestry st ur¢ené na pouzitie vSade tam, kde

vagy faflirészeléshez. Az EVOGuard® M3 Forestry ellenz6 és az EVOspec® biztonsagi szemiiveg (amely kompatibilis az 6sszes EVOGuard M Forestry ellenzovel) kiegészitd védelmet nyujt az alacsony energiahatasu és nagy
sebességli részecskékkel szemben. Az EVOGuard® C Industrial ellenz6k termékcsaladjat olyan feladatokhoz tervezték, ahol a nagy sebesség és az apro részecskék jelentik a veszélyt, példaul fém vagy beton csiszolasahoz.
Az EVOGuard® C5-MAX Industrial ellenzé bizonyos szintii védelmet nytijt a villanyszerelknek munkavégzés kozben, amikor ivkisiilés veszélye all fenn. Az iwvillanas elleni védelem nem elérhetd a fejvédd rendszerrel, az
EVOGuard®C5 Max-ot kompanbi\is JSP EVO® sisakra kell felszerelni. A felhasznalonak a védelmi szintnek megfelels, k\egeszwlo egyéni védoeszkozt kell viselnie. Ha az ellenzdket dioptrias szemﬂveg folé he\yezik, eléfordulhat,
hogy nem fogjak fel az litéseket, és igy kockazatot jelentenek a vwse\o szamara Ez a szem- és arcvédd eszkoz a fejvédon és az ellenzén felti jelolésig 4 Ahélés szem- és arcvédd eszkoz
nem nyujt védelmet a froccsend folyadek a forr6 és szilard U anyagok, az veszélyek, valamint az infravorGs- és az ultraviola-sugérzas ellen. Az S jellésii halos ellenzok nem hasznélhatok, ha
eldrelathatolag fennall a kemény és éles repiils részecskek veszélye. Az EVOGuard® fejved nem ipari véddsisak, ezért nem viselhet§ olyan terileten, ahol fennall a lees6 targyak veszélye. Ne hasznéljon a terméken festéket,
oldoszert, ragasztoanyagot vagy dntapados cimkét, kivéve, ha azt a gyarto az Fontos ji Ha az EVOGuard® termékesalad halds ellenzéjét EVOspec® biztonsagi szemiiveggel egyitt
hasznalja, olvassa el az EVOspec® felhasznaléi utmutatojat. Ha az EVOGuard® termékcsalad ellenz6jét a JSP EVO® termékcsalad sisakjaival egyiitt haszndlja, olvassa el a hasznalt sisak felhasznaloi utmutatojat. Ha a Sonis®
sisakra szerelt fiilvéd6t az EVO® termékesalad sisakjaval és EVOGuard® fejvéddvel egyiitt hasznalja, olvassa el a Sonis® felhasznaloi utmutatojat.

KARBANTARTAS ES TAROLAS:

Hasznalaton kiviil vagy szallitas kozben az Evotsuarda eszkozt a tokba kell helyezni igy, hogy vedve legyen a kbzvetlen napfénytdl, a vegyi és a kopast eldidézo anyagoktol, illetve elkeriilhet6 legyen a kemény felilet vagy

targyak okozta karosodas. Ne tarolja a -20°C és +55'C Kivilli €s 90%-ot 0 relativ pératartaimu kornyezetben. Annak érdekében, hogy az egyséq a lehetd legjobb éllapotban maradjon, a
ne hasznaljon oldészert vagy st t. Oblitse le enyhe ti majd tortlje szarazra egy puha ronggyal. A karcolt vagy sérilt lermeket le kell cserelni. Uj ellenzok Bizonyos

Stity e je Ze budu
Castice s mzkou rychlostou napriklad pri koseni travy alebo rezani dreva. Stit EVOGuard® M3 Forestry a ochranné okuliare EVOspec® (kompatlbﬂne 50 vaetkymi stitmi EVOGuard M Forestry) poskytuju dodatocnu ochranu
pred rychlo sa ymi asticami. Rad pri ych stitov EVOGuard® C je urteny na pouzitie vade tam, kde nebezpecenstvo predstavuji malé Gastice, napriklad pri briseni kovu alebo betonu.
Priemyselny $tit EVOGuard® C5-MAX je urteny na zabezpecenie urcitého stupiia ochrany pre elektrikarov pogas vykonu prac, pri ktorych hrozi riziko vzniku elektrického obluka. Ochrana pred oblukovym bleskom nie je
dostupna so systémom chranica otného oblika, EVOGuard®C5 Max musi hyt’ namontovany na kompaubl\nu prilbu JSP EVO®. Pouzivatel by mal pouzivat dal$i OOP vhodny na pnslusnu uroveni ochrany. Ak sa budu $tity nosit
na dioptrickjch okuliaroch, moZu prenasat narazy, ¢o moze pre pouzi . Tieto chrénice oéi a tvare st vhodné na pouZitie od najnlzsweho oznacenia na chranici oéného obluka alebo tite.
Sietovinové chranice oéi a tvare nechra red postriekanim tekutinami, horGcimi tuhymi latkami, elektnckym nebezpecenstvom ani pred |nfracervenym a ultrafialovym Ziarenim. Sietovinové chranice oznacené p\smenom Sby
sa nemali pouzivat, ak hrozi predvidatelné riziko vyskytu akychkolvek tvrdych alebo ostrych odletujticich astic. Chrani¢ oéného obluka EVOGuard® nie je priemyselna bezpecnostna helma a nemal by sa pouzivat v oblastiach,
kde mozu nebezpecenstvo predstavovat padajlice predmety. Neaplikujte natery, rozpistadla, lepidia alebo samolepiace etikety, s vynimkou podfa pokynov vyrobcu helmy. Délezita poznamka: Ak pouzivate sietovinovy stit
z radu EVOGuard® v kombinacii s bezpecnostnymi okuliarmi EVOspec®, precitajte si pokyny pre pouzivatela EVOspec®. Ak pouzivate $tit z radu EVOGuard® v kombinacii s helmami z radu JSP EVO®, precitajte si navod na
pouzitie pouzivanej helmy. Ak pouzivate chranice sluchu namontované na helme Sonis® v kombinacii s helmou EVO® alebo chrani¢om o¢ného oblika EVOGuard®, preitajte si navod na pouZitie prislugného produktu Sonis®.

UDRZBA A SKLADOVANIE:
Ak tento OOP nepouzivate alebo ho prenasate, produkt EVOGuard® ulozte do puzdra tak, aby nebol vystaveny priamemu é alebo latkam a aby ste zabranili jeho poskodeniu fyzickym
kontaktom s tvrdymi p nad ramec rozsahu od ~20°C do +55°C ani pri vihkosti nad urovncu 90 % RV. Ak sa ma jednotka uchovat v optimalnom stave, na Cistenie nepouzivajte

vegyi anyagok karosithatjak a terméket — tovabbi informacié a JSP Ltd cégtél kérhetd. Norma\ korulmenyek kozott az egyéni hasznos é 5 év vagy a gyartastol szamitott 10 év (amelyik
hamarabb bekévetkezik).

ELLENGRZES ES APOLAS:
Naponta ellendrizni kell, hogy nem lathaté-e a terméken repedes torés vagy barmulyen serules A gyartési id6 az EVOGuard® alkatrészein van feltiintetve. Ha az EVOGuard® eszkdzon nincs sériilés, akkor alkaimas a
Az EVOGuard® kozott a nem JSP gyartmanyu alkatrész.

KIEGESZITO INFORMACIO
Az Eurépai Unio 6 el6irésai é é juk a hogy az EVOGuard® bcrre\ érintkezve allergias reakciot valthat ki az arra érzékenyeknél. llyen esetben hagyja
el a veszélyes terllletet, vegye le az EVOGuard" eszkozt, és forduljon orvoshoz. Atermek beallitasa és ellendrzése a jelen dokumentum szerint torténjen. KICSOMAGOLASRA
V‘ENATKOZO‘ UTASI;:'ASOKk Ovatosan vegye ki a terméket a csomagolasbdl, olvassa el a terméken feltiintetett vagy ahhoz mel\ekelt utasnasokat majd vegye le a védafoliat (ha van). Ne hasznélja a terméket, ha valamelyik
alkatrész sériilt vagy hianyzi

A VISOR SISAKBA HELYEZESE (lasd A.1-3. abra): Az EVOGuard® EVO termékcsalad kialakitasa révén a kiilonféle EVOGuard® ellenzok a kévetkezé EVO véddsisakokra helyezhetk fel (1. abra). Az EVOGuard® EVO 8
mechanizmusa révén a kilonféle EVOGuard® ellenzok felhelyezhetSk az EVO®8 sisakra, valamint az ellenzék segitségével az EVO® termékcsalad sisakjaira (1. abra) igazolvanytarto tartozék szerelhetd.
1. lllessze a karfogadokat a sisak mindkét oldalan Iévd univerzalis nyilasokba.
Ha fiilvéddvel hasznalja, ezekre nincs sziikség. lllessze a flilvéddket a sisak univerzalis nyilasaiba.
2. lllessze a napellenzé karjait a véddcsapokra, és csavarja felfelé, amig a mechanizmus teljesen a helyére nem kattan.
Ismételje meg a szemellenzé mindkét oldalara.
3. Csusztassa a napellenzé karok végét a karfogadokba, amig kattanast nem hall.

AZ ELLENZO FELHELYEZESE A TARTORA: (lasd a B képeket):

1. lllessze a mechanizmus Karjat az ellenz6 fillére, majd forgassa felfelé, amig a mechanizmus teljesen a helyére nem kattan.Ismételje meg a miveletet az ellenzd mindkét oldalan.

2. Cslsztassa a mechanizmus karjainak végét a fejvédd mechanizmus nyilasaba vagy a fillvédd adapterbe végig, amig egy kattanas nem hallatszik.

REGIISERULT ELLENZO ELTAVOLITASA: Haijtsa végre a fenti Iepesekel forditott sorrendben. (csisztassa ki a mechanizmus karjait, majd vegye le a mechanizmust az ellenzé fiileirdl egy lefelé iranyulo, csavaré mozdulattal)
AZ ELLENZO FELHELYEZESEHEZ Hajtsa le az ellenz6t az arcara. AZ ELLENZO FELEMELESEHEZ: Emele fel az ellenzét, ehhez forgassa az ellenzé tartojanak hatso végénél lévé mechanizmus koril.

AFEJVEDO BEALLITASA (14sd a C képeket):

Afej magassaga és mérete a kovetkezok szerint modosithato a fejvédd hevederén:

1. Amagassag modositasahoz nyomja meg a gombot a fejpanton, majd cstsztassa tetszdleges iranyba a heveder méreté oveléséhez vagy

ani abrazivne materla\y Oplachujte jemnym Cistiacim prostriedkom vo vode z vodovodu a osuste jemnou alebo jednotky by sa mali vymenit. K dispozicii si nahradné Stity.
Tento produkt méZze byt nepnazmvo ovplyvneny urcitymi chemickymi latkami; dalsie informacie st k dispozicii od spolo¢nosti JSP le OOP ma za normalnych okolnosti lehotu pouzitelnosti 5 rokov alebo Zivotnost 10 rokov
od déatumu vyroby, podra toho, ¢o nastane skor.

KONTROLA A STAROSTLIVOST:
Raz denne by sa malo kontrolovat, i jednotka nevykazuje zjavné znamky praskania, krehkosti alebo p Datum vyroby je vy y do produktu EVOGuard®. Pokym produkt EVOGuard® neobsahuje
Ziadne poskodenia, je vhodny na uréeny Gcel. Za Ziadnych okolnosti nesmie byt na produkte EVOGuard® pouzity iny komponent nez komponern od vyrobcu JSP.

DALSIE INFORMACIE:

V zmysle eurdpskych poziadaviek na ochranu zdravia a bezpecnosti pri praci by sme pouzivatela cheeli upozomit na to, Ze pri kontakte produktu EVOGuard® s citlivou pokozkou pouzivatela moze nastat’ alergicka reakcia.
V takom pripade opustite nebezpeénu oblast, zlozte si produkt EVOGuard® a vyhladajte lekarsku pomoc. Zaistite, aby bola jednotka nasadend, nastavend, udrziavana a pravidelne kontrolovana v stlade s tymito pisomnymi
pokynmi. POKYNY NA VYBALENIE: Opatme Vyberte jednotku z obalu, priom dodrziavajte najma pokyny, ktoré su vytlacené priamo na jednotke alebo si sicastou balenia. Odstrarite z jednotky ochranny film (ak je na nej
nalepeny). Zivajte, ak si komponenty pos alebo chybaju.

PRISPOSOBENIE $TiTU DO PRILBY (pozri obrazok A.1-3): Mechanizmus radu EVOGuard® EVO umoziiuje namontovat rézne stity EVOGuard® na nasledujtice helmy radu EVO (obr. 1). Mechanizmus EVOGuard® EVO 8
umoziiuje pripevnenie roznych Stitov EVOGuard® na helmu EVO®8, pricom navySe umozfiuje osadit ity na helmy radu EVO® (obr. 1) nadstavcom drziaka identifikacného preukazu.
1. Nasadte drziaky ramien do univerzalnych otvorov na kazdej strane prilby.
Ak pouzivate chranice sluchu, tieto nie st potrebné. Nasadte chranice sluchu do univerzalnych otvorov prilby.
2. Nasadte ramena priezoru na koliky priezoru a otacajte ich smerom nahor, kym mechanizmus Gplne nezapadne na svoje miesto.
Opakujte pre obe strany priezoru.
3. Zasuiite koniec ramien priezoru do drziakov ramien, kym nebudete pocut kliknutie.

NASADENIE STITU NA HLAVU POUZIVATELA: (pozri obrazky B):

1. Nasadte mechanizmus na kolik $titu a otacajte smerom nahor dovtedy, kym mechanizmus nezapadne Uplne na svoje miesto. Opakujte na oboch stranach &titu.

2. Koniec ramien mechanizmu a7 na doraz zasuiite do slotu mechanizmu chrani¢a oéného obliika alebo do adaptéra chranica sluchu.

ODSTRANENIE STAREHOIPOSKODENEHO STITU: Viy3sie uvedeny proces vykonajte v opacnom poradi krokov. (Posurite ramena mechanizmu, otoéte mechanizmom smerom nadol a uvolnite ho z kolikov.) NASADENIE
STITU: Sklopte &tit na tvar. ZDVIHNUTIE STITU: Zdvihajte &tit nahor a otacajte ho okolo mechanizmu na zadnom konci drziaka &titu.

NASTAVENIE CHRANIGA OENEHO OBLUKA (pozri obrazky C):
\/ysku hlavy a velkost je mozné na chranici oéného oblika nastavit nasledovne:

2. Aheveder meghtizasahoz vagy kiengedéséhez forgassa el a heveder hatoldalan lévd szoritotarcsas mechanizmust: az éramutato jarasaval ellenkezo irany a ki é 0 0 j
3. Az ellenzd archoz viszonyitott helyzetének bedllitasahoz: tolja ki az eliils kapcsot, és forgassa el a hevedert igy, hogy szabadda valjon a heveder oldalso beall\loe\eme

4. Allitsa a heveder oldalso bedllitéelemét a kivant helyzetbe, és forgassa felfelé a heveder hats részét, nyomja az ellilsé kapcsot a megfeleld nyllasba a fejvéds keretén (Iasd az 4. abrat). Helyezze a fejvéddt a fejére, és
ellendrizze a magassag beallitasat. Ugyeljen, hogy a fejvédd ne takarja tilzottan a homlokot. Sziikség esetén ismételje meg az 1. Iépést tobbszor, amig a magasség beallitisa megfeleld nem lesz.

saval Girany a

FIGYELMEZTETESEK: Az eszkdz mindaddig nem nydijt védelmet, amig az ellenzé nincs megfelelden felhelyezve és leengedett helyzetben. Az ellenzé sziikség szerint feltolhatd és leengedhets, ehhez forgassa a két oldalso
forgofilet. A védoszemiiveget cserélni kell, ha a latomezo karcolodott vagy mas modon sériiit. Megfelelo hasznalat esetén a védoszemiiveg akar 5 évig is viselheto. A keret érzékeny borueknél allergiat , kiilnosen erzékeny borueknél
irritaciot okozhat. A nagy é ék elleni édok, amelyeket normal szemiiveg felett viselnek, Gtéseket kozvetithetnek, igy veszélyt jelenthetnek a viselére.

r vysky stlacte tlacidlo na hornom hlavovom popruhu a postvajte ho, aby ste zvaésili alebo zmensili velkost popruhu
2 Na utiahnutie alebo uvolnenie popruhu otacaijte kolieskovy rohatkovy mechanizmus v zadnej Casti popruhu proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, aby ste ho uvolnili, alebo v smere pohybu hodinovych rugiciek, aby ste
ho zatiahli.
3. Ak chcete upravit polohu $titu vzhladom k tvari, vysurite prednii svorku a otacajte popruh, aby ste uvolnili nastavovaci prvok boéného popruhu.
4. Posuiite nastavovaci prvok botného popruhu do pozadovanej polohy a otote popruh spét nahor, zatlacte prednt svorku do otvoru na prednt svorku na réme chrénica oéného obluka. Umiestnite chranic ocného oblika na
hlavu a skontrolujte nastavenie vy3ky. Uistite sa, Ze hlavovy popruh nie je prili$ nizko na ele. Ak je to potrebné, opakuite krok 1 dovtedy, kym sa nedosiahne spravne nastavenie vysky.

UPOZORNENIA: Ochrana nie je poskytovana, pokial &tit nie je spravne nasadeny a spusteny Chrani¢ sa da podfa potreby zdvihat a spuslal otacanim okolo dvoch bo€nych otoénych ¢apov. Ak sa SoSovka poskrabe alebo
poskodi, chrani¢ oci by sa mal vymentt. Za beznych podmienok by chranic oci ma\ poskyk:rval pnmelanu ochranu po dobu 5 rokov. U r\ach;Anydv ;ednoﬂwoov moze styk rému s pokozkou sppsobll vznik alergickej reakcie. V takomto pnpade je potrebné
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Kopija teh navodil podietja JSP in izjav o skladnosti izdelkov je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com. Paleta viziriev EVOGuard ™ vkljucuje prozorne in mreZaste vizirje, ki so bili zasnovani tako, da so
zdruzljivi z obraznimi §¢itniki EVOGuard® in ¢eladami EVO®. Pomembno opozorilo: Uporabnik mora zagotoviti uporabo vizirja, ki ustreza nevarnosti, ki ji je izpostavijen. Gozdarski mrezni vizirii EVOGuard® M Forestry: Vizirja
M1 Forestry in M2 Forestry sta namenjena uporabi, kjer nevarmost p ijski nizkohi i delci, na primer pri koSenju trave ali Zaganju lesa. Gozdarski vizir EVOGuard® Foresiry M3 in varnostna ocala
EVOspec® (zdruzljiva z vsemi gozdarski vizirji EVOGuard M) zagotaanJo dodatno zascito pred i imi delci. Paleta ijskih vizirjiev EVOGuard® C Industrial je namenjena uporabi, kjer veliko
nevarnost predstavljajo majhni delci, na primer pri brusenju kovine ali betona. Industrijski vizir EVOGuard ™ C5-MAX Industrial je namenjen zagotavljanju za$¢ite elektricarjev med delom, pri katerem obstaja nevarnost okvare
elektriénega obloka. Zascita pred bliskovitim oblokom ni na voljo s sistemom za obraznega 3citnika, EVOGuard®C5 Max je treba namestiti na zdruzljivo ¢elado JSP EVO®. Uporabnik mora nositi dodatno OVO z ustrezno stopnjo
zascite. Ce je treba vizirje nositi nad ocali za vid, lahko pride do prenadanja udarcev, kar lahko povzroci nevarnost za uporabnika. Ti $¢itniki za o€i in obraz so primerni za uporabo do najniZje oznake na obraznem $itniku ali
vizirju. Mrezni &Citniki za o€i in obraz ne $citijo pred brizganjem tekogin, vrocimi snovmi, elektriénimi nevamostmi ter infrardecim in ultravijoliénim sevanjem. Mreznega vizirja z oznako S ne smete uporabljati, kadar obstaja
predvidljiva nevarnost kakrsnih koli trdih ali ostrih leteih delcev. Obrazni $¢itnik EVOGuard® ni industrijska varnostna ¢elada in je ne smete nositi na obmogjih, kjer obstaja nevarnost padajocih predmetov. Izdelek ni dovoljeno
barvati ali ga obdelovati s topili in lepili, prav tako pa nanj ni dovoljeno lepiti samolepilnih nalepk, razen v skladu z navodili proizvajalca. F obvestilo: Ce jate izdelek iz palete mreznih vizijev EVOGuard®
skupaj z vamostnimi ocali EVOspec®, glejte navodila za gorabmke za EVOspec®. Ce uporabljate izdelek iz palete vizifjev EVOGuard® skupaj s celadami JSP EVO®, glejte navodila za uporabo Celade, ki jo uporabljate. Ce
uporabljate $¢itnike za uSesa, namescene na Celadi Sonis®, skupaj s celado EVO® ali obraznim $¢itnikom EVOGuard®, glejte navodila za uporabo za Sonis®.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE:

Kadar vizir EVOGuard® ni v uporabi ali med prevozom, ga hranite v vsebniku, stran od neposredne sonéne svetlobe, kemikalij in abrazivnih snovi, kjer se ne more poskodovati zaradi ﬁzmnega stika s trdimi povrswnam\/predme(\
Ne shranjujte zunaj temperaturnega razpona od -20°C do + 55°C ali z vlago nad 90 % relativne vlaZnosti. Za vzdrzevanje enote v najboljsem moznem stanju, za ¢iscenje ne topil ali lzperite
z blagim Cistilnim sredstvom v vodi iz pipe in posuSite z mehko krpo. Opraskane ali poSkodovane enote morate zamenjati. Na voljo so nadomestni vizirji. Nekatere kemicne snovi lahko na izdelek vplivajo negativno. Dodatne
informacije so na voljo pri podjetju JSP Ltd. Ob normalnih pogojih lahko osebno varovalno opremo od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnie, kar pride prej.

PREGLED IN NEGA:
Enoto je treba vsak dan pregledati glede morebitnih ocitnih znakov razpok, ziomov ali poskodb. Datum izdelave je vtisnjen v sestavne dele EVOGuard®. Le brezhiben vizir EVOGuard® je primeren za svoj namen uporabe. Na
vizirfju EVOGuard® pod nobenim pogojem ne smete uporabljati nobenih drugih sestavnih delov razen sestavnih delov druzbe JSP.

DODATNE INFORMACIJE:
V skladu z evropskimi zahtevami glede zdravja in vamosti uporabnika opozarjamo, da lahko stik vizwrja EVOGuard®z uporabnikovo kozo pri dovzetnih posameznikih povzro¢i alergicno reakcijo. V tem primeru zapustite obmogje
nevarnosti, snemite vizir EVOGuard® in polscwle zdravnisko pomog. Poskrbite, da je enota namescena, prilagojena, vzdrzevana in redno preg\edana v skladu s temi navodili. NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE EMBALAZE:
Previdno odstranite enoto iz embalaze, pri éemer upostevajte posebno navod|la natisnjena na ali pnlozena k enoti, in odstranite za$¢itno folijo, e je prisotna. Ne uporabljajte, ¢e so sestavni deli poskodovani ali manjkajo.
ZA NAMESTITEV VIZIRJAV CELADO (glejte sliko A.1-3): Vrsta mehanizma EVO EVOGuard® omogoca namestitev razlicnih vizirjev EVOGuard® na naslednje varnostne Eelade iz palete izdelkov EVO (slika 1). Mehanizem
EVO8 E\/OGuard* ‘omogoca namestitev razlicnih viziriev EVOGuard® na celado EVO*8, poleg tega pa omogoca pritrditev vizirjev na celade EVO® (slika 1) s pritrditvijo drzala identifikacijske znacke.

N: zaroke v reze na vsaki strani éelade.

Ce uporabljate z uSesnimi 8¢itniki, ti niso potrebni. Namestite $citnike za usesa v univerzaine reze Celade.
2. Roke vizirja namestite na zatice vizirja in jih zasukajte navzgor, dokler se mehanizem ne zasko¢i do konca

Ponovite za obe strani vizirja.
3. Potisnite konec rocic vizirja v sprejemnike za roke, dokler ne zaslisite klika.

NAMESTITEV VIZIRJA V NOSILEC: (glej slike B):

1. Rocico mehanizma namestite na zati¢ vizirja in zasukajte navzgor, dokler mehanizem ne zaskoci povsem na svoje mesto. Ponovite na obeh straneh vizirja.

2. Konec odpiralnega mehanizma potisnite v rezo mehanizma obraznega $¢itnika ali v adapter $¢itnika za usesa do konca, dokler ne zaslisite zvocni Kiik.

ODSTRANJEVANJE STAREGA/POSKODOVANEGA VIZIRJA: Ponovite zgornji postopek v obratnem vrstnem redu. (\zvleclte ro¢ice mehanizma ven in jih odstranite tako, da jih zasukate navzdol ter jih odstranite iz zaticev
vizirja) NADEVANJE VIZIRJA: Spustite vizir Cez obraz. DVIG VIZIRJA: Dvignite vizir navzgor, zavrtite mehanizem na zadnjem koncu nosilca vizirja.

PRILAGODITEV OBRAZNEGA SCITNIKA (glej slike C):

Visino in velikost glave lahko nastavite na pasu obraznega $citnika, kot sledi:

1. Ce zelite prilagoditi vigino, pritisnite gumb na zgornjem jermenu in potisnite, da povecate ali zmanjSate velikost jermena.

2. Ce zelite zategniti ali popustiti jermen, zasukajte zaskocni mehanizem s kolescem na zadnji strani jermena v nasprotni smeri umnega kazalca, da ga popustite in zategnete.

3 Ce Zelite prilagoditi polozaj vizirja glede na obraz, sprednjo sponko izvlecite in zasukajte jermen tako, da sprostite nastavitev stranskega pasu.

remaknite nastavitev stranskega pasu v zeleni po\czaj in zasukaijte pas nazaj navzgor, sprednjo sponko potisnite v sprednjo rezo za sponko na okvirju obraznega &citnika. Namestite $¢itnik na glavo in preverite nastavitev
wslne Prepricajte se, da trak za glavo ni prevec spuscen na obrvi. Po potrebi ponovite korak 1, dokler ne doseZete ustrezne nastavitve visine.

OPOZORILA: Ce vizir ni pravilno namescen in v spuscenem polozaju, ne nudi ustrezne za$¢ite. Vizir lahko po potrebi dvignete ali spustite z vrtenjem obeh stranskih zaticev. Spraskano leco ali poskodovan $¢itnik za o
zamenjajte. \V normalnih okolicinah nudi $¢itnik za oci ustrezno zaScito 5 leta. Deli okvirja, ki so v stiku s kozo, lahko spodbudijo alergijsko reakcijo pri dovzetnih judeh; v tem primeru poiscite zdravnisko pomoc. Ohigje &citnikov
za oéi nudi manj zad¢ite proti udarcem kot lece. S¢itniki za o¢i pred hitrimi delci, ki se nosijo preko standardnih oftalmoloskih ogal, lahko prenasajo udarce in tako ustvarijo nevarnost za uporabnika.

OPOZORILO: Uporabmke opozarjamo na nevarnost v primeru § koli j ali
spreminjati na nacin, ki ni v skladu s priporo¢ili proi: JSP Ltd. Sp ali pril

ih sestavnih delov Celade, ki ni v skladu s priporocili proizvajalca JSP Ltd. Zasgitne opreme se ne sme
lahko bistveno \/p|IVaj0 na zasgito, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

®
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VIGYAZAT: Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra, hogy a védd és eredeti aJSP Ltd. nem egyez6 modositasa vagy veszélyes. A vedo és nem 6 a JSP Ltd. vyh\adaf lekérsku pomoc. Puzdra tychto chrénidov odi poskytuit nizsiu ochranu pr SoSovka. Chranice o proti vysokorychlos , ktoré sa nosia na énych okuliaroch, moZu prenésat nérazy, ¢im predstavuj Ce zadtitna leca in okvir nista oznacena z enakim simbolom (F, B ali A), potem je celotni zasiti za oéi dodeljen nizji nivo zadite.
4ltal nem javasolt modon. A médositas jelentdsen befolyasolhatja a biztositott védelmet, ami stlyos személyi sériilést vagy halalt okozhat. nebezpedensivo pre nositefa.
Ha a lencse és a keret nem ugyanazokkal az F, B és A szimbélumokkal r ik, a 6 eszkozre az al. b besorolas VYSTRAHA: Upozoriiujeme pouzivatela na plynice z vyk Uprav alebo dnenia ktorej z ongmalnych s(gasti ochranného vybavenia inym nez ako ¢ v JSP OZNAKE: (Vse oznathe v U”;s(o vidne na izdelku)
L‘ldbOchrrat_nné prostriedky by sa nemali upravovat Ziadnym spd ktory JSP Ltd Uprava ¢i mozu vyrazne narusit poskytovand ochranu, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu C € Skladnost z Uredbo (EU) 2016/425 ca Uredba 2016/425 o osebni zasitni opremi, kakor je bila spremenjena, da se uporablja v GB
= —— - —— - alebo smrti.
JELOLESEK: (Az alibbi jeldlések koz(l ermelndegwk ielentk meg a terméken) p A bolv F. B 2 A ' il . id p N U ako celk EN166 Evropski standard za varovanje o¢i v industriji EN1731:2006 | Stevilka evropskega standarda za mrezasto zasito obraza in leto objave
4 5 Az egyéni védbeszkizokrdl sz0lo 2016/425 rendelet a GB-ban torténd alkalmazasra vonatkozo symboly F, B a A nie st spolo¢ne na okuléri aj ramiku, ide o nizsiu droven, ktord je nutné pripisat ochrane zraku ako celku. - gz Sl & o n - <= n " o 0=
- L, . 3 +5%.
C € Az (EU) 2016/425 rendeletnek valé megfelelés ca m odg;/.\tas okkal ymboly P ! i prip! 810 V skladu z GS-ET-29: ,8" = odpornost na kratki stik elekiricnega obloka. ,1* = razred napak 1, kar pomeni, da zagotavlja ustrezno zascito pred preskusnimi tokovi kratkega stika 4 kA 5 %. ,0° = razred
o
ENtGs  Tipar PP —— 7312006 |6 vy S2Ama NS arovadoea 65 Kiadsanak & KENNZEICHNUNGEN: (Na produkle nebuda vidtelné vaelky nizsie uvedené, prepustnosti svefiobe 0 (VLT 2 75 %) — S—
parl r sz0 O_EUTOPHI Sfa_ vavny . — 20 urépai szal NVB[‘Y szama ,a 08 arcvedoho _95 lada eve UK # Stopnja filtra za varjenje §t. (EN169) 20r 2C-# Ultravijoliéni filter (C = dobro prepoznavanje barv) in stopnja $t. (EN170)
810 A GS-ET-29 szabvany S'Zer("\j/ﬁi ;srg‘\:)ldzarlat okozta elekiromos iv elleni védelem. ,1"= 1. kategoridj hiba — megfeleld védelmet nydit a rovidzarasi vizsgélo drammal szemben (4 kA + 5%).,0" = 0. c € Zhoda s nariadenim (EU) 2016/425 cA Egcalsgr"eepz\ga %@%/Zﬁ(:]sgg?ay:\:] ochrannych pracovnych prostriedkoch v zneni neskorsich predp- WH Zmoglivost in stopnja filtra &t (EN171) 54 Zmogljvost in stopna fillra prot blestanju &t. (EN172)
# Hegeszt6sz(ird fokozata (EN169) 20r 2C-# Ultraibolya-sziré (C = jo és fokozata (EN170) EN166 Eurépska norma na ochranu zraku v oblasti priemyslu EN1731: 2006 | Cislo eurdpskej normy pre sietovinovil ochranu tvére a rok jej I* Proizvajalceva blagovna znamka @ Navaja, da proizvodnja izpolnjuje BSI standarde delovanja in upravijanja kakovosti
4-# Infravords sugdrzas elleni sz(ird és fokozata (EN171) 54# Napfény elleni sz(ir és fokozata (EN172) 810 Podla GS-ET-29: 8" = odolnost proti skratovym elektrickym oblikom. ,1“ = poruchova trieda 1, ¢o znamena, Ze poskytuje U ochranu proti i pridom s intenzitou 4 kA + 5 %.
bsi ‘Aztielzi &k ayarta iesitmény- &s mindséairanyitasi = priepustnost svetla 0 (VLT 2 75 %) 1 Stevilka, ki 0znaduje optiéni razred: 1 je visoki, 3 je nizki S Izpolnjuje zahteve glede povecane robustnosti
QSB)} | Gyertoivedjegy @ siztbli‘azr:y:‘lzr%ka termék gyétésa megieel a BS tfjesiimény- és minségirényités # Zuéraci fter tredy Gislo (EN169) 20r2C# | Ulrafialovy fier (C = dobreé rozpoznavanie farieb) a trieda éislo (EN170) B Vadrdio “darce visokohirostnh delcev B Vadrzip giske udarce visokohitosth deloey
" T — — 44 c infracerveného filtra a trieda Cislo (EN171) 5# c filtra proti oslneniu a trieda Cislo (EN172) T Za zasgito pri iziemnih izberite ocala s &rko T za oznako udarca A Vzdrzijo vit gijske udarce visokohitrostnih delcev
1 Az optikai osztalyt jel6l6 szam (1 = magas, 3 = alacsony) S Teljesiti a fokozott stabilitas bsi 3 Zakita pred kaplicami tekotine " Zaséita pred velikim delciprahu
F EHena!\ aﬁnégy bess | alacsony giahz asa B Ellenall a nagy kdzepes /* Ochranna znamka vyrobcov @ Oznatuje, ze vyroba produktu zodpoveda BSI normam pre vykonnost amanazment kvality 5 ZasGita pred plini in drobnimi delci 3 Obstojno prot M obloku
T Ha ! elleni ° van sziikség, olyan szemveds eszkbzt A Ellenall a nagy 6gti ré 8k nagy = - 9 Obstojno proti raztaljenim kovinam N EN166 obstojno proti §
valasszon, amelynél a jelolesta ,T” betd koveti 1 Cislo oznatujuce opticki triedu, 1 je vysoka 3 je nizka S Spifia poi na zvysend robu: < N5 bt X o g " e N PR r— -
3 Folyadé elleni védelem 4 yméretii porré ék elleni védelem F Odolava narazu nizkej energie z vysokory: ych Castic B Odoléva nérazu strednej energie z vysokory; ych Castic 287 Standaz :ﬁgﬂ zm.: ; anie ofi v indust Zarad] croonh delcev S Z::g'lt: Z: 0:@:2:"" o za:ft:‘ r:dsedp::'ga udina manjso glavo
5 Gézok és finom ré kek elleni védelem 8 Révidzarlat okozta iv elleni védelem Ak je potrebna ochrana pri extrémnych teplotach, vyberte si ochranu zraku, ktora ma o . . . e tandar Za varovanje oci v industrii ita za ociima stopn ite pred udarci
9 Olvadt fémek elleni védelem N EN166 parasodas elleni védelem T za oznacenim odolnosti uvedené T A Odoléva nérazu vysoke] energie 2 vysokorjchlostnjch Zastic wé Fiflr za varjenje in stopnja st U# UV fitr n sioprja 8.
K EN166 finom ré ék okozta feliileti sériilés elleni védelem H Kis fejhez is alkalmas 8d6 eszkdz 3 Ochrana pred $ kvapalin 4 Qchrana pred velkymi pr ymi dasticami L# Filter za vw_dnc sve_ﬂobo in stopnja §t. Rit lR-ﬁlter in stopnja §t.
287 Norma ANS| dotyczaca ochrony wzroku w przemysle + Osfona oczu jest odporna na uderzenia 5 Ochrana pred plynmi a jemnymi éasticami 8 Odolnost vodi skratu elektrického oblika v prel barvni odtenek _ S Lece za posebne namene
Wi Filtr inr klasy u# Filtr UV i nr Klasy 9 Odolnost voi ym kovom N EN166 odolnost voci zahmlievaniu / D3 ZaSita pred kap\ch_aml tekocine D4 Zascita pred velikimi delci prahu
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EX] EvoGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019

Primjerci JSP korisnickih priruénika i Izjave o uskladenosti za proizvode mozete naci na stranici p jspsafety.com. Raspon EVOGuard® vizira ukljuuje prozime i mrezaste vizire koji su oblikovani
tako da budu kompatibilni s EVOGuard® Stitnikom za éelo i EVO® kacigama. Vazno upozorenje: Korisnik treba oslguratl da nosi odgovarajuéi vizir za odredenu opasnost. EVOGuard® M Forestry mrezasti viziri: M1 Forestry i

I EvOoGuard® / EN1 731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019

Kopije korisnickih priruénika JSP i Izjave o da potrazite na stranici p jspsafety.com. Asortiman vizira EVOGuard® obuhvaca prozime i mrezaste vizire dizajnirane sukladno
nosacu vizira EVOGuard® i asortimanu kac\ga EVO". Mehanizam EVOGuard® EVO omoguéuje postavijanje raznih vizira iz asortimana EVOGuard® na sliedece zastitne kacige EVO (sl.1). Mehanizam EVOGuard® EVO 8

M2 Forestry su namijenjeni za pnmjene kad opasnost predstavjaju niskoenergetske, spore Cestice, npr. prilikom rezanja trave ili pilienja drva. EVOGuard® M3 Forestry vizir i EVOspec® zastitne naocale sa svim

postavljanje razlicitih vizira EVOGuard® na kacigu EVO®8, a osim toga omogucuje postavljanje vizira na kacige iz asortimana EVO® (sl. 1) uz dodatak drzaca identifikacijske kartice. Vazno upozorenje: Korisnik

EVOGuard M Forestry vizirima) pruzaju optimalnu zastitu od niskoenergetskih brzih Cestica. EVOGuard® C Industrial vizir je namijenjen za upotrebu kad opasnost predstavijaju male estice velike brzine, npr. prilikom brusenja
metala ili betona. EVOGuard® C5-MAX Industrial vizir je namijenjen za zastitu elektricarima pri izvr$avanju radova kod kojih postoji opasnost od elektroluénog kvara. Zastita od luénog blica nije dostupna sa sistemom za Stitnika
za ¢elo, EVOGuard®C5 Max mora biti postavljen na kompatibilnu JSP EVO® kacigu. Korisnik treba nositi dodatnu li¢nu zastitu opremu za odredeni stepen opasnost. Ako se viziri nose preko naocala za vid, moze prenijeti
udare, Sto moze predstavijati opasnost za korisnika. Ti titnici za oci i lice su prikladni za upotrebu do najnize oznake na titniku za celo ili viziru. MrezZasti Stitnici za oci i lice ne Stite od kapljica tecnosti, vrele hrane, elektricnih
opasnosti, infracrvenog i ultraljubicastog zracenja. Mrezasti viziri oznaCeni sa S ne smiju se koristiti ako postoji predvidijiva opasnost od tvrdih ili o3trih Gestica. EVOGuard® titnik za Eelo nije industrijska zastitna kaciga i ne
smije se nositi u podrucjima u kojima postoji opasnost od padanja predmeta s visine. Nemojte stavljati boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s upustvom proizvodaca. Vazna napomena: Ako koristite
EVOGuard® mrezasti vizir zajedno s EVOspec® zastitnim naocalama, pogledajte EVOspec® uputstva za korisnike. Ako koristite EVOGuard® vizir zajedno s JSP EVO® kacigama, pogledajte uputstva za korisnike kacige koja se
koristi. Ako koristite &titnike za usi postavijene na Sonis® kacigu zajedno s EVO® kacigom ili EVOGuard® stitnikom za ¢elo, pogledajte Sonis® korisnicka uputstva.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:

Kada se ne koristi ili prilikom transporta, EVOGuard® treba ¢uvati u kutiji koja nije izlozena direkinoj suncevoj svjetlosti, i abrazivnim i koja se ne moze ostetiti uslijed fizickog kontakta s Evrstim
povrSinama/predmetima. Nemojte skladistiti na temperaturama izvan -20°C do +55°C ili kad je viaZnost iznad 90 % RH. Da biste odrZali jedinicu u najbolje moguéem stanju, nemojte koristiti otapala ili abrazivna sredstva
za Cidcenje. Isperite u rastvoru blagog deterdzenta u vodi i osusite mekanom krpom. Ogrebane ili o$tecene jedinice treba zamijeniti. Dostupni su rezervni viziri. Na ovaj proizvod mogu negativno utjecati odredene hemijske
supstance. Vise informacija o tome moZete dobiti od kompanije JSP Ltd. U normalnim uslovima, LZO ima rok koristenja od 5 godina ili trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje, zavisi od toga $ta se prvo ispuni.

PREGLED | ODRZAVANJE:
Jedinicu treba svakodnevno pregledati na odite znakove puknuca, krhkost ili oStecenja. Datum proizvodnje utisnut je na komponente proizvoda EVOGuard®. Ako EVOGuard® nema nikakvih nedostataka, prikladan je za
namijenjenu svrhu upotrebe. Ni u kakvim okolonistima se ne smije Koristiti komponenta koja nije JSP s proizvodom EVOGuard®.

DODATNE INFORMACIJE:

Prema zahtjevima za zdravije i sigurnost Evropske unije, korisnicima se preporucuje da u slucaju kontakta prmzvoda EVOGuarda s kozom moze doci do ozbiljnih alergijskih reakcija kod osjetljivih korisnika. U tom slu¢aju,
napustite opasno podrucje, uklonite EVOGuard® i obratite se lijecniku. Pazite da jedinica bude p u skladu s ovom knjizicom. UPUTSTVA ZA RASPAKIRANJE: Pazljivo
uklomle Jjedinicu iz pakovanja i obratite posebnu paznju na eventualna uputstva o$tampana na |ed|n|cw ili pnlozena |ed|mc| te uklomte zasmm sloj ako je postavljen. Nemojte koristiti ako komponente djeluju osteceno ili ako

edostaju.
DA BISTE STAVILI VIZIR U KACIGU (vidi sliku A.1-3): EVOGuard® EVO mehanizam omogucava postavljanje razlicitih EVOGuard® vizira na sliedece EVO zastitne kacige (sl.1). EVOGuard® EVO 8 mehanizam omogucava
postavljanje razlicitih EVOGuard® vizira na EVO®8 kacigu, a usto omogucava da se viziri postave na EVO® kacige (sl.1) s drzacem za identifikacijsku oznaku.
1. Postavite drzace za ruke u univerzalne proreze na svakoj strani kacige.

Ako se koristi sa Stitnicima za usi, oni nisu potrebni. Postavite Stitnike za usi u univerzalne proreze kaciga.
2. Postavite krakove vizira na igle vizira i okrenite ih prema gore dok mehanizam ne sjedne u potpunosti na svoje mjesto.

Ponovite za obje strane vizira
3. Gurnite kraj krakova vizira u drzace ruku dok se ne ¢uje klik.

POSTAVLJANJE VIZIRA NA NOSAC (vidi slike B):

1. Postavite krak mehanizma na iglu vizira i okrenite prema gore dok se mehanizam potpuno ne uklopi na mjesto. Ponovite za obje strane vizira.

2. Gunite kraj krakova mehanizma u utor mehanizma $titnika za celo ili adapter Stitnika za usi sve dok ne Cujete Skljocaj.

UKLANJANJE STAROG/OSTECENOG VIZIRA: Izvréite gore navedeni proces obrnutim (gurnite krakove prema van i uklonite ga tako da ga okrenete prema dolje i uklonite iz igala vizira)
STAVLJANJE VIZIRA: Spustite vizir preko lica. PODIZANJE VIZIRA: Podignite vizir okrecuci oko mehanizma na straznjem kraju nosaca vizira

PODESAVANJE STITNIKA ZA CELO (vidi slike C):

Visinu i velicinu glave moguce je podesiti na remenu 8titnika za elo na sljedeci nacin:

1. Da podesite visinu, pritisnite dugme na traci iznad glave i gurnite je da povecate ili smanijite veli¢éinu remena

2. Da zategnete ili otpustite remen, okrenite mehanizam zapornog tockica na straznjoj strani remena u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za otpustanje, a u smjeru kazaljke na satu za zatezanje.

3. Da podesite poloZaj vizira u odnosu na lice, izvucite prednju kopéu i okrenite remen da otpustite bocni element za podeSavanje remena.

4. Pomaknite bocni element za pode$avanje u Zeljeni poloZaj i okrenite remen ponovo prema gore, gurnite prednju kopEu u utor na okviru titnika za Celo. Postavite Stitnik za Celo na glavu i provjerite podedenost visine. Pazite
da traka za glavu ne leZi prenisko na elu. Ako je potrebno, ponovite korak 1 dok ne postignete odgovarajuci polozaj za glavu.

UPOZORENJA: N\je pruzena zadtita ako vizir nije ispravno postavljen i u spustenom polozaju. Vizir se moze podiéi ili spustiti po potrebi okretanjem oko dvostranih okretnih igala. Ako se staklo ogrebe ili o3teti, potrebno je
zamijeniti $titnik za o¢i. U normalnim okolnostima, Stitnik za o€i bi trebao da pruza odgovarajucu zastitu tokom 5 godma Kada je u dodiru s koZom, okvir moZe izazvati alergijske reakcije kod osjetfjivih osoba, u kom slucaju bi trebali
da se posavjetujete s ljekarom. Stitnici za oi od Gestica velike brzine koji se nose preko standardnih oftalmoloskih naogara mogu prenijeti udarce, stvarajuci tako opasnost za korisnika.

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zaétitne opreme, osim onoga $to preporucuje kompanija JSP Ltd. Zagtitna oprema ne smije se podesavati ni na koji nacin koji
nije preporucila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili podesavanje moZe znagajno utjecati na zastitu, Sto moze rezultirati teSkim ili smrtonosnim povredama.

Ako simboli F, B i A nisu uobicajeni za dio za oi i okvir, onda ¢e niZi nivo biti dodijeljen za potpunu zastitu za o¢i.

se mora pobrinuti za postavijanje vizira koji je prikladan vrsti opasnosti. MreZasti viziri EVOGuard® M Forestry: Viziri M1 Forestry i M2 Forestry namijenjeni su za primjene u kojima postoji opasnost od niskoenergetskih,
sporih Eestica, primjerice prilikom $isanja trave ili pilienja drva. Vizir EVOGuard® M3 Forestry i zastitne naocale EVOspec® (kompatibilne sa svim vizirima EVOGuard M Forestry) pruzaju dodatnu zastitu od niskoenergetskih
brzokrecucih Cestica. Asortiman vizira EVOGuard® C Industrial i je za upotrebu u primij u kojima postoji opasnost od brzih i malenih Cestica, primjerice prilikom brusenja metala ili betona. Vizir EVOGuard®
C5-MAX Industrial namijenjen je za pruzanje iste zastite elektricarima prilikom radova u kojima postoji velika opasnost od stvaranja elektricnih lukova. Zatita od bljeska luka nije dostupna sa nosaca vizira, EVOGuard®C5 Max
mora se postaviti na kompatib\lnu JSP EVO® kacigu. Korisnik mora nositi udgovara}ucu dodatnu osobnu zastitnu opremu sukladno razini opasnosti. Ako se nose povrh dioptrijskih naocala, viziri mogu predstavijati opasnost po
korisnika. Ti $titnici za o€i ilice prikladni su za upotrebu do najmanje oznake na nosacu viziraili viziru. MreZasti $titnici za o€ i lice ne Stite od prskanja tekucine, vrucih krutina, elekiriénih opasnosti te infracrvenog i ultraljubiastog
zratenja. Mrezasti viziri s oznakom S ne smiju se nositi ako postoji predvidiv rizik od letecih tvrdih i ostrih Gestica. Nosaé vizira EVOGuard® nue \ndustruska zadtitna kaclga i ne smije se nositi na podrucjima gdje postoji
opasnost od padajucih predmeta. Zabranjeno je nanoSenje boje, otapala, liepila ili samoljepivih naljepnica, osim ako to ne stoji u uputama p . Vazna Pri upotrebi mrez vizira EVOGuard® sa zastitnim
naocalama EVOspec?, pogledajte korisnicke upute za EVOspec®. Pri upotrebi vizira EVOGuard® u kombinaciji s kacigama JSP EVO®, pogledajte korisnicke upute kacige koju upotrebljavate. Pri upotrebi Stitnika za usi Sonis®
koji se postavijaju na kacigu s kacigama EVO? ili nosacima vizira EVOGuard®, pogledajte korisnicke upute za Sonis®.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:

Kada se ne upotrebljava il prilikom transporta, EVOGuard® treba odloziti u spremmk podalie od izravne sunceve svjetiosti te kemikalija i abrazivnih tvari kako ne bi doslo do oStecenja uslijed fizikog kontakta s tvrdim
ima. Zabranjeno je pri vanjskim -20°C do +55°C ili dok je relativna viaznost veca od 90 %. Za odrzavanje opreme u najboliem mogucem stanju, zabranjena je upotreba otapala

i abrazivnih materijala za njeno ¢iscenje. Isperite otopinom blagog deterdzenta ivode iz slavine te osusite mekom krpom. Ogrebana i o$tecena oprema mora se zamijeniti. Dostupni su zamjenski Na ovaj proizvod mogu

negativno utjecati pojedine kemijske tvari, a dodatne informacije o tome dostupne su kod tvrtke JSP Ltd. U uobicajenim okolnostima osobna zastita oprema ima korisnik vijek trajanja 5 godina ili opéi vijek trajanja 10 godina od

datuma proizvodnje, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi.

PREGLED | BRIGA:
Opremu svakodnevno treba pregledati kako bi se utvrdili ocigledni znakovi napuknuca, loma ili oste¢enja. Datum proizvodnie utisnut je na sastavne dijelove vizira EVOGuard®. Sve dok je u potpunosti ispravan, EVOGuard® je
prikladan za upotrebu u namijenjene svrhe. Upotreba sastavnih dijelova koji nisu marke JSP strogo je zabranjena s viziom EVOGuard®.

DODATNE INFORMACIJE:
Sukladno europskim zahtjevima za zdravlje i sigurnost na radu, korisniku se preporucuje da pripazi jer vizir EVOGuard® u doticaju s kozom osobe koja ga nosi kod pojedinaca sklonih alergijama moze prouzrociti alergijske
reakcije. U tom slucaju treba napustiti opasno podrucje, skinuti EVOGuard® i zatrasit liecnicki savjet. Pobrinite se da se oprema redovno nosi, prilagodava, odrzava i pregledava sukladno uputama iz ove brosure. UPUTE ZA
RASPAKIRAVANJE: PaZljivo izvadite opremu iz pakiranje, obra¢ajuéi posebnu paznju na sve upute otisnute na samoj opremi ili prilozene uz nju, te uklonite zatitnu foliju ako je prisutna. Proizvod nemojte upotrebljavati ako
su neki sastavni dijelovi osteceni ili nedostaju.
ZA STAVLJANJE VIZIRA U KACIGU (vidi sllku A.1-3): Mehanizam EVOGuard® EVO omogucuje postavijanje raznih vizira iz asortimana EVOGuard® na sliedece zastitne kacige EVO (sl.1). Mehanizam EVOGuard® EVO 8
omogucuje postavijanje razlicitih vizira EVOGuard® na kacigu EVO®8, a osim toga omogucuje postavijanje vizira na kacige iz asortimana EVO® (sl. 1) uz dodatak drzaca identifikacijske kartice
1. Stavite prihvatnike za ruke u univerzalne utore na svakoj strani kacige.

Ako se koristi sa Stitnicima za usi, oni nisu potrebni. Postavite Stitnike za usi u univerzalne utore kaciga.
2. Postavite krakove vizira na igle vizira i zakrenite prema gore dok mehanizam ne sjedne u potpunosti na svoje mjesto.

Ponovite za obje strane vizira.
3. Gurnite kraj krakova vizira u drZace ruku dok se ne cuje klik.
POSTUPAK ZA POSTAVLJANJE VIZIRA NA NOSAC: (vidi slike B):
1. Postavite krak podiznog mehanizma na zatk vizira i zakrenite prema gore tako da mehanizam sjedne na svoje mjesto uz zvucni klik. Ponovite isti postupak za obje strane vizira.
2. Klizno ite krak krakova u ufor I nosaca vizira i adapter zastite za usi do kraja, sve dok se ne zacuje zvucni klik.
POSTUPAK ZA UKLANJANJE STAROG/OSTECENOG VIZIRA: Primijenite isti postupak obrnutim redoslijedom. (klizno izvadite krak podiznog mehanizma i zakrenite ga prema dolje pa ga uklonite sa zatika vizira) POSTUPAK
ZA STAVLJANJE VIZIRA: Spustite vizir preko lica. POSTUPAK ZA PODIZANJE VIZIRA: Podignite vizir prema gore, zakrecuci ga preko mehanizma na straznjem kraju nosaca vizira.

NAMJESTANJE NOSACA VIZIRA (vidi slike C):

Visina i veli¢ina za glavu mogu se prilagoditi pomocu remena nosaca vizira na sliedeci nacin:

1. Za namjestanje visine pritisnite gumb na naglavnoj traci i klizno pomaknite kako biste smanjili ili povecali duljinu remena.

2. Za zatezanie ili otpustanje remena zakrenite mehanizam s kotacicem na poledini remena u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za otpustanje ili u smjeru kazaljke na satu za zatezanje.

3. Za namjestanje polozaja vizira prema licu, istisnite kopéu i zakrenite remen kako biste oslobodili boéni mehanizam za namjestanje remena.

4. Pomaknite bocnih mehanizam za namjestanje remena u Zeljeni polozaj i zakrenite remena natrag prema gore, gurnite prednju kopcu u utor prednje kopce na okviru nosaca vizira. Postavite nosac vizira na glavu i provierite
namjestenu visinu. Pazite da traka za noSenje oko glave ne sjeda prenisko na obrve. Ako je potrebno, ponavijajte korak 1 sve do postizanja ispravne visine.

UPOZORENJA: Zastita nije oslgurana sve dok vizir nije pravilno nam]esten i spusten preko lica. Vizir se prema potrebi moze podizati i spustati zakrelan]em dvaju bonih zakretnih zatika. Ako dode do grebanja lece ili se ona
osteti, treba zamijeniti Stitnik za o€i. Pod normalnim uvjetima, Stitnik za o€ trebao bi- pruzati odgovarajucu zastitu 5 godine. Okvir u kontaktu s kozom moze prouzroCiti alergijske reakcije kod podioznih osoba. Ako je to slucaj
treba potraziti savjet lijecnika. Kucista ovih stitnika za oci manje stite od udara nego li same lece. A nagy &k elleni normal liveg felett viselnek, (itéseket kozvetithetnek, igy
veszélyt jelenthetnek a viseldre.

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zastitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i sve prilagodbe zatitne opreme osim onih koje

OZNAKE: (Nece svaka od oznaka navedenih ispod biti vidljiva na proizvodu)

UK
cA

q3

Uskladenost sa Uredbom (EU) 2016/425 Uredba 2016/425 o licnoj zastitnoj opremi, sa izmenama i dopunama da se primenjuje u GB

preporucuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponudenu razinu zastite Sto bi moglo dovesti do teskih ozljeda ili smrti.

Ako simboli F, B i A nisu isti na okularu i okviru, kompletu zastite za oci pripisuje se ona niza vrijednost.

RS | EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019

Kopije JSP korisnickih p se mogu naci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com. Asortiman EVOGuard® vizira ukljucuje i providne i mrezaste vizire koji
su dizajnirani tako da budu kompanbl\nl sa E\/OGuard9’ Stitnikom za celo i EVO® $lemovima. Mehanizam asortimana EVOGuard® EVO omogucava da se razliciti EVOGuard® viziri postave na EVO zastitne Slemove (sl.1).
EVOGuard® EVO 8 mehanizam omogucava da se razliiti EVOGuard® viziri postave na EVO®8 $lem, a pored toga omogucava da se viziri postave na EVO® slemove (sl.1) sa drzaéem i bedza. Vazno

Korisnik treba da obezbedi da bude postavijen odgovarajuéi vizir za moguéu opasnost. EVOGuard® M Forestry mrezasti viziri: M1 Forestry i M2 Forestry su predvideni za primenu gde Cestice slabe energije i spore brzine
predstavljaju opasnost, kao $to je usled kosenja trave trimerom ili testerisanja drva. EVOGuard® M3 Forestry vizir i EVOspec® zastitne naocari (kompatibilne sa svim EVOGuard M Forestry vizirima) pruzaju dodatnu zastitu
od Cestica niske energije koje se brzo krecu. Asortiman EVOGuard® C Industrial vizira je predviden za koriscenje gde sitne Cestice velike brzine predstavijaju opasnost, kao Sto je slucaj prilikom brusenja metala ili betona.
EVOGuard® C5-MAX Industrial vizir je predviden da pruzi odredenu zastitu za elekiri¢are tokom rada prilikom kog postoji opasnost od kratkog spoja. Zastita od luénog blica nije dostupna sa Stitnika za Celo, EVOGuard®C5
Max mora biti postavljen na kompatibilni JSP EVO® §lem. Korisnik treba da nosi dodatnu liénu zastitnu opremu (LZO) koja odgovara nivou zastite. Ako se vizir nosi preko naoZara za vid, one mog preneti udare $to predstavija
potencijalnu opasnost za korisnika. Ovi Stitnici za o€i i lice su pogodm za koriscenje do najnize oznake na $titniku za celo li viziru. Mrezasti $titnici za oci i lice ne Stite od prskanja te¢nosti, vrelih ¢vrstih materija, elektriénih
opasnosti, infracrvenog i ultraljubicastog zraenja. MreZasti viziri oznaceni slovom S ne treba da se koriste kada postoji predvidijiva opasnost od tvrdih ili oStrih Gestica koje lete. EVOGuard® fitnik za celo nije industrijski zastitni
Slem i ne sme se nositi u oblastima gde predmeti koji padaju predstavijaju opasnost. Ne nanosite boju, rastvarace, lepljive ili samolepliive etikete, osim u skladu sa uputstvima proizvodaca. Vazna napomena: Ako se EVOGuard®

mrezasti vizir koristi zajedno sa EVOspec® zastitnim naocarima, pogledajte uputstvo za upotrebu EVOspec®. Ako se EVOGuard® vizir koristi zajedno sa nekim od JSP EVO® Slemova, pogledajte uputstvo za upotrebu Slema koji
se koristi. Ako se koristi Sonis® $lem sa postavljenim zadtitnim slusalicama zajedno sa nekim od EVO® Slemova ili EVOGuard® stitnikom za celo, pogledaijte uputstvo za upotrebu Sonis®.

ODRZAVANJE | CUVANJE:

Kada se ne koristi ili prilikom transporta, EVOGuard® bi trebalo da se cuva u kutiji koja nije izlozena dlrektnoj suncevoj svetlosti, i tako da ne moZe da se osteti usled fizickog kontakta
sa ¢vrstim povrsi Ne Cuvajte van opsega od -20°C do +55°C niti na vecoj viaznosti od 90% RV. Da bi se |ed|mca odrzavala u najboliem mogucem stanju, ne koristite rastvarace ili abrazivne
materijale za ¢iscenje. Isperite blagim deterdzentom i obiénom vodom i osusite mekom krpom. Izgrebane ili ostecene jedinice treba zameniti. Dostupni su zamenski viziri. Odredene hemijske supstance mogu imati nezeljena
dejstva na ovaj proizvod, dostupne su dodatne i od JSPLtd. Pod LZO ima korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta dva se prvo desi.

PROVERA | NEGA:
Jedinicu treba svakodnevno proveravati radi ogiglednih znakova pucanja, lomljivosti ili ostecenja. Datum proizvodnje je utisnut na komponentama EVOGuard®. Sve dok na EVOGuard® nema o3tecenja, pogodan je za predvidenu
upotrebu. Ni u kakvim okolnostima se komponente koje nisu proizvod kompanije JSP ne smeju koristiti sa EVOGuard®.

DODATNE INFORMACIJE:
Kako nalazu Evropski zdravstveni i bezbednosni zahtevi, korisnik je obavesten da kada EVOGuard® dode u kontakt sa kozom, kod osetjivih osoba moze doci do alergijske reakcile. Ako je to slucaj, napustite oblast opasnosti,
uklonite EVOGuard® i potraZite pomoc | Iekara Vodite ratuna da se jedinica postavi, podesi, odrzava i redovno proverava u skladu sa ovom brogurom. UPUTSTVA ZA RASPAKIVANJE: Pazljivo izvadite jedinicu iz pakovanja,
posebno vodeci racuna o svim na jedinici ili ¢ uz nju i uklonite zastitnu foliju. Ne koristite ako su komponente oStecene ili nedostaju.
DA BUCTE NOCTABWINN BU3NP Y KALIUTY (Bupetn crnky A.1-3): Mehanizam asortimana EVOGuard® EVO omogucava da se razliciti EVOGuard® viziri postave na EVO zastitne Slemove (sl.1). EVOGuard® EVO 8
mehanizam omogucava da se razliciti EVOGuard® viziri postave na EVO®8 $lem, a pored toga omogucava da se viziri postave na EVO® $lemove (sl.1) sa drzacem identifikacionog bedza.
1. TMocTasuTe ApKave 3a pyKe y yHMBEP3anHe NPopese Ha CBaKoj CTPaHy wwnema.

AKO Ce KOpUCTU Ca LUTUTHULWAMA 32 YLLK, OHI HUCY NMOTPeGHM. [0CTaBUTE LITUTHUKE 3a YLLIM Y YHUBEP3arHe Npopese Kauura.
2. TocTaBuTe KpaKoBe BIBMPA Ha UITIE BIMPA M OKDEHWTE UX HArope /10K MeXaHU3aM He LIKTbOLHe Y MOTNYHOCTU Ha CBOje MJecTo.

MoHoBuTe 3a 0be cTpaHe Buampa.
3. TypHWTe Kpaj KpaKkoBa BY3Upa Y AipKaye 3a pyKe /1K Ce He Yyje KiK.

POSTAVLJANJE VIZIRA NA NOSAC: (nornegajre cnuke B):

1. Postavite krak mehanizma na Kiin vizira i uvijajte nagore dok se mehanizam ne postavi uz zvuk Kliktanja. Ponovite za obe strane vizira.

2. Klizanjem postavite krajeve kraka mehanizma u prorez mehanizma Stitnika za Celo ili adapter zaStitnih slusalica sve dok se ne zacuje zvuk kllktanja
UKLANJANJE STAROG/OSTECENOG VIZIRA: Ponovite gorenavedeni proces obrnutim k jem izvucite krake uklonite
POSTAVLJANJE VIZIRA: Spustite vizir preko lica. PODIZANJE VIZIRA: Podignite vizir okreéuéi mehanizam na zadnjem kraju nosaca vizira.

PODESAVANJE STITNIKA ZA CELO (nornepajte crvke LI):

uvijanjem nadole i uklanjanjem sa Klinova vizira)

Visina i velicina za glavu se mogu podesiti na sklopu $titnika za Celo na sledeci nacin:

1. Da biste podesili visinu, pritisnite dugme na traci iznad glave i klizanjem ga pomerajte da biste povecali ili smanijili veli¢inu sklopa.

2. Da biste zategli i otpustili sklop, uvijte mehanizam reze na poledini sklopa u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu da biste ga otpustili ili u smeru kretanja kazaljki na satu da biste ga zategli (vidite sliku 3).

3. Da biste podesili polozaj vizira u odnosu na lice, izvucite prednii klip i uvijte sklop da biste otpustili bocni podesiva¢ sklopa.

4. Pomerite bocni podesivac sklopa na Zeljeni polozaj i uvijte sklop ponovo nagore, gurnite prednji Kiip u prorez za predniji klip na okviru Stitnika za Celo. Stavite Stitnik za celo na glavu i proverite podeSavanie visine. Vodite
raCuna da traka za glavu ne bude previSe nisko na elu. Ako je potrebno, ponavijajte korak 1 dok se ne postigne ispravno podesavanje visine.

YMO30PEMA: Nema zastite ukoliko vizir nije pravilno postavijen i u spustenom polozaju. Vizir se moze podici ili spustiti prema potrebi okretanjem dva bo¢na obrtna klina. U normalnim uslovima mogu trajati 5 godine. Ram u
dodiru sa kozom moze izazvati alergijsku reakciju. Se to dogodi konsultovati lekara. Ram Stitnika predvida maniji stepen zastite u odnosu na staklo. Ovaj stitnik prenosi energiju na ram i na taj nacin $titi korisnika. LTuTHuLM 32
04Y 071 YecTHL{a Benuke GP3vHe Koju Ce HOCe NPEKO CTAHAAPAHVX O(hTANMONOLLIKX HA0Yapa MOy NPEHETM yAiapLie, CTBapajyhyt Tako ONACHOCT 3a KOPUCHHIKA.

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo kog dela originalnih komponenti zastitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP Ltd. Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan
nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija moze znatno da utice na nivo zastite, $to moZze da rezultira ozbiljinom telesnom povredom ili smréu.

Ako simboli F, B i A nisu uobicajeni za okular i okvir, onda je nii nivo onaj koji treba dodeliti kompletnom zastitniku za o¢i.

OZNAKE: (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)
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Copii ale manualelor de utilizare JSP si ale declaratiilor de conformitate pentru produse pot fi gasue pe pagina de produse: documents.jspsafety.com. Gama de viziere EVOGual clude atat viziere transparente,
cat si din plasa care au fost concepute pentru a fi compatibile cu protectiile pentru frunte EVOGuard® si cagtile din gama EVO®. Avertisment important: Utilizatorul trebuie sa asigure echlparea unei viziere corespunzatoare
tipului de pericol la care se expune. Vizierele din plasa EVOGuard® M Forestry: M1 Forestry si M2 Forestry sunt destinate aplicatiilor in care particulele de impact energetic redus si viteza mica pot reprezenta un pericol, de
exemplu atunci cand tundetj iarba sau cand taiati lemne. Viziera EVOGuard® M3 Forestry si ochelarii de protectie EVOspec‘9 (compatibili cu toate vizierele EVOGuard M Forestry) asigura protectie suplimentara impotriva
particulelor de impact energetic redus si viteza mare. Gama de viziere EVOGuard® C Industrial este destinata utilizarii in cazuri in care particulele mici de viteza mare reprezinta un pericol, de exemplu atunci cand slefuiti metal
sau beton. Viziera EVOGuard® C5-MAX Industrial are rolul de a oferi protectie electricienilor in timpul lucrérilor cu potential pericol de producere a unei erori de arc. Protectia impotriva arcului electric nu este disponibila cu
un sistem de protectiei pentru frunte, EVOGuard®C5 Max trebuie sa fie montat pe o casca compatibila JSP EVO®. Utilizatorul trebuie sa poarte echi de protectie individuala (El adecvat pentru nivelul de
protectie necesar. Daca vizierele trebuie purtate peste ochelari de vedere, este posibil ca acestea sa transmita forta impacturilor, existand posibilitatea de a pune in pericol purtatorul echipamentului. Aceste echipamente de
protectie pentru ochi si fata sunt adecvate pentru a fi utilizate pana la cel mai mic marcaj de pe protectia pentru frunte sau viziera. Echipamentele de protectie pentru ochi si fata din plasa nu ofera protectie impotriva stropirii
cu lichide, substantelor solide fierbintj, pericolelor electrice, radiatjilor infrarosii i ultraviolete. Vizierele din plasa care poarta marca]u\ S nu trebuie s fie utilizate atunci cand existé un risc previzibil de contact cu particule dure
sau ascume proiectate in aer. Protecia pentru frunte EVOGuard® nu este o casca de protectie industriala si nu trebuie purtatd in zone in care caderea obiectelor reprezinta un pericol. Nu aplicaf vopsele, solventj, adezivi sau
etichete autocolante, cu exceptia cazului in care respectatj i . Notificare il a: Daca utilizati gama de viziere din plasa EVOGuard® impreuna cu ochelarii de protectie EVOspec?, va rugam sa
consultafj instructiunile de utilizare EVOspec®. Dacé utilizati gama de viziere EVOGuard® i impreuna cu castile din gama JSP EVO®, va rugam sa consultafi mstrucglum\e de utilizare a castii folosite. Daca utilizati aparatorile de
urechi montate pe casca Sonis® impreuna cu castile din gama EVO® sau protectji pentru frunte EVOGuard®, va rugam sa consultati instructiunile de utilizare Sonis®.

INTRETINEREA $I DEPOZITAREA:

Atunci cand nu este utilizat sau in timpul transportului, EVOGuard® trebuie depozitat intr-un recipient ferit de actjunea directa a luminii solare, de actiunea substantelor chimice si abrazive, si nu trebuie sa fie deteriorat prin
contact fizic cu suprafetele/elementele dure. A se depozita la temperaturi cuprinse ntre -20°C si +55°C, umiditatea refativa (RH) nu trebuie s& depéseasca 90%. Pentru a mentine unitatea in stare optima, nu utilizafj solventj sau
materiale abrazive pentru curatat. Clatiti in apa de la robinet folosind un detergent neutru §i uscati cu o laveta moale. Unitafile zgariate sau deteriorate trebuie inlocuite. Sunt disponibile viziere de schimb. Acest produs poate fi
afectat in mod negativ de anumite substante chimice, mai multe informatji in acest sens putand fi furnizate de JSP Ltd. In condifii normale, EPI are o durata de viaté utila de 5 ani incepand de la prima utilizare sau o duraté de
viatd de 10 ani de la data fabricatjei, in functie de care conditie este indeplinita prima.

INSPECTIE §I INGRIJIRE:
Unitatea trebuie examinatd zilnic pentru semne evidente de fisurare, fragilitate sau deteriorare. Data fabricatiei este stantata pe componentele echipamentului EVOGuard®. Atata timp cat EVOGuard® nu prezinta defecte, este
adecvat pentru scopul propus. In niciun caz nu trebuie utilizata o alta componenta cu EVOGuard® decat una marca JSP.

INFORMATII SUPLIMENTARE:
Conform cerintelor europene privind sanatatea si siguranta, este posibil ca, atunci cand EVOGuard® este in contact cu pielea, persoanele susceptibile sa prezinte reactii alergice. in acest caz, pérasiti zona periculoasa, scoateti
echipamentul EVOGuard® si consultati un medic. Asigurati-vé ca unitatea este fixata, reglata, intrefinuta i inspectata in mod regulat in conformitate cu aceasta brosura. INSTRUCTIUNI DE DEZAMBALARE: Sccateu cu atentie
unitatea din ambalaj, tinand cont de instructiunile imprimate pe sau incluse fn pachetul unitafii, si indepartati folia de protectie, dacé este cazul. Nu utilizati in cazul in care componentele par s fie deteriorate sau sa lipseasca.
PENTRU INSTALAREA UNEI VISERIERE IN CASCA (vezi Figura A.1-3): Mecanismul gamei EVOGuard® EVO permite fixarea diferitelor viziere EVOGuard® la urmatoarele casti de protectie din gama EVO (fig. 1). Mecanismul
EVOGuard® EVO 8 permite fixarea diferitelor viziere EVOGuard® la castile EVO®8; mai mult, permite fixarea vizierelor la castile din gama EVO® (fig. 1), dotate cu suport pentru ecusonul de identificare.
1. Introduceti receptorii pentru brate in fantele universale de pe fiecare parte a castii
Daca se utilizeaza cu aparaloare pentru urechi, acestea nu sunt necesare. In\roducen apératoarele pentru urechi in fantele universale ale castilor.
2. Montati bratele vizierei pe stifturile vizierei si rasuciti in sus pana cand mecanismul se fixeaza complet in pozitie.
Repetati pentru ambele pam ale vizorului.
3. Glisafi capatul bratelor vizierei in recipientele bratelor pana cand se aude un clic.

PENTRU A MONTA VIZIERA IN SUPORT:(vezi imaginile B):

1. Montati bratul mecanismului pe stiftul vizierei si rotm in sus pana cand mecanismul se fixeaza complel in pozitie. Repetati actiunea in ambele pértj ale vizierei.

2. Culisati complet capetele bratelor mecanismului in fanta mecanismului protectiei pentru frunte sau in adaptorul aparatorii de urechi pana cand se aude un clic.

PENTRU A DEMONTA O VIZIERA VECHE/DETERIORATA: Parcurgeti procedura de mai sus in ordine inversa. (culisatj in afaré bratele mecanismului si demontalj mecanismul rotind in jos si demontandu-| de la stifturile
vizierei) PENTRU A PURTA VIZIERA: Coboratj viziera peste fata. PENTRU A RIDICA VIZIERA: Ridicatj viziera, pivotand in jurul mecanismului din partea din spate a suportului vizierei.

REGLAREA PROTECTIEI PENTRU FRUNTE (vezi imaginile C):

Inaltimea si dimensiunea capului pot fi reglate de la hamul protectiei pentru frunte dupa cum urmeaza:

1. Pentru a regla inalfjmea, apasaj butonul de pe cureaua trecuta peste cap si culisalj pentru a méri sau micsora dimensiunea hamului.

2. Pentru a strange sau a slabi hamul, rotiti mecanismul cu rotita de cuplare din partea din spate a hamului in sens antiorar pentru a slabi si in sens orar pentru a strange.

3. Pentru a regla pozitia vizierei in raport cu fafa, scoatefi clema din fatd in afara i rotifi hamul pentru a elibera dispozitivul de reglare lateral al hamului.

4. Miscati dispozitivul de reglare lateral al hamului in pozitia doritd i rotiti hamul Tnapoi in sus, impingeti clema din fa(a in fanta aferenta de pe rama protectiei pentru frunte. Asezati protectia pentru frunte pe cap si verificati
setarea Tnaltimii. Asigurati-va ca banda nu este pozitionata prea jos pe frunte. Daca este necesar, repetati pasul 1 pana cand se obtine reglajul corect al inaltimii.

AVERTIZARI: Protectia nu este asigurata dacé viziera nu este montaté corect si daca nu se afla in pozitie coborétd. Viziera poate fi ridicatd sau coborété in funcgle de necesitate, prin rotire in jurul celor doua axuri de pivotare
laterale. Dacd lentilele sunt zgariate sau deteriorate, dispozitivul de protecie oculard trebuie fnlocuit. Tn condii normale de utilizare, dispozitivul de protectie oculara asigurd o protectie corespunzatoare timp de 5 ani. In urma contactului cu
pielea, rama poate provoca reacfii alergice in cazul persoanelor sensibile; in astfel de cazuri, se va cere sfatul medicului. Cutia acestor dispozitive de protectie oculara asiguré o protectie mai redusa impotriva loviturilor decét lentila. Protectia
ochilor impotriva particulelor de mare viteza purtate peste ochelarii oftalmici standard pot transmite impacturi, creand astfel un pericol pentru purtétor.

originale ale de protectie, in alte moduri decét cele recomandate de JSP Ltd.
pot afecta in mod semnificativ protectia garantaté, ceea ce poate cauza vatamarea corporalé grava sau decesul.

AVERTISMENT: Atentia utilizatorilor trebuie indreptaté asupra pericolului prezemal de modificarea sau i
Echipamentul de protectie nu trebuie adaptat in niciun mod de JSP Lt sau

Dacé simbolurile F, B si A nu sunt comune atét la nivelul vizierei, cat sila nivelul ramei, inseamna c& gradul de protectie oculara este cel minim.
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Konue ot Hap' uute 3a JSP 1 ot 3a Morat fja ce OTKPUAT Ha npopykToBaTa cTpanuua: documents.jspsafety.com. Mamara Buasopu EVOGuard® Bkniousa kakto
Npo3payHi, Taka i MPEXeCTH BU3bOPH, KOUTO Ca NpoeKTUpaHi Aa GbaaT CbBMECTUMM ¢ NpeanasuTeni 3a yeno EVOGuard® ramara ot kackn EVOP. BakHo npenynpe»menue Motpe6urenst Tpsibea Aa ce yBepw, Ye e
MOHTIMpaH NPaBUNHUSAT NpeanaseH Bu3bop. Bussopu EVOGuard® M 3a ropcko M1 Topcko 1 M2 Fopcko ) ca NPY KOUTO BEPOSITHO 1Ma ONacHoCT OT YacTuLn
C HUCKa CKODOCT, KaTo HanpuMep NPU KoCeHe Ha Tpesa Unv Mpy psizae Ha ibpea. BusbopbT EVOGuard ™ M3 ropcko CTONaHCTBO U 3aLMTHUTE 04Mna E\/Ospec‘i (cbBMECTUMM ¢ BCuKM BM3bopu Ha EVOGuard M Fopcko
ocurypsBar Aol 3aLWTa CPelLly HICKO eHEPrUiHI BbP30 ABIKELM Ce vacTuuy. Famara npomuLneH Bu3bopu EVOGuard® C e npeHaaHadeHa 3a U3NON3BaHE Mpi OMaCHOCT OT Marku YacTuuu,
Hanpumep npy wnmndosaHe Ha meTan unu 6eToH. MpomuwwnenusT Bu3sop EVOGuard ™ C5-MAX uma 3a Len aa ocurypu 3awmra Ha no Bpeme Ha paboTa, nNpu KOSTO CbILECTBYBA PUCK OT
BONTOBA Abra. 3aluTaTa OT CBETKABUYHA Abra He ce npeAnara Cbe npeAnaauten 3a yenoto, EVOGuard®C5 Max TpsbBa aa ce MOHTHpa KbM CbBMeCTMM JSP EVO® wnem. MoTpebutenst Tpsibea 4a HOCH JOMBIHUTENHO
TINC, NoAXoAAIL{0 33 HMBOTO Ha 3aluTa. AKO BIULOPHTE TPsiGBA 1A Ce HOCST Haj OHTANMONOMIYHY 04UNa, TOBA MOXE Aa NPeaaze YIapy, eBEHTYaNHO CbaaaBalikin ONacHOCT 3a NoTpeGuTens. Tean NpoTeKTOpH 3a 04 U
nuue ca 3a [0 Hait Ha VAN BU3bOPA. ol PV 3a 044 ¥ ML He NPeanassar OT TeYHM NPBCKY, FOpelLy TBbPAN HacTULM, eNeKTPUYECKM PUCKOBe,
ibp: nynt TbyeHme. BM3LOPH C S He TpsibBa Aa ce u3non3gar, korato uMa NPe/1BUAMM PUCK OT TBBP/AY UNM OCTPY NETALUY YacTULM. Yenwust npeanasuten EVOGuard
™ He e NpoMMLLINEHa NPEANa3Ha kacka i He TPsiGBA 1a Ce HOCH B MECTa, KETO UMa ONaCHOCT OT Najaliy npeameTi. He HanacsinTe 6o, nenuna unu Ce eTUKETH, OCBEH B CLOTBETCTBYE
C VHCTpYKYuMTe Ha npousoauTens. BakHa Genexka: Ako uanonasate ramata Mpexectu Buabopi EVOGuard® 3aeHo ¢ npegnastute ouuna EVOspec®, mons, Bx. MHCprKL\MVITe 3a noTpeﬁMrenﬂ Ha EVOspec®. Ako
uanonagate ramara suasopu EVOGuard® 3aeao ¢ kackute JSP EVO®, Mons, BX. MHCTPYKLMMTE Ha noTpebutens Ha Kkacka. Ako Soni Ha kacka ot rama EVO® unu veneH
npeanaavten EVOGuard®, Mons, BX. MHCTpyKUuuTe 3a ynotpeba Ha Sonis®.

NOAAPBIKKA U CbXPAHEHUE:
KoraTo He Ce u3ronasa unv no Bpeme Ha Tpaxcnoptupare, EVOGuard® Tpnﬁsa fa Ce CbXpansiBa B KOHTEIHep, KOWTO € faney OT Npsika CITbHYEBa CBETIMHA, Aaney OT XVIMUKanu v aGpasvBHu BEWECTsa U He MoXe Aa
6bae noBpeaeH Npu U3NYECKI KOHTAKT C TBbPAU NOBY| BbHLWHa Temnepatypa oT -20°C ao + 55°C unu ¢ otHocuTenHa BnaxHoct Haa 90%. 3a aa nopabpxate ypeaa B Hait-go6poTo

Bb3MOKHO CbCTORHME, HE M3NON3BalTE Pa3TBOPUTEN MM p 3 C MeK npenapat B YeliMsHa BOJA v NOAICYWWETE C Meka Kbpna. OpackaHiTe Wnu NOBPEeaeH! apTukyn
TpsibBa Aa GbaaT 3ameHeHn. Hanuynm ca Buabopu 3a cMsHa. Toan NPOAYKT MOXe Aa 6bae nOBAVSH HeBnaronpusTHO OT Hsikon ol e HanuyHa ot JSP Ltd. Mpu HopmanHu
obcTosTenctsa JIMNC vma noneseH Ku3HeH UMKLA OT 5 rouHN unw TpaitHocT 10 roauHY OT AaTaTa Ha NPOUIBOACTBO, KOETO OT /IBETE HACTBLMN MHPBO.

I'IPOBEPKA W OBCNYXBAHE:

Tpsibea ga ce
3a ynotpeBa no

DOMBIHUATENHA UHOOPMALINS:

CurnacHo 3a 3fpase u Ha P , 4e Korato EVOGuardM € B KOHTaKT C Koxarta Ha MyBCTBVITeﬂHM xopa, Moxe fa emHMKHe aneprwna peakuus. B Takbs
cryyail uaneate OT onacHara 3oa, ceanete EVOGuard® u norbpce're Me/:lMI.MHCKa FIOMOIJ.\ YBepeTe ce, ve 0 1 PEAOBHO ¢ Ta3u Gpouypa.
YKA3AHVIF| 3A PA30I'IAKOBAHE Masane‘re Kato ofbpHeTe Ha , 0 nnn c L1 thonuo, ako

32 SIBHW NPU3HALW Ha HanyKBaHe, YynaWBOCT WnW noepepa. [latata Ha Mpou3BOACTBO e 0TMsTa B komnoHeHTUTe Ha EVOGuard®. Koraro EVOGuard® Hama pedekt, e
. B HUKaKbB Cryyait He TpsiGBa /1a Ce MnonaBa KOMMOHEHT, pasniyeH oT JSP komnokeHT, ¢ EVOGuard®.

M csanere

TaKosa.
3A HOCTAB;IHE HA KO.’SVIPKATA B KACKA (sum GurypaA.l- 3) EVOGuard® EVO mexaHuambT 3a 06xBaT no3sonsiea pasnuitmuTe Buasopu EVOGuard® aa Gbaart MOHTUPaHM KbM CRieAHUTE NpeanasHi Kacku oT cepusita
EVO (cpur.1). Mexanmsmb EVOGuard® EVO 8 nossonsisa Ha pasnuuHuTe Busbopu EVOGuard® ga 6baat MoHTvpani kbM winema EVO®8, ocseH Toa n03BonsiBa Ha Ko3upkuTe f1a MOHTUPAT kackuTe oT cepusita EVO® (cour.
1)c a3 bPKaY Ha UOeHT 3HauKa.

1. Tlocrasete 3apbles Te MPOpe3n OT BCsika CTPakHa Ha Kackara.

AKO Ce 13M0N138a C NPeANa3uTeny 3a ylum, Te He ca Heodxoaumi. MocTaBeTe 3aluTHIUTE YCTPOICTBA 33 YLUM B YHUBEPCAIHWTE CrIOTOBE Ha KackuTe.
2. TocTaBeTe pameHaTa Ha KoaupkaTa BbPXY Ljudy Ha W 1V 3aBPTETE HArope, A0KaTo LPAKHE HaMbIHO Ha MACTOTO CH.

TMosTopeTe 3a 4BETE CTPaHM Ha KoaUpKaTa.
3. Tnb3HeTe kpas Ha pamMexaTa Ha koaupkaTa B NPUEMHILMTE Ha PbLETe, 4OKATO Ce Yye LUpaKBaHe.

3A NOCTABAHE HA BU3bOPA B HOCAYA: (BuxTe u3oGpaxeHus B):

1. MoHTUpaiiTe PamMoTo Ha MexaHu3Ma BbPXY LUMGTa Ha BItbOPA U 3as1=p7e7e Harope, 4OKaTo MeXaHU3MbT LLPaKHE HaMbAHO Ha MACTOTO CH. TOBTOPETe OT ABETE CTPaHM Ha BU3L0pa.

2. Mb3HeTe Kpasi Ha pameHara Ha B CMIOTA Ha Ha 4enoTo WK B afanTepa 3a HaylHLMTE OKPai, 4OKATO Ce Yye LpaKeaHe

CBANSHE HA CTAP/MOBPE[JEH BMU3bOP: MosTopeTe onucaHata no rope npoueaypa. pameHaTa Ha u ceanete KaTo o ycykaTe U OTKauaTte OT WucToBETE Ha Bu3bopa) 3A
CBANSAHE HA BU3bOPA HALIONY: Caanere Bu3sopa Bbpxy nuueto. 3A BAWIAHE HA BU3bOPA HAMOPE: Bavrete Bi3bopa Harope, kato BbpTiTE OKOSO MeXaH13Ma B 3a[HUs kpail Ha Hocaya Ha Bi3bOpa.

HACTPOUKA HA YENHUKA (BuxTe usobpaxenus C):

BucounHara n pa3mepbT Ha rnasarta morar [ia ce perynupar Ha c6pyma Ha YenHua npeanasuTen, KakTo cneasa:

1.3a Aa perynupare BUCO4MHATA, HAaTUCHETE 6yTOHa BbPXY NEeHTarta Ha ropHara 4acT v niib3HeTe, 3a fa yBenu4ynTe Unu Hamanute pasmepa Ha cﬁpyma.
2. 3a pa 3aterHete unu pasxnabute cbpysta, p Ha Tpe Ha KoernoTo B 3ajiHaTa YacT Ha cGpysTa oBpaTHO Ha
CTperika, 3a fa 3aTerHere.

3.3apa perynuparte nonoXeHWeTo Ha BU3bopa CpAMO NULETO, VISJIL'DDI'\GMTE npeaHata ckoba HaBbH 1 3aBbpreTe poyma 3a Ala ocsoboanTe CTpaHW4Hus perynatop cﬁpy;l'ra

4. pemecTeTe CTPaHN4HUSA PErynaTtop Ha cOpysiTa B XKenaHaTa nosulwst v 3abpTeTe COpysiTa Ha3ad Harope, HaTUCHeTe NpeHaTa ckoba B npeHiA Xneb 3a ckoba Ha pamKkata Ha YenHuka (Bx. durypa 4). Moctasete
YenHua npeanasvTen Ha rnasarta u np P Ha N I"r P Aanu neHTata 3a rnaea He e TBbpAe HUCKO Ha YenHuka. Axo e Heobxoaumo, NOBTOpETE CThMKa 1, AOKATO Ce nocTUrHe npasunHa
Hachowka Ha BUCOYMHaTA.

CTpenka, 3a pa W N0 Nocoka Ha YacoBHWKOBaTa

NPEAYNPEXAEHWA: 3awutara He € NOACHTYPEHa, ako BU3bOPBT He € NOCTaBEH NPaBUIIHO U He € B CNYCHATO NONoXeHue. BU3bopbT Moxe Aa Gbae MOBAMrHAT UK CnycHaT CNIope/ U3NCKBAHUSTA, KaTo Ce BbPTH OKONO
[AiBaTa CTPaHU4HY WapHUPHY LicTa. AKO MeLTe Ce HarpackaT Wi MOBPEMIAT OANaTa TpAGBA Ja 08 3ameHsT. Ipin HopManki 0GCTOSTENCTBa, OHNaTa MPpenaraT aekBaTHa 3alliMTa 3a 5 FoHU. Pawkara, KOraro e B KOHTaKT C KoXaTa, ako e
3aMbPCEHA, MOXE /13 NPUHVHI ATIEPTAHHY PEAKLIM NPV HYBCTBITENHIA TIASHOCTH, ako TOBA Ce CIyu TPH0Ba 13 C& MOTBPCH niexap. I 33,04 cpeLly YaCTULYL, HOCBHN BBPXY MHA
T3, MOTaT /13 Pe/1aBaT Y/1apH, Karo 1o To OnacHoCT 33

& B Kotaci¢ datuma proizvodnje: godina proizvodnje navedena je na sredini, a strelica prikazuje mjesec

m EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019

Konuu op ynatcTeoTo 3a kopucTerse Ha JSP 1 of UsjaBuTe 3a cooBpa3HOCT Ha NPOM3BOANTE MOXeE fia HajaeTe Ha BeG-cTpaHaTa Ha npou3BofoT: documents.jspsafety.com. AcoptumaHoT Ha EVOGuard® uanpn
BKIy4yBa NPOSUPHI B3UPH KAKO 1 BU3MPI CO XKi4aHa MPEXa KOULLTO ce uapaboTeHu fa Guaat komnatnbuntm co EVOGuard® Hocau Ha Biaup v acoptumaHoT Ha EVO® wnemosuTe. BaxHo npeaynpeayBatbe: KopucHukot
Tpeba Aia ro NocTaBy COOABETHUOT BU3VP 3a TMMOT Ha onacHocT. EVOGuard® M LLymapcku Buaupy co xuyara Mpexka: M1 1 M2 LLymapckuTe BiaMpu ce HameHeTy 3a ynoTpe6a kazie Ma OnacHoCT of 6aBHM YECTUHKI CO HUCKO
€HepreTcKo BrjaHye, kako Ha NPUMEp NpY Kocete Tpesa Wi ceverbe Apsja. EVOGuard® M3 Lymapckvot uaup v EVOspec® 6esbeaHockm ouuna (komnatibunti co cute EVOGuard M LLymapcki Buaipu) 08o3Moxysaat
[0MOMHUTENHa 3awwTuTa o Gp3ain YeCTUYKM CO HUCKO eHepreTcko BrjaHue. AcoptManot Ha EVOGuard® C UHpycTpuckn BU3up e HameHeT 3a ynotpeba kaje uMa onacHocT o Gpau, Manu YeCTUKM, Kako Ha npumep npu
6Bpycetbe meTan unu GetoH. EVOGuard® C5-MAX VHaycTpuckuoT Biaup e HameHeT fa o6eabeav ofpedeHa 3aluTuTa 3a enekTpuyapuTe 3a Bpeme Ha paboTara Bo Koja MoCTOM PU3UK O eNeKTpuyeH nak. 3awturata of
61MLOT CO NaYeH nak He e J0CTanHa co cUcTeM co YenoTo vyeap, EVOGuard®C5 Max mopa fja ce noctaei Ha komnatubunet wnem JSP EVO®. KopuchukoT Tpeba aa Hocy gononkutenta OJ13, coogBeTHa 3a HUBOTO Ha
3awTuTa. [loKOnKy BU3MPHTE Ce HOCAT Hajl 04MNa 3a BUA, MOXE Aa A0jAe 710 NPEHOC Ha BMjaHwja, CO3aBajkM ONAcHOCT 3a NMLETO Koe v HocK. OBHE 3aITUTHULM 33 04M U NULE Ce 3a Kop Ha

03Haka Ha HOCa4oT Ha B3NP UMK CamMUOT BU3NP. Knvatute 3ALUTUTHUALM 33 04U W NULe He 3alTUTyBaaT Of PacnpcKyBare Ha TEYHOCT, TONM UBPCTU MaTtepum, enekTpuiH1 OnacHocTH, MHd}paL\pEeHO W ynTpaBsnoneToso
3paverbe. JKnyaHuTe BUAMPM 03HaYEHN CO S He Tpeba Aa ce KOPUCTAT Kora MoCTOM MPEABWANMB PU3UK O Kakei G1N0 TBPAN MK OCTPM NeTauky YecTiku. EVOGuard® HocayoT Ha BU3UD He € WHAYCTPUCKY 3aLUITUTEH WieM
W He TpeBa a ce HOCH Ha MecTa Kajle MMa onacHocT O/} NPeAMETY WTo naraar. He e 6o, ui, nenuna unu €TUKETM, OCBEH [IOKONIKY CE BO COMACHOCT CO YNaTCTBaTa Ha NPOU3BOAMTENOT.
BaxHo n3BecTyBatbe: [I0Korky ro KopucTuTe acoptumarot Ha EVOGuard® Buanp co xuyaHa mpexa 3aesHo co EVOspec® GeabenHocHuTe ounna, Be MOnvMe NpouuTajTe ro ynatcteorto 3a ynotpeba Ha EVOspec®. [lokonky
TO KOpHCTTE acopTUMaroT Ha EVOGuard® susupu 3aeaHo co acoptumanor Ha JSP EVO® wnemosy, Be MOMMe MpouTajTe ro ynaTcreoro 3a yoTpeBa Ha WIEMOT WTO C& KOPHCTH. [lOKOMKY 10 KOpHCTUTE SONiS® WTUTHLY
3a ylUM NPULIBPCTEHI Ha LUNEMOT 3aeAH0 CO acopTiMaHoT Ha EVO® wnemosy nnn EVOGuard® Hocaun Ha B3P, Be MONMME NPOYMTA]TE ro ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba Ha Sonis®.

OfIPXKYBAHSE U CKIAIMPARSE: Kora He ce ynoTpe6ysa unu npu Tpakcnopt, EVOGuard® Tpeba Aa ce YyBa BO kyTuja nofaneky OA COHYeBa CBETNMHA, XeMUKanM 1 aBGpasvBHI CYNICTaHLM U Aa Ce 3alUTUTV Of OLUTETyBatbE
npK M3NYKN KOHTAKT CO LIBPCTM NoBpLUMHU/NpeameTH. He ro uyyBajTe Haasop Ha Temnepatypa of -20°C fo +55°C unu npu BnaxHoct noronema of, 90%RH. 3a oapxysatbe Ha ypeaoT Bo Hajaobpa MoxHa coctojba, He
KopycTeTe S janu 3a wncTerse. VcnnakHete ro co Gnar eTepreHT pacTBOpeH BO BOAA U UCYLLETE r0 CO Meka kpnia. Tpeba Aa ce 3aMeHaT ypeuTe WTo ce M3rpeBakin Un OLUTETeHN.
[locTanku ce pesepBHM BU3MpH. O7perieHt XeMUCKI CYNCTAHUM MOXET HeraTMBHO f1a BnujaaT Bp3 0BO] MPOYM3BOA, AONONHUTENHN HGOPMALK ce AocTanku of JSP Ltd. Bo Hopmanky ycriosu, Of13 Ma xusoTeH Bek Ha
KopuCTEHE 0 5 roauHK, 0AHOCHO 10 roAuHN 0 AaTYMOT Ha ), BO 0f1 T0a koe npeo.

INPOBEPKA U FPUXA: Ypenot Tpeba cekojiHeBHo ja ce npoBepyBa 3a fa ce yTBpAM Aank UMa UCMyKyBakbe, KpLUNMBOCT UK oLITeTyBatbe. [laT 51vmor Ha NPOU3BO/CTBO € BTUCHAT Ha AenosiuTe Ha EVOGuard®. [lokonky
EVOGuard® He e owwTeTeH, Toral e NoroAeH 3a Hamexetara ynotpeba. Mo Hukaksu okoHOCTM He cMee fa ce ynoTpebysa Apyr aen 3a EVOGuard® ocsen fen og JSP.

AONONHUTENHW MHOOPMALIMM: Kako wro Hanoxysaat Gapatbara Ha EY 3a agpasje 1 6e3beHOCT, KopUCHULMTE CO YyBCTBUTENHA Koxa Tpeba Aa BHMMaBa kora EVOGuard® e Bo KOHTAKT CO HUBHATa KoXa, 6wnej|’<m
MoXe /1a ojae 10 aneprucka peakijuja. [JKOMKy Ce Nojasy ONacHOCT, HanyLuTeTe ja 3arajieHara npocTopuja, 3saseTe ro EVOGuard® v noGapajte coset of nexap. MposepeTe Aanu ypesioT e BMETHaT, NofIeceH, 0Py

EN166 Evropski standard za industrijsku zastitu ogiju EN1731: 2006 | Broj evropske norme za mreZasti stitnik za lice i godina izdanja OZNAKE: (Az alabbi jeldiések koz(il nem mindegyik jelenik meg a terméken) — - - - C E Uskiadk Uredbom (EU) 2016/425 UK Uredba 2016/425 o liénoj zatitnoj opremi, sa i i dase MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos vor fivizibile pe produs)
8-1-0 U skladu s GS-ET-29: “8' = otpomo na elektriéni Iuk usljed kratkog spoja. “1'= klasa kvara 1 znaci da pruza prikladnu zasitu od testnih struja kratkog spoja od 4 kA + 5%.0" = Kiasa prienosa svjetia 0 (VLT = 75%) c E Sukladnost s Uredbom (EU) 2016/425 gg t-'fggba 20161425 0 osobnoj zastitnoj opremi, s i dopunama kako bi se skladenost sa Uredbom (EU) cA |ucs C € Conformiatea cu Regulamentul (EU) 2016/425 UK Regulamentul 2016/425 privind echipamentul individual de protectie, astfel cum a fost
# Filteri za stepen br. (EN169) 20r2C# [ filter (C = dobro je boja) i stepen br. (EN170) . S _ ‘ _ S . EN166 Evropski standard za i zadtitu ogju EN1731: 2006 | Broj Evropskog standarda za mrezastu zastitu za lice i godina njegovog cA modificat pentru a se aplica in GB
44 Performanse infracrvenog filtera i stepen br. (EN171) 54 P filtera za sunéevu bljestavu svjetlost i stepen br. (EN172) EN166 g“zpjkﬁ n°fm?GZ; e 5“:"“‘9 Zatw e e g e 'tEN17%‘1d2006 _ E;O]fU:OpSkey?frmg Ea ;‘:rezwcy ia iagwtg lica \“giirla;ob/]ag a o 810 U skladu sa GS-ET-29: ,8" = otpornost na elekiriéni luk usled kratkog spoja. ,1"= klasa kvara 1, $to znaéi da pruza adekvatnu zasfitu od testnih struja sa kratkim spojem od 4 kA + 5%.,0” = klasa svet- EN166 european privind protectia ochilor in domeniul industrial EN1731: 2006 |Broj evropske norme za mrezasti stitnik za lice i godina izdanja
bsi. N . . N . 810 ukladno normi GS-E1-29: 76" = otpornost na kratkospojni elektricni luk. *1"= zadana kiasa 1, Sto znacl da pruza adekvatnu zastitu od kratkospojnin struja jacine +9%.'0" = klasa propustanja losne prop 0 (VLT 2 75%) In conformitate cu GS-ET-29: ,8" = rezistenté la producerea unui scurtcircuit i formarea unui arc electric. ,1"= clasé de defecfiune 1, ceea ce inseamna cé asigura protectie adecvata impotriva curentjlor
/‘ Zagtitni znak proizvodaca &z\,r;ah?s‘voamda proizvodnja proizvoda ispunjava BSI standarde upravijanja performansama svjetlosti OjVLT 275 %) - ___ _ # Filteri za stepen br. (EN169) 20r2C# L filter (C = dobro boja) i stepen br. (EN170) 810 urtcircuit de test de 4 kA + 5%.,0" = clasa de a luminii 0 (VLT = 75%)
# Stupan; zastite filtra za br. (EN169) 20r2C# | filtar (C = dobro boja) i stupanj zastite br. (EN170) 1 [ infracrvenog filera | stepen br. (EN171) 5H [ filtera za sunevu bljestavu svetlost i stepen br. (EN172) # Numér clasa filtru pentru sudura (EN169) 20r2C# __[Filtru pentru ultraviolete (C = « a culorilor) si numér clasa (EN170)
1 Broj koji oznaava opticku Klasu, 1 je visoka, a 3 je niska S Ispunjava zahtjeve za poveéanu robusnost i Performanse i stupanj zastite infracrvenog filtra br. (EN171) Performanse i stupanj zastite filtra za sun¢ev odbljesak br. (EN172) bsi a4 F 3 i numér clasa filtru infrarogu (EN171) 54 P & i numar clasé filru antireflex (EN172)
5 ki uticaj uslied & i 3 i jied Gest i i . " % Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava
F :::(;szaofigna il :t‘ljzjo ;ﬂi:;ezlr‘:?u‘::(: ?zr:g‘eerile ~ootare koo sadrie omaki T B Izdrkava stednjl energetski uticaj usljed Cestica vellks brzine .@ ; ‘ Zasitni znak proizvodaca Oznatava da je proizvodnja uskladena s BSI normama za ucinkovitost i upravijanje ‘ Zastitni znak proizvodaca @ BSI sl:lindarde uéi‘;ka i stanjdarde uprjavljama kvalitetom ‘ Marca comerciala a producatorulti Indica faptul ca procesul de fabricare a p i este in itate cu BsI
T e o Ay P " ) A Izdrzava visoki energetski uticaj usljed Gestica velike brzine kvalitetorm — = — — - ) arca comercila a producalorull @ privind performanta i gestionarea calitaji
nakon oznake za udarac — — - — - - — - 1 Broj koji oznacava opticku Klasu, 1 je visoka, a 3 je niska S povecana robustnost
3 Zajtita od tecnih kapliica 4 Zadtita od krupnih Gestica prasine 1 Broj kOJI_ oznacava opticku klasu, 1 IE<V|59k°y 3je ﬂlSk‘_J S Udovoljava zahtj vece ostt____ F lzdrzava slab ki uticaj usled Gestica velike brzine B lzdrzava srednji energetski uticaj usled Gestica velike brzine 1 Numér izand clasa opticd, 1 reprezinta nivelul inalt, 3 reprezinté nivelul scazut S cerintele privind rezistenta optimizata
5 Zastita od plinova i finih Cestica 8 Otporno na elekiriéni luk usljed kratkog spoja F :‘;d"“' lfdare( nlske rasz; ener&uf Cestica Vf”se brtmet e o 2 B Podnosi udare srednje razine energije cestica velike brzine T Veoma brze Gestice na i A Izdrzava jak i uticaj usled Gestica velike brzine" F Rezistd la impactul energetic redus al p de viteza mare B Rezista la impactul energetic mediu al particulelor de viteza mare
j 0 vam je potrebna zasfita pri ekstremnim vrijednostima temperature, odaberite zasfitu za ! ) ‘ I ‘ — Pma— - " - - - - - - -
9 Otporno na rastopliene metale ____ __ N ENWGG O‘PQTOSY na maglienje T ofis o é kz?m T nakon ozna?(e dara J P A Podnosi udare visoke razine energije cestica velike brzine 3 Za?t!ta od teénih k_ap\]l}cay 4 Zadtita od krupmh. 'cesnca prasine T grewpz;lr‘nn;l\:g"er léi gé n;?:riléfﬁeafgrgxﬁél:éi ‘t;mperatun extreme, alegetj ochelari de protectie A Rezista la impactul energetic mare al particulelor de viteza mare
K EN166 otpornost na p o$tecenja izazvana finim cesticama H §l|\n|k zaotije zamalu glavu 3 Zaita od kaplica tekutina 1 Za8iia od velikin Gestica pradine 5 Zastita od gasova i finih Gestica 8 Otporno na elektriéni luk usled kratkog spoja ez L mar _ ;
787 ANSI standard za i zadtitu otiju + Stitnik za o je rangiran prema otpornosti na udarce > plica tekucing Ica prasine 9 Otpormo na iene metale N EN166 ofpornost na maglenje 3 Protectie impotriva picaturilor de lichide 4 Protectie impotriva particulelor de praf mari
Wi Filteri za stepen br. Ut UV filter i stepen br. 5 Zaslita od plinova i sitnih Cestica 8 Otporno na kratkospojni elek‘tncm luk K EN166 O TR C—— H " 5 42 od o glavi 5 Protectie impotriva gazelor si p fine 8 Rezistentd la unui scurtcircuit si formarea unui arc electric
zave ! 9 Otporno na e metale N EN166 otpornost na zamaglj glienje tpornost prema ostecenju sitnim esticama okvir proj la odgovara maloj glavi - — — - - -
L Fifer 28 vidjivu svjetost tepen br. Ré IC iterf stepen br. K EN166 otpornost na odtecenja od sitnih estica H Stitnik za o¢i dizajniran je da pristaje malim glavama 287 ANS| standard za sku za8titu odiju * Siitnik za o6 J rangiran prema ofpomosti na udarce - o, mewle.lop\te i iorari 3 . i — pnvmd rezisents \a. L el i i
v Promjenljiva boja S Stakla za posebnu namjenu 257 v P o r‘ e Stk J 4 = Sk oo J kl ’t’?t ; i gl Wi Filteri za stepen br. U UV flle i stepen br. K Standardul EN166 pnywnd renstema la deteriorérile de suprafata provocate de particule fine H Ochelar!\. de protecgfe au fost proiectati pentn.J a puleaﬁ purtati pe un cap mic
D3 Zaslita od teénih kapljica D4 Zasfita od krupnih Eestica pragine Wi <t m""i tza'l?ltus rjske Stitnike Zs oct 0 Ui'/:'" z OtCI Ima °Z'_'ta_‘ ubzas ite od udara = Filter za vidiivu svetost  stepen br. RE IC fiter i stepen br. 787 ANSI privind protectia ochilor in domeniul industrial + Ochelarii de protectie prezinta o clasé de rezistenta la impact
< ——— - upanj zastite i filtar za r. fltar i stupan; zastite br. 3 &r clasa i i numar clasa
DS Zattta od fin Eestea * Premz ofporan na ogreboline/magierie L# Stuﬁanj zadite i filtar vidijivog svjetla br. R# Infracrveni ﬁltpar iJstupanj zastite br. v Promeniiva boja s Stakia za posebnu namenu Y_v: E‘m g e‘mru Sjmu!:-\?‘ r?umarvcldasaw :: EI::N \Lg Cp Ic\asfa
- : o PR— tru de lumina vizibila si numér clasé ltru IR $i numar clasa
TP TC 019/2011 | Tehnicki propis Evroazijske unie o bezbjednosti liéne zastitne opreme ﬂm Usaglasenost s Tehnickim propisom v Promjenjiva boja S Lece za posebne namjene D Zastia odlorin kepljes S 5 v Colorafie variabila S Lentile speciale
03 Zastita od kapljica tekuéina D4 Zasita od vl cestca prasine _ D4 Zaslita od krupnih Cestica prasine [ D5 [zasita odfini cestica 03 Proteci Tmootiva picirior 4o K 0 Pro PEp——
N D5 Zastita od sitnih Cestica * Premaz protiv TP TC 019/2011 | Tehnicki propis Evroazijske unije o bezbednosti licne zastitne opreme rolecje |[npo \{ap\ca .nor  llchi fecfe impot pa. loulelor de praf mati
Odlozite u skladu s lokalnim zakonom Z ‘_\@ Neke komponente se mogu reciklirati b ) . ) D5 Protectie impotriva fine * Acoperite cu strat
= TP TC 019/2011 | Tehnicka regulativa Euroazijskog saveza za sigumost opreme za osobnu zasfitu Uskladenost s tehnickom regulativom ﬂﬂ] UsaglaSenost sa Tefnitkim propisom * Premaz opoan nia ogrebotineimageni TP TC 01912011 ? egler(necr;ltar(léelée;hmce ale Uniunii Eurasiatioe privind siguranta T conformitats cu reglementaile tshrice
2 . U ) S le protectie
& \);S Tocak s datumom proizvodnje: godina proizvodnje navedena je u sredistu, mjesec je prikazan strelicom A N @ etk t ot pr
& " . ; L 2 " OdloZiti u skladu sa lokalnim propisima leke komponente se mogu reciklirati
ﬁ Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim propisima LA@ Neke komponente se mogu reciklirati prop! LA Ase elimina in conformitate cu legislatfa locala L/?S@ Unele componente pot f reciclate

Krug datuma proizvodnje: godina proizvodnje naznacena u sredini, mesec prikazan pomocu strelice

EVO(.-Euard® / EN1731'2006 /| EN166:2001/ GS-ET-29:2019

JSP j id leiate toote lehelt: documents.jspsafety.com.EVOGuard® visiiride tooteseeria holmab taislabipaistvaid ja vorevisiire, mis hilduvad tooteseeriate EVOGuard®
nokkade ja EVO® kuvrltega Tahtis hoiatus: Kasutaja peab veenduma, et paigaldatud oleks ohuolukorrale vastav visiir. EVOGuard® M Forestry vorevisiirid: M1 Forestry ja M2 Forestry on ette nahtud kasutamiseks olukorras,
kus véimalikuks ohuallikaks on aeglasel kiiruse! liikuvad kerge 185gijouga esemed (nt muru niitmine, puude saagimine). EVOGuard® M3 Forestry visiir ja EVOspec® kaitseprillid (iihilduvad kdigi EVOGuard M Forestry visiiridega)
pakuvad téiendavat kaitset suurel kiiruse! liikuvate kerge Io0gjjouga esemete eest. EVOGuard® C Industrial visiirid on ette nahtud i olukorras, kus vdi on suurel kiirusel likuvad vaikesed
osakesed (nt metalli voi betooni lihvimine). EVOGuard® C5-MAX Industrial visiir on ette nahtud teatavas ulatuses kaitse kes teevad ohuga tdid. Kaare vélgu kaitse ei ole saadaval
koos otsmikukaitse, EVOGuard®C5 Max tuleb kinnitada thilduva JSP EVO® kiivriga. Kasutaja peab kandma kaitsetasemele vastavaid téiendavaid isikukaitsevahendeid. Kui visiiri on vaja kanda négemist korrigeerivate prillide
peal, voib visiir 66gijou edasi kandaja kandjat ohuslada Need silma- ja ndokaitsed sobivad kasutamiseks kuni noka vdi visiiri madalaima tahiseni. Silmade ja néo vorekaitsed ei paku kaitset i kuumade tahkiste,
elektriohude ning infrap iire tahisega S ei tohi kasutada siis, kui voib eeldada tugevate vGi teravate esemete Ghku paiskumise ohtu. EVOGuard® Browguard ei ole toostuslik kaitsekiiver
ja seda ei tohi kanda kohtades kus ohuallikaks vowad olla kukkuvad esemed. Vérvide, lahustite, liimide ja kleepsiltide pinnale kandmisel jargige rangelt tootja juhiseid. Tahtis mérku: EVOGuard®-i vorevisiiri kasutamisel
koos EVOspec®-i kaitseprillidega lugege Iabi EVOspec™i kasutusjuhend. EVOGuard®-i vorevisiiri kasutamisel koos JSP EVO® kilvriga lugege labi kaasutatava kiivri kasutusjuhend. Sonis®-e kivrile paigaldatud kuulmiskaitse
kasutamisel koos EVO® kiivriga voi EVOGuard® nokaga lugege labi Sonis®-e kasutusjuhend.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE.
Kui EVOGuard®i ei kasutata, tuleks seda hoida sobivas mahutis eemal otsesest valtides kovade pindade véi esemetega fiilisilisest kokkupuutest tingitud
kahjustusi. Hoiustamiskoha temperatuur peab Jaama vahemlkku -20'C +55°C ja suhteline Ghuniiskus olema aHpoc\ 90% Toote parimas voimalikus seisukorras hoidmiseks &rge kasutage selle puhastamisel lahusteid ega

tage & a ga ning kuivatage pehme lapiga. Kriimustatud ja kahjustatud toode tuleb vélja vahetada. Saadaval on asendusvisiirid. Teatud kemikaalid vGivad
toodet kahjustada, lisateabe saamiseks poorduge ettevotte JSP Ltd. poole. on 1endi t6diga 5 aastat ja sdilivusaeg 10 aastat alates tootmiskuupdevast, olenevalt sellest, kumb tahtaeg
saabub varem.
KONTROLLIMINE JA HOOLDUS:

Seadet tuleb igapaevaselt kontrollida nahtavate pragude, rabeduse ja kahjustuste suhtes. Tootmiskuupéev on vormitud EVOGuard®-i osade pinnale. Kui EVOGuard®-il puuduvad defektid, sobib see kasutamiseks ettendhtud
eesmargil. Mitte mingisugustel asaoludel ei tohi EVOGuard®-il kasutada muid osi peale JSP osade.

LISATEAVE:
Vastava\t Euroopa tervwse Ja ohutusnduetele teavitatakse kasutajat, et EVOGuard® véib tundliku nahaga kandjatel esile kutsuda allergilise i. Sel juhul lahkuge i EVOGuard® ja po6rduge arsti
etto jakorraline i toimuksid vastavalt kiesoleva triikise juhistele. PAKENDIST VALJAVOTMISE JUHISED: Vétke toode ettevaatiikult pakendist vélja,

PeioBHO NMPOBEPYBAH BO COrMAcHOCT co oBa ynatcTeo. YATCTBA 3A OTMAKYBAHE: BHumatenHo u3saaeTe ro ypefjoT o nakyBamweTo, # 06pHeTe 0cOGEHO BHUMAHIE Ha UCTIeqaTeHuTe ynaTcTea Ha ypeaoT uin /:laqeum
3a€/JHO CO HEro, 1 OKOMKY UM, 13BajeTe ja 3alTuTHaTa thonmja. He ro KopUCTETe AOKOMKY CMeTaTe AeKa HeKoM EN0BM HE0CTaCYBaaT Uik Ce OLLTETEHH.

DA CE COCTABW BU30POT BO wnem (Buan Cnuka A.1-3): AcoptmaHoT Ha mexatuamu Ha EVOGuard® EVO oBoamoxyea paanuunute EVOGuard® Buavpy Aa 6uaar nocraseHn Ha crieHUoT acoptumad Ha EVO
3aWTUTHUTE Wnemosy (cn.1). Mexanuamot Ha EVOGuard® EVO 8 oBosmoxysa paanuitute EVOGuard® Buaupy aa 6uaar nocrasexu Ha EVO®8 wnemort, AONONHUTENHO, UM 0BO3MOXYBa Ha BUMpUTE fia Guaat noctaBeHn
Ha acopTimaHoT Ha EVO® wnemosy (cn.1) co Apxay Ha kapTuuka 3a aeHTUdukaLvja.
1. Crasete m 3a paka BO D 0TBOPW Ha CeKoja CTpaHa OA Kauurata.

AKO Ce KOPUCTY CO LUTUTHWLW 33 YLUI, THE He Ce MOTPeGHM. CTaBETE M UTMTHULMTE 38 YLUM BO YHUBEP3ANHUTE OTBOPY 3a LNEMOBM.
2. TlocTaBeTe i KpaLuTe Ha BU3UPOT HA UTIMIKITE HA BILPOT ¥ 3ABPTETE 10 Harope AOAEKA MEXaHU3MOT He KIUKHE LIEOCHO Ha CBOETO MeCTO.

TMosTopeTe 3a /1BeTe CTPaHM Ha BU3UPOT.
3. Nv3raje ro KpajoT Ha KpaUWTe Ha BU3MPOT BO PECUBEPHTE Ha paLieTe 10fieKa HE Ce CMIYLLIHE KIMKHYBAHETO.

MOCTABYBAHE HA BUUPOT BO [IPXAYOT (Buav crmkm B):
1. MocTaseTe ja paukata H MEXaHU3MOT BP3 UTMNIKaTa Ha BU3MPOT M 3aBpTeTe Harope A0/eka MeXaHN3MOT LIEMOCHO /1a KNMKHe Ha CBOeTO MecTo. MoBTopeTe ro UCTOTO 3a /1BETe CTPaHH Ha BU3MPOT.
2. VanuarajTe ro A0 kpaj AONHUOT /N Ha MeXaHM3MOT Ha paykaTa BO CEMLITETO Ha MEeXaHM3MOT Ha HOCAuOT Ha BU3NP, UMW BO aaNTepOT Ha LUTUTHUKOT 3a YBO, A0AEKa Aa CNYLHETE KIMKHYBarbe.

3A OTCTPAHYBAHE HA CTAP/OLUTETEH BU3UP: OBparHo HanpaBeTe ro ropeHaBefeHIoT NPOLIEC. (M3NKUarajTe i paykute Ha MexaHM3MOT HaHaZABOP U 3BAZETE rO MEXaHU3MOT CO 3aBPTyBate HAfoMy U CO HUBHO
OTCTpaHyBatbe of urnudkute Ha Buanpot) 3A CMYLUTAKE HA BUSUPOT: Cnywrete ro Busupor 8p3 nuueto. 3A MOAUTHYBAHE HA BU3WUPOT: MoaurHeTe ro BU3MPOT HArope, CO BPTEH:E OKOMNY MEXaHM3MOT Ha 3a3HUOT
[1en Ha ApXaYoT 3a BU3NP.

MOAECYBAHE HA HOCAYOT HA BU3UP (suay crinku B)

BvictHara v ronemuHara Ha rnasara MOXe A Ce NOJIECH Ha KauLIOT Ha HOCA4OT Ha BUSMD Ha CNEAHMOT HauMH:

1. 3a ja ja nogecuTe BUCUHATA, MPUTVCHETE FO KOMYETO Ha KaWLLOT Ha FN1aBaTa v NIU3rajTe ro 3a Aa ja 3roneMuTe Ui HamanuTe ronemMUHaTa Ha KauLor.

2.3a pja ro 3aterete unm paana6asme KauLLOT, BPTETE rO MEXaHU3MOT Ha TPKanoTo Ha 3aJHIOT AN Ha KauLLOT BO Hacoka oBpaTHa of CTp 3aparo W BO Hacoka Ha CTpenkute 3a aa ro
3aterHere. 3. 3a ja ja nofecuTe no3uLMjaTa Ha BUVIPOT BO OfIHOC Ha NHLLETO, NPUTUCHETE FO NPE/IHMOT KNMIN HaHaJBOP ¥ 3aBPTETE ro KaLLOT 3a /1a o 0CNoGo/UTE CTPaHNYHUOT NO/ECYBaY Ha KauLLIOT.

4. 10 CTP: yBaY Ha KauLoT BO Ta 03MLYa U MOBTOPHO 3aBTETE 0 KAVLLOT HArope, MPUTUCHETE TO MPEAHHOT KIMM BO NEXVLITETO HA MPEAHIOT KM Ha PAMKATA Ha HOCAYOT Ha BU3P.
MocTaBeTe ro HOCAYOT Ha BU3MP Ha [MaBaTa W NPoBepeTe ja BUCMHaTa. YBepeTe Ce /leka NeHTara 3a rnasa He e NPemMHOry CryluTeHa Ha eruTe. [lokonky e noTpe6Ho nosTOpeTe ro Yekop 1 jofeKa TOYHO fia ja nojecuTe
BMCMHATA.

NPEQYNPEAYBAHA Busupot He obe3beaysa HuKkaksa 3aLuTUTa [OKONKY HE & NPaBUIHO MOCTABEH W CMyLUTEH. BUaMpoT Moxe no noTpeba fa ce MourHyBa Unu cnywuTa co poTupake ABETE CTPaHUYHM UTNUYK. [lokomky
TneiwTe ce uarpeGaT Uk oLLTeTAT, 3aLLTUTHUTE o4Mna Tpeba aa ce 3amenar. os HopManHY OKOMHOCTH, Hynat 3alLTuTa 1 a0 5 roavHu. Kora pamikara e Bo KOHTAKT CO Koxara MOXe Aa Mpea3BiAka aneprickin peakLjn
Kaj ODEFeHY SIMIHOCTH, 1 BO 0BO] Cyqaj Tpeba ia Ce MCOBETYBATE CO MEIMLMHCKO NMLE. SALLTUTHILTE 33 04 Of} HECTVHKV CO rofiema GPayiHa Kol C& HOCAT pexy CTaHAPAHKTE OchTANIMOSIOLLIKM HA0HAPK MOXE Ja MIPEHECAT YAapH, CO LLTO e
03/1aBa ONACHOCT 3 HOCUTENIOT.

pool
|argwdes hoolikalt koiki toote valispinnale triikitud voi tootega kaasas olevaid juhiseid, ja eemaldage kaitsekile, kui see on paigaldatud. Arge kasutage toodet, kui mdni selle osa on kahjustatud vai puudub.

. EVOGuard® EVO 8

VISIIRI SOOVITAMINE KIIVRI SISSE (vt joonis A.1-3): EVOGuard® EVO 0| EVOGuard® visiire i EVO
véimaldab EVOGuard® visiire EVO®8 kiivritele, lisaks vdimaldab see paigaldada visire EVOP-tooteseeria kiivritele ID-sildi hoidiku kinnitusega.
1. Paigaldage kaepidemed universaalsetesse piludesse kiivri molemal killjel.
Kuikasutate koos kdrvakaitsmetega, pole neid vaja. Paigaldage kdrvakai Kiivrit
2. Paigaldage visiiri varred visiiri tihvtide kulge ja keerake tiles, kuni mehhanism k\opsab téielikult oma kohale.
Korrake seda visiiri mélema poole puhul
3. Likake visiiri hoobade otsad varre

kuni kuulete

VISIIRI PAIGALDAMINE KANDJALE: (vaata pilte B)
1. Paigaldage mehhanismi vars visiiri tihvtile ja podrake tilespoole, kuni mehhanism kidpsab téielikult oma kohale. Korrake toimingut mélemal kiljel.
2. Liikake mehhanismi varte otsad I5puni noka mehhanismi pilusse véi kuulmiskaitse adapterisse, kuni kuulete kiopsu.

VANA/KAHJUSTATUD VISIIRI EEMALDAMINE: Tehke iilalkirjeldatud toimingud vastupidises jérjekorras. (likake mehhanismi varred valja ja eemaldage mehhanism, podrates selle alla ja eemaldades visiiri tihvtidelt) VISIIRI
PEALE PANEMINE: Langetage visiir ndole. VISIIRI TOSTMINE: Tostke visiir tles, kd&nates timber mehhanismi visiiri kanduri tagaosas.

NOKA REGULEERIMINE: (vaata pilte C)

Pea kdrgust ja suurust saab noka rakmetel reguleerida jérgmiselt.

1. Karguse reguleerimiseks vajutage pearihma nuppu ja lukake, et rakmete suurust kas suurendada vi vahendada (vt joonis 2).
2. Rakmete pinguldamiseks voi [ddvendamiseks poorake rakmete taga asuvat i
3. Visiiri asendi muutmiseks ndo suhtes. Likake eesmine klamber valja ja podrake rakmeid, et vabastada rakmete kiilgregulaator.
4. Liigutage rakmete kiilgregulaator sobivase asendisse ja podrake rakmed tagasi iles, vajutage eesmine klamber noka raami eesmise klambri pilusse (vt joonis 4). Asetage nokk pahe ja kontrollige kdrgust. Veenduge, et
pearihm el asuks laubal liiga madalal. Vajaduse korral korrake toimingut 1 kuni dige kdrguse saavutamiseni.

péripaeva (vt joonis 3).

HOIATUSED: Visiir pakub ettenahtud ka\tset uksnes siis, kui see on digesti paigaldatud ja langetatud asendis. Visiiri saab vastavalt vajadusele tosta voi langetada, poérates kahte kiilgmist kéandtinvti. ARGE KASUTAGE
prillid on soovitatav vélja vahetada. Tavakasutuse korral peaksid prillid pakkuma piisavat kaitset viis aastat. Raam vdib tundliku nahaga inimestel esile kutsuda
allergilise reaktsloonl Sel juhul p\dage néu arstlga Tavaliste oftalmiliste prillide peal kantavad kiirte osakeste eest kaitsvad silmakaitsed vGivad 166ke edasi anda, tekitades seega kasutajale ohtu.

JSP Ltd. Kai id ei tohi
VoI surm.

HOIATUS: Kasutaja ta juhi s tah muutmise voi kui sellist muutmist voi
kohandada tihelgi vuswl mida JSP le pole soovitanud. Se\lme muutmme v6i kohandamine vGib oluliselt mojutada vahendi kai mille

pole otseselt
V6ib olla raske

Kui tahised F, B ja A pole tihised nii okulaarile kui raamile, on see madalam tase, mis tuleb méaérata kaitseprillidele tervikuna.

Cercul datei de fabricatie: anul de fabricatie indicat in centru, luna indicata de sageata

- EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019

JSP lietotaja rokasgramatu un produktu atbilstibas deklaracijas ir atrodamas produktu lapa: jspsafety.com. EVOGuard® ai: u klasta ir gan d2|dr|e a\zsargsl\kh gan sietveida aizsargi — tie visi ir
izstradati ta, lai atbilstu EVOGuard® uzacu aizsargiem un EVO® aizsargcepuru klastam. Svarigs bridinajums: Lietotajam ir janodrosina, ka tiek pi atbilstods EVOGuard®
M Forestry sietveida aizsargi: Modelis M1 Forestry un M2 Forestry ir paredzéti lieto3anai situacijas, kur apdraudéjumu visdrizak rada lénas dalinas ar nelielu energiju, pieméram, zales plausanas vai koku zagésanas gadijuma.
EVOGuard® M3 Forestry aizsargs un EVOspec® aizsargbrilles (saderigas ar visiem EVOGuard M Forestry aizsargiem) nodrosina papildu aizsardzibu pret atram dalinam ar nelielu energjju. EVOGuard® C Industrial aizsargs
Klasts ir paredzéts lietoSanai situacijas, kur apdraudéjumu rada mazas dalinas ar lielu atrumu, pieméram, metala vai betona sfipéSanas gadijuma. EVOGuard® C5-MAX Industrial aizsargs ir paredzéts, lai nodroinatu aizsardzibu
elektrikiem tadu darbu veikSanas laika, kur pastav lokizlades risks. Aizsardziba pret loka zibspuldzi nav pieejama ar pieres aizsargs sistému, EVOGuard®C5 Max ir japievieno saderigai JSP EVO® kiverei. Lietotajam ir javalka
pap\\du individualas aizsardzibas lidzeK|i ar atbilstoSu aizsardzibas [imeni. Ja aizsargu ir paredzéts valkat kopa ar ofta\mologuas brillem, tas var pamest ietekmi, radot potencialu apdraudé&jumu valkalajam Sie acu un sejas
aizsargi ir pieméroti izmantosanai idz zemakajai atzimei uz uzacu aizsarga vai aizsargstikla. Sietveida acu un sejas aizsargi neaizsarga pret Skidrumu 8akstiem, karstam, cietam welam elektrisko apdraudejumu \nfrasarkano
un ultravioleto starojumu. Sietveida aizsargus, kas apziméti ar S, jadzé i cietu vai asu lidojosu dalinu risks. EVOGuard®

izmantot gadij kad ir

valkat vietas, kur ir kritoSu objektu apdraudejums. Uzklat krasu, limes vai paSimejoSas uzlimes drikst tikai saskana ar aizsargcepures razotaja noraduumlem Svariga piezime: Ja kadu no EVOGuard® swetvewda alzsarglem

Iletoja( kopa ar EVOspec” aizsargbrillem, skatiet EVOspecs \lelota]a noradijumus. Ja kadu no EVOGuard® sietveida aizsargiem lietojat kopa ar JSP EVOP Klasta , skatiet lietotaja
Ja Sonis® atus ausu aizsargus lietojat kopa ar EVO® klasta aizsargcepurém vai EVOGuard® uzacu aizsargu, skatiet Sonis® lietotaja noraduumus

APKOPE UN UZGLABASANA:

Kad EVOGuard® netiek lietots vai tiek transportets tas ir jaglaba karbina, lai tas nenonaktu tieSos saules staros, nesaskartos ar Kimiskam un abrazivam vielam un bitu pasargats no bojgjumiem, ko varétu radit fiziska saskare

ar cietam j & no -20°C lidz +55'C vai mitruma, kas parsniedz 90% relativa gaisa mitruma. Lai $0 izstradajumu uzglabatu péc iespejas labaka stavokl, ta tirisanai
jiet Ski vai abrazivus ia jiet ar maigu Iidzekli un krana Gdeni un nosusiniet ar mikstu dranu. apéti un bojati izstrada ir Ir pieejami rezerves a\zsargsnkh So

izstradajumu var nelabvéligi ietekmét noteiktas k\mlskas vielas, papildinformacija ir pieejama no JSP Ltd. Parastos apstaklos individuala aizsardzibas lidzekla lietderigas izmanto3anas laiks ir 5 gadi vai 10 gadi no razoanas

datuma atkariba no ta, kas pienak pirmais.

PARBAUDE UN APRUPE:
Sis izstradajums ir katru dienu japarbauda, vai nav redzamas plaisas, drup3ana vai citi bojajumi. Razo3anas datums ir iekauséts uz EVOGuard® komponentiem. Ja EVOGuard® izstradajums nav bojats, tas ir piemérots
paredzétajam mérkim. Nekada gadijuma EVOGuard® nedrikst lietot citus komponentus, iznemot JSP..

PAPILDINFORMACIJA: Saskana ar Eiropas veselibas un drosibas ieteikumiem, lietotajs tiek informéts, ka EVOGuard® saskare ar adu jutigam personam var izraisit alergisku reakciju. Sada gadijuma pametiet apdraudgjuma
zonu, nonemiet EVOGuard® un vérsieties pie arsta. lai 8is a tiek uzstadits, n 3 apkopts un regulari parbaudits saskana ar $o skrejlapu. 1ZSAINOSANAS INSTRUKCIJAS: Uzmanigi iznemiet
izstradajumu no iepakojuma, ipasi pievérsot uzmanibu visam i a un nonemiet ai i, ja tada ir. Nei jiet, ja komponenti izskatas bojati vai to nav.

kas ir uz ajuma vai tal

VIZIERA IELADISANA KIVERE: (Skam attélu A.1-3) - EVOGuard® EVO mehanisms |auj dazadus EVOGuardE alzsargstlklus uzstadit $adam EVO aizsargcepurém (1. att.). EVOGuard® EVO 8 mehanisms |auj dazadus
EVOGuard® izstadit EVO®8 i, turklat tas |auj Sos aizsargstiklus uzstadit EVO® kiasta (1.att)arID turétaju.
1. levietojiet roku uztvérgjus universalajos spraugas Katra kiveres puse.
Ja lietojat ar ausu aizsargiem, tie nav nepieciesami. Iewetmlel ausu aizsargus kiveres universalajas spraugas.
2. Uzstadiet viziera sviras uz viziera tapam un grieziet uz augsu, lidz mehanisms pilniba nofiksgjas vieta.
Atkartojiet abam viziera pusém.
3. lebidiet viziera sviru galus roku uztvérgjos, lidz atskan klikskis.

AIZSARGSTIKLA IESTIPRINASANA TURETAJA: (Skatit attélus B)
1. Lestipriniet mehanisma sviru aizsargstikla tapa un pagrieziet uz augdu, lidz mehanisms ar klikski nofiksjas vieta. Atkartojiet to abas aizsargstikla pusés.
2. lebidiet mehanisma sviru galus uzacu aizsarga mehanisma sprauga vai ausu aizsarga adaptera [idz galam, lidz atskan Klikskis.

VECA/BOJATA AIZSARGSTIKLA NONEMSANA: leprieks minéto procesu izpildiet apgriezta seciba. (\zbld\el mehanisma sviras ara un nonemiet to, pagriezot uz leju un nonemot no aizsargstikla tapam) AIZSARGSTIKLA
NOLAISANA: Nolaidiet aizsargstiklu par seju. AIZSARGSTIKLA PACELSANA: Paceliet aizsargstiklu uz augsu, pagriezot pa turétaja gala. ala.

UZACU AIZSARGA REGULESANA: (Skatit attélus C)

Galvas augstumu un lielumu ar uzacu aizsarga siksnam var regulét $adi:

1. Lai regulétu augstumu, nospiediet pogu uz siksnas, kas et par galvu, un bidiet, lai palielinatu vai samazinatu siksnas garumu.

2. Lai siksnu pievilktu vai padarttu valigaku, pagrieziet siksnas esoo sprudrata pretéji ju kustibas virzienam, lai atbrivotu, un pulkstenraditaju kustibas virziena, lai pievilktu.

3. Laireguletu aizsargstikla poziciju attieciba pret seju, izspiediet ara priekSejo Klipsi un pagrieziet siksnu

4. lai atbrivotu sanu siksnas regulgtaju, parvwetojlet siksnas sanu regulétaju vajadzigaja pozicija un pagrieziet siksnu atpaka] uz augsu, iespiediet prieksgjo lipsi priekSéja klipa sprauga uzacu aizsarga rami. Novietojiet uzacu
aizsargu uz galvas un ugstum: val galvas siksna nav parak zemu uz uzacim. Ja nepiecie$ams, atkartojiet 1. soli, lidz ir sasniegts pareiza augstuma regulgjums. Lieto$ana Ja aizsargstikls
nav pareizi uzstadits un nolaists, tas nesmedz nekadu alzsardzwbu Aizsargstiklu var pacelt vai nolaist, ka nepiecieSams, pagriezot divas sanu 3arnira tapas.

BRIDINAJUMI: Lietotaji tiek bridinati par bistamibu, kas rodas, ja EVOGuard® tiek parveidots vai tam tiek nonemtas originalas dalas, nenemot véra razotaja Jalécas tiek
ir janomaina. Normalos apstaklos acu aizsarglidzeklis nodrosina adekvatu aizsardzibu 5 gadus. Ramis, nonakot saskaré ar adu, var izraist alergiskas reakcijas jutigiem lietotaj
aizsargi pret liela atruma dalinam, kas valkati virs standarta oftalmologiskam brillem, var parraidit triecienus, tadéjadi radot risku lietotajam.

vai bo]alas acu i

tada gadijuma ir ar arstu. Acu

BRIDINAJUMS: Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saistitas ar jebkadu aizsardzibas lidzekla originalo sastavdalu parveidosanu vai nonemsanu, iznemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglidzekli nedrikst tikt pielagoti
nekada veida, ko neiesaka SIA JSP. Modifikacija vai pielagosana var bitiski ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit nopietnus miesas bojajumus vai navi.

MPEQYNPERYBAHRSE: KopyicHuuyTe He Tpeba aa i MeHyBaaT Wiy OTCTpaHyBaaT COCTaBHUTE 1enIoBH Ha 3aWTUTHATA ONpeMa Ha Koj 610 HauuH WTo He e npenopavad o JSP Ltd. 3awrwTHata onpema He Tpe6a aa ce MARGISED: (Kok alfoodud o prougi tootel néhtavad olla) Ja simboli F, B un A nav kopigi gan okularam, gan ramim, tad tas ir zemaks fimenis, kas i japieskir visam acu aizsarglidzeklim.
NPEAYNPEXAEHVE: Bummanwem Ha FIOTDSEMTEI‘MTE cnepga aa 6bae HACo4eHo KbM picka ot MOAMEULIPaHE UM NPEMaXBAHE Ha KOSTO ¥ a € OT OPUTUHAITHUTE CLCTABHU YACTV Ha 3aLLUTHOTO oBopyagaHe, pasnu4Hu ot npunaroaysa Ha Koj G1no HauwH LUTO He e Mpenop: 0a JSP Ltd. Meny wam np na Bvjae Ha 3alTUTA LTO MOXe [ Pe3ynTipa CO CepHo3Ha NMyHa NoBpeaa M CMpT. - JKQ _
npenoj ot JSP He TpAGBa f1a Ce ajanTupa Mo HUKaKBLB HauWH, KOTO He e npenopbyaH ot JSP Ltd. MoandykalyaTa unv afantauysTa Moxe Aia Ce 0Tpa3u CEpro3HO BbPXY KayecTBoTo x il ki i n APZIMEJUMI: (Ne visi, zemak esosie, i bis redzami uz produkta)
Ha npeanaranara aauwa ¥0eTo MoXe /:la [I0Be[iE 710 CEpUO3HO HapaHSBAHE VMM CMBPT. [okonky cumBonwTe F, B 1 A He ce BOOGUUagHM 3a OKynapoT ¥ 3a paMKara, TOrall 3alTUTHUTE 04Mna cnaraar Bo NOHKCKa Knaca. Vastavus maarusele (EU) 2016/425 cA Méérus 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, mida on muudetud GB-s C € UK
. 306 n f Atbilstiba Regulai (EU) 2016/425 Regula 2016/425 par individualajiem aizsardzibas lidzekliem, kas grozita, lai piemérotu GB
Axo cumeonmTe F, B v A He ca 0blym 3a AsaTa okynspa 1 pamkara, To T € OT N0-HUCHK KNac T TO3H, KOIATO & NPe/AMvcaH 3a LANIOCTEH NPOTEKTOp 3a 04M. O3HAKM: (CHTO 312! HaBOTOH POAOTY H6 C8 BAETWEN A ) EN166 Euroopa stﬂandar(‘i _ _ NENW:” ‘2006» ‘Nao Euroopa S‘a"f’f”’d‘ numbeﬂr a d gulai (EV) CRA 9 P ! il g s
- UK 8-1-0 Vastgvalt‘ : d GS-ET-29: “8" = it kindlus. “1” = veaklass 1, st pakub piisavat kaitset 4 kA +5% eeﬂst.‘ 0‘ = kerge lak ! Klass 0 (VLT = 75%) EN166 Eiropas i ialas acu aizsardzibas standarts EN1731:2006_| Eiropas standarta numurs sietveida seju ai unta datums
MAPKUPOBKMU: (He Beuiki Mapkvposky no-aony e Gbaar BuavMi Ha npopyKTa) C E CornactocT co Perynatusata (EU) 2016/425 cA Perynatviga 2016/425 32 pewa, 80GB # klassi nr (EN169) 20r2C# | (C = hea varvieristus) ja Klassi nr (EN170) 810 Saskana ar GS-ET-29: “8" = pretestiba issleguma lokizladei. “1"= lames 1. klase nozimé, ka izstradajums sniedz pieti I pret T testa stravam, kas i 4 kA + 5%."0" = gaismas
44 i tase ja klassi nr (EN171) 54 Pail i tase ja Klassi nr (EN172) o vadi$anas 0. klase (VLT 2 75%)
c E Cnorgetcraue ¢ PernamenT (EU) 2016/425 EE PernamenT 2016/425 OTHOCHO 4HITE NPEANa3Hi Cpe/CTBa, U3MEHeH, 3a a ce npunara B GB EN166 Esp 32 3aLLITUTA KA 0441 38 UHYCTpYCKa yrioTpeGa EN1731: 2006 | Bpoj v roavHa Ha Ha EBponckv cTanaapa 3a XKuvaka 3awTvra 3a nuue # Metinasanas filtra pakapes numurs (EN169) 20r 2C# L as gaismas filtrs (C = laba krasu T8 un pakapes numurs (EN170)
= = 1 + - Tootja kaubamark Néitab, et toode on BSI joudlus- ja ¥ 3 i iktspaj 3 g iktspai 3
EN166 EBponeiiciv cTaHaapt 3a 3aluTa 3a ounTe EN1731: 2006 | Homepbr Ha E CTaHaapt 3a 38IUYTA 38 NVALIE U TOAVHATA HA Ny My 81-0 Eﬂo/uc%nac:n%cgaog ,%SHEETHgg ,Q‘g csgﬁ;ﬁ: ?\/ﬁ-ef 3“%'%“ n1ak 0P Kparok cioj. ,1°= knaca 1 a enexTpyeH nak, o axauu Aeka oGeabeysa COOABETHa 3aLITUTa O CTPYJa Ha kpaTok cnoj oA 4 kA ase 4 Y J L 4# filtra veikispgja un pakapes numurs (EN171) sbs i Saules filtra veiktspéja un pakapes numurs (EN172)
1 CurnacHo GS-ET-29: “8” = ycToiuMBOCT Ha BONTOBA fibra OT KbCO ChefiHeHue. “1"= knac Ha nospesa 1, KoeTo 03HauaBa, Ye OcUrypsBa afieKBaTHa 3allyTa Cpelly TECTOBM TOKOBE Ha KbCO CheanHeHMe K i EN1 20r2 B = i i (EN17( 1 Optilist klassi tahista ber: 1 on kdrge, 3 dal. S Vastab 5 ! - - 2 Noradija, ka produkta raZo$ana atbilst
810 cbe cuna 4 kA £ 5%.°0” = knac Ha nponyckare Ha csetnvka 0 (VLT = 75%) # Ha urrepor a Opoj (EN169) - or2C# _|VB gurep (C = aoGpo Tpenosrasane ha Bow) & Opoj (ENT70) - pllist Klass) tahistay number; Ton Korge, 9 on madal astab ran — — /* Razotaja precu zime @ BS| veiktspajas un kvalitates vadibas prasibam
2 44 Mepdpopmaric & Ha cuntep 6poj (EN171) 5# Il & Ha cuntep 3a 06necok Ha coHyesy 3pauy 6poj (EN172) F Talub kergeid 186ke kiresti likuvatelt B Talub mi 166ke kiiresti liikuvatelt osakestelt.
:# Masapbqeu dunrep knac ';E (EN169) N ENTTA 201204 o (thTDE:(C :AOGDOG Hay SQK’ESWA;QZ(ENNO) bsi HaBerieo @ 1166@ MpOVSBOCTROTO HA NPOMSBOTS & BO comacoeT co BSI cranmapm T Kui kaitseprille on vaja kasutada aérmusliku temperatuuri korral, valige prillid, millel on A Talub ma6dukaid 155ke Kiiresti liikuvatelt osakestelt 1 Skaitlis, kas norada optisko Klasi, 1 ir augstaka, 3 — zemaka S Atbilst palielintas izturibas prasibam
IHppayepBeH unTbp paboTHy v knac Ne ( ) WITHP 32 CITbHYEBM O w4 paBoTHY xapaKkTepycTky 1 knac Ne ) /* Tproscka Mapka Ha pOM3BOAUTENM 32 KapaKTEPUCTVIKI 1 yNIPaBYBaH-E CO KBAMUTET 3 ;’:ﬁ::h‘selﬁfe| ‘?h‘ T - 7 Kaies suure oimios o F Iztur nelielas energijas ietekmi no liela atruma dalinam B Iztur vidajas energijas ietekmi no liela atruma dalinam
Ykas3sa, 4e NPOKU3BOACTBOTO Ha NPOAYKTa 0TroBapst Ha BS| cTanaapTy 3a ynpaenekue Ha pabotata u Jair nepiecie$ama aizsardziba ekstréma temperatra, atlasiet brilles, kam péc ietekmes o PTI s
,* Tbproscka Mapka Ha npou3soanTens Xa4eCTEOTO P A PoAY! P inap ynp P 1 Bpoj LLITO ja 03HakyBa ONTUKaTa Knaca, 1 € B/ICOKa 3 € HCka S ¥ 6. 3 D 5 Kaitse gaaside ja eost 3 Talub lihise kaart. T K8 P T P p A Iztur lielu energijas ietekmi no liela atruma dalinam
7 Honop, 0603 ENARAL OTHA K2G, 1 0 BHCOID, 5 8 HAGD B Grrosapa v 2y pasa F m%p:‘;zi ;:ﬁc:: ::Zg;i;c;z :J;:ﬁl;:i :ﬁ ::;::\;2 os Jo::ﬁmeap eﬁf:v;iina — B APXKYyBa CPEJHO EHEPTETCKO BNMjaHMe Of YECTUYKY CO ronema 6panHa i lal-Ub _ | — m :: i I T:I d(vaf;avah : EN166) g Al pret_élg_\dmmu pi!}e_me;; _ g A _pret lielam pute:ql:( d_a!lir,wéln:(
F Vi3gbpa Ha YA8p OT YaCTHLV C BICOKA CKOPOCT B Viagbpa Ha YEH Y/1ap OT HaCTMLM C BICOKA CKOPOCT T yuysaar T 1o o3Hakara Ha yPu. A W3npiysa BUCOKO eHEpreTcko BNjaHye Of YECTUYKY CO ronema GpavHa 257 Aar:lltssle o eest (vastavalt ) = Pr!\l!d ;J'; mojl__u kval S€ pea Jaoks. . s ;:ret gazém e inam : EZ:\T;‘S : pre: |sts_; o elekirisko o_u
AKO Ce M3ICKBa 3alL{UTa NP EKCTPEMHIA TEMNepaTypH, abepeTe 04N, KOUTO . standar rilid taluvad looke izturiba pre metaliem pretestiba pref
T umar Byieata T cnué‘n Map‘fmpog;gra 3aynap il P A V3ipika Ha HICKOEHEPIVEH Yiap OT YaCTUL C BICOKA CKOPOCT g gam'rwa OA TedHM Kanki g ge::.lrwra OA TONIEMA HECTVHKY Ha npaLuuHa. Wi i jaklassinr U# UV-filter ja klassi nr K EN166 pretestiba pret virsmas ko rada smalkas dalinas H Acu I ir veidots, lai bitu piemérots nelielai galvai
3 3aluyTa oT Karky OT TEYHOCTH 4 3alyTa cpeLy ronemu yacTvy npax AT OF F3COBY 1 (UM ecTitt 10pEH 12 ENEKTPIMEH Nk O KDATOK GTo) L# Néhtava valguse filter ja klassi nr R# ja klassi nr 87 ANSIi as acu aizsardzibas standarts + Acu I ir ietekmes vértéjums
" 9 OTnopeH Ha cTonexm MeTani N EN166 oTnopHocT Ha 3amarnyBate v Muud S . Kaasid W Metinas i a Uk OV il @
5 3auuviTa cpelLyy razose 1 hvHM YacTULY 8 Ha P [ibra npu K ENT66 H uudetav toon Ei laasi letinaSanas filtrs un pakapes numurs filtrs un pakapes numurs
9 i Ha meTanu N EN166 yCTOit4MBOCT Ha 3aMbT 287 ANS| cT;:::H:(;; ';mea a owoau;TeryEarbe:;tb::r ::ZTWK“ " Ouereroe Quna ce HaF Aa s‘fl;ﬁ:apaa'r Ha mana masa D3 Kaitse ikupril eest D4 Kaitse suurte tolmuos: eest L# Redzamas gaismas filrs un pakapes numurs R# IR filtrs un pakapes numurs
K EN166 ycroit Ha ol 110BPE/Ia OT kY YacTuyt H TIpOTeKTOpbLT 38 04 & [1a N1acBa Ha Marnka rmasa Wi 2 o AyCTPHCE YT U y; 2 6 D5 Kaitse eest * Kriimustus- ja kattega v Mainigs tonis S Ipasa pielietojuma lécas
87 Crannapt ANS| 3a 3alvTa 3a oumTe + [MpoTeKTOp®T 38 04M € YCTOMHMB Ha yAap D 3 — 50 durep 6DOJ_ 019/ . . . . " " " D3 Aizsardziba pret Skidrumu pilieniem D4 pret lielam puteklu dalmam
W 3asapuyen QWL M ac Ne Ui UV onmep v iac e I;/# :wrrepaa avw:ﬁz:zmmua Poj R‘S# Jlfll\e.\kz:):?ep & i Poj TP TC 019/2011 | Euraasia Majandusiihenduse tehniline maérus isikukaitsevahendite ohutuse kohta Vastavus tehnilisele méarusele D5 Aizsardziba pret smalkam delinam * Parklajums pret —
L# Buvma caeTnvHa untep v knac Ne R# IR cpunTep v knac Ne - - s - - .
Vv I S Tlewy 3a uenm b3 3alTuTa op Teun Kank D4 SaUTTa 04 foneiy eG4 Ha npauua Korvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele. L/B Manda komponenti saab taaskasutada TP TC 019/2011 | Eirazijas Savienbas tehniska reguia par PPE drosTbu Atbilstiba tehniskejai regulai
D5 3awwTiuTa o UHK YeCTUYKN * O6nora npotys rpebere/npoTuB 3amarnysate
D3 3aluyTa oT Karnky OT TeYHOCTH D4 3alwyra cpelily ronemi YacTuuy npax N
D5 awa cpewy duky vacTuy * TMokpyTte cpewty / TexHuka perynaTvea Ha Espoaickata yHuja 3a 6eabearocT Ha O3 ﬂﬂ] Co06paaHocT co TexHuKaTa perynatusa Tootmiskuupeva ring: toomisaasta on keskel, kuud néitab nool Likvidat saskana ar vietgjo likumdosanu L.)@' Dazas sastavdalas var parstradat
TPTC 0192011 | Te Ha E Cbi03 110 HaJInc EIE Ci c N . s s A e "
Vctpnete v cornacHo nokanHoTo 3aKoHOAABCTBO LA@ HeKou KOMOHEHTU MOXe fia Ce pewykiupaar |zgatavosanas datuma aplis: razo$anas gads ir izvietots centra, ménesis noradits ar bultinu
g [l ce M3XBbPIISIT B ChC c L/?_\ @ Hskou Morart aa Gbaar
TpKanije co 1Ty Ha NPOM3BOZCTBO: FO/Ha Ha NPOMIBOZICTBO BTUCHATA BO CPEUHa, MECEL{OT MOKaXaH CO CTpenka
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ey Konenue ¢ fata Ha rofuHaTa Ha © yKadaHa B LEHTbPa, MECELbT € NOKa3aH Cbe CTpenka
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B EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019 m EVOGuard® / EN1731:2006 / EN166:2001/ GS-ET-29:2019 m EVOGuard® /| EN1731:2006 / EN166:2001 [ﬂ] EN1731:2006 / EN166:2001/ m
JSP naudotojo vadovy ir produkty atitikties deklaracijy kopuas rasite produkto puslapyje: documents.jspsafety.com. ,EVOGuard®™ antveidziy serija apima skaidrius ir tinklelinius antveidzius, kurie yra suderinami su . . ®
LEVOGuard™ kaktos apsauga ir ,EVO™ serijos $almais. ,Svarbus j; 1spe imas: Naudolojas turi sitikinti, kad naudojamas pavojui finkamas antveidis. ,EVOGuard® M Forestry* miskininkystés darbams skirti tinkleliniai Koni n JSP 7 np YKUT Aitounm HOpMaM MOXHa 3HaiTH Ha Be6eaitti documents.jspsafety.com. ‘ Konws paHHoi ﬂm":\muﬂ . . . GS ET—29 201 9 / EVOGuard
,M1 Forestry" ir ,M2 Forestry" skirti naudoti aplinkoje, kurioje pavojy gali kelti mazo greicio daleliy mazos energijos smgiai, pvz., pjaunant Zole ar medj. ,EVOGuard® M3 Forestry" antveidis ir ,EVOspec®™ apsauginiai akiniai Cepm BIBOp\E EVOGuard” BK7IO4aE SiK npozop\ Bi3opy, Tak i BI30PK Ha OCHOBI APOTAHOI CITKM, ki CyMicHi 3 KO3MpKaM¥ AN1A 3aXUCTy 6pis EVOGuard® i 3 kackamu EVO®. Baxnuee nonepepxenns: Kopucrysay mae B 1TPTCO1922011: oV 3aluTb1 o A 3aLLTLI 3l OT d ispsaf i d § citiall Kiae (s JSP atieu 413} (pa e 253
(sudennam\ su visais ,EVOGuard M Forestry* antveidzis) teikia papildoma apsauga nuo didelio greitio daleliy mazos energijos smagiu. ,EVOGuard® C Industrial” antveidziy serfa skirta naudoti aplinkoje, kurioje pavoju gali kelti T Bi30p, WO I y y THny Bisopu Ha ocHoBi poTsoi citkn EVOGuard® M Forestry: sisopu M1 Forestry i M2 Fgrestry npusHaveHi Ans BMKOpMcTaHHFéB TWI(E %Téa”'?fa Aﬁg pamyp (cpescrea | a3y mua e Opoiar MeTarna 1 ropsux sacTu. Beinyckarotes 8 cooreetcremm ¢ EN 166:2001 wm EN 1731:2006. locuments jspsafety.com :giall Aadua 2 claiall Aahaa (s ISP patina sl G frasd 2%
didelio greicio mazy daleliy smagiai, pvz., pjaunant metalg ar betona. ,EVOGuard® C5-MAX Industrial” antveidis teikia tam tikra apsauga elektrikams darbo metu, kai yra trumpojo jungimo pavojus. Apsauga nuo lanko blykstés MOXyTb ByTi HASEKO i yacTku, Wo 3 HU3bKOKO nin vac Ta30HY T abo nia vac [iepeBuHu. Bizop uar 3 M - o o - ..
nepnelr?ama su kalt%os zipsqaugosg slstgma %VOGUard“CSaMax turi bafm pritvirtintas prie suderinamo JSP EVQ® salmo. Naudoto]gs pnval%anaudctl i 4 apsaugols ,J,‘. g‘ Hcp‘ até|zve\§|ant%apsaugus IygLyJewgu Forestry Ta aaxvicki okynspu EVOspec® (cymichi 3 ycima sizopamy EVOGuard® M Forestry) 3aXVCT Bif] HM3bl 4HMX Y2CTOK, LLIO PYXal0TbCAH 3 BUCOKOO WBIAKICTIO. Bisopu EVOGuard® C Cepnn EVOGUarG” BUTI04aeT B 065 KaK MPOIPaHbIE MOZETA, T&k M MOAENH Ha OCHOBE 1o 01 ceTiA, KoTop! A4 EVOGuard® Browguard u  kackaun EVO': EVO%‘<76G® M foreslry pEeE] \—évglé )-‘r;‘ [\ﬁ“‘;ﬂ A8 S i e Sl el e L.:“‘ 1l a3 EVO® ~—"4)=‘{-\5~ 5 EVOGuard® gl ol o Gl Luasuad Rvaan A0 Al \—'\jl) EVOGU';;dﬁ sy *L?:-HJA--
antveidziai naudojami ant akiniu, gali buti perduodamas smagis ir gali bati pavojus Sios akiy ir veido és tinkamos naudoti iki zemiausio Zyméjimo ant kaktos apsaugos ar antveidzio. Industrial npuaHaqeHi Ans BAKOPUCTAHHS B TUX CUTyaLLisiX, Ae AKEPErNom Hebeanekn MoxyTb Gy np|6m YaCTKW, L0 PyXaloThCs 3 BUCOKOKD nig yac wmerany abo 6eToHy. Bisopu EVOGuard@ EVOGuard@CZW EVOGuard®C4-Max it Bbl X YACTUL| CO CKOPOCTB0 0 190 M (A) npwt JSPEVO® (3BO), 1 P P w P EVOGuard® Browguard, et )—T) ; \‘Sﬂ?i;m‘ ~—-U\Tu ual ores:ry ISl s \«A\I‘V g uj e EVO‘aS ﬁﬁm«f ol 3 i ‘EV.?)AG rdohr’Ie}s:Iry K orest:y
Tinklelinés akiy ir veido apsaugos priemonés neapsaugo nuo skysciy, karsty daleliu, elektros keliamuy pavojy, infraraudonujy ar ultravioletiniy spinduliy. S pazymeéty tinkleliniy antveidziy negalima naudoti jeigu yra kiety ar astriy. C5-MAX Industrial YI0Tb 3aXUCT NpU EMIEKTPO’ POBIT, i Yac kX icHye AyT1 KOPOTKOTO 3axuCT BIA AYTOBOTO Crianaxy He AOCTYMHMI i3 , Bpblar WAKOCTEN; yCToM iap: K) N); or i 1. Marepvan- EVOGuard® e :‘ 4-'1‘«‘»‘ B 2o Jall LS JL‘JY JA-‘::'@)-J u;*-«d el "f& ‘4“—‘ e‘jﬂu *TA-AA ual Industrial <31 A'c,)“] W‘ ; y *—‘4=E o6 Ugﬂ C&M‘X;S\"{iu\tdj\
skriejanciy daleliy pavojus. ,EVOGuard™ kakios apsauga néra pramoninio lygio apsauginis $almas, todel jos negalima naudoti vietose, kuriose kyla krentanciy objekty pavojus. Nenaudokite dazy, tirpikliy, klijy arba lipniy efikeciy, 3axucty, EVOGuard®C5 Max notpi6Ho BCTaroBuTH Ha CymicHuii wonom JSP EVO®. KopucTysay nosukeH mav J0AaTkosi 3acobu iHAvBIayanbHOro 3axucty, Wwob 3abeaneuuTn noTpibHui piseHb 3axueTy. KO HOCHTH Bisop 02 185 MM, EVOGuard C4-Max 215 mw. ‘4-"" 4" s r:? A‘\rc ﬂaySh‘““‘ A8 “—ULL‘_*‘ aal) (5 sndd 4] Laddilen O i ol P*“““ e o u—'PJGS B 7)5; )ui= -‘=)y‘ »ﬁ J‘Tzz:u ‘“‘)Ggﬁyu-“‘“ s il panaia ua@r) _.TS ustrial
igskyrus atvejus, kai lakomasi gamintojo instrukciy. Svarbi pastaba: Jeigu naudojama EVOGuard™ tinkieiny antveidziy seria su ,EVOspec® apsauginias akiniis, 7r. ,EVOspec” naudotoj i Jeigu noBepx obar OKynpis, BiH MOXe NepeaaBATH Ha HHX EHEPriKo yAApY, L0 Y CBOIO Yepry MOXe CTaHOBATH HeBeanexy Ans KopycTyBava. LI 3acob 3axvicTy 0deit Ta 0BNUH4A NAXOAATL ANA BUKOPYCTAHHA B VOGP - 105 W e M o 75%.B 180 g;ég“’m@ H54 T‘“" f’““ﬁ* g8 sl S G4 ) M g B VSPEVO “’:j“ EVOGUard®C5 Max - 5w
LEVOGuard® tinkleliniy antveidziy serija su ,JSP EVO® serijos $almais, Zr. naudojamo saimo naudotojo instrukcijas. Jeigu naudojama ,Sonis™ ant $almo tvirtinama ausy apsauga su ,EVO™ serijos $almu ar ,EVOGuard® kaktos YyMoBaX, Wo Y 3HaleHHio eHOro Ha KOSMDOK Anst 3axvicTy Opis abo Ha Bi3op. 3ac00u 3aXUCTY 04elt Ta 0BNI4YS Ha OCHOBI APOTAHOT CiTKV HE 3aXMLIaKTH Bi} BPUIOK PIAHM, raps|Mx - B el o7 - ! posocTe 5. Merep : o SelcoTa enA . ;J\_a Evg(_;bl ; f@ s [ i, a ﬁ ks sl ,"J 3 {:1‘ )0 N =3 Y el o s
apsauga, zr. ,Sonis™ naudotojo instrukcijas. TBEPAUX 4ACTOK, ENIEKTPUYHOTO CTPYMY, iH(PAYEPBOHOTO Ta Y He cnin 1 Bi30pY Ha OCHOBI APOTAHOI CITKM 3 MApKyBaHHSAM «S», AKILIO Mif} Yac BUKOHaHHS POBIT icHye EVOGUard® M3 — 5 3alLyfmb! or a——— X YaCTVL) 0O CHOPOCTHI0 70 45 Mic (F). Mateprian — A «cotsi. C —80%. Bbicora vazenvia 180 mu. uar ,:\_ A;Lﬁ o QJ\ Zﬁ)" pet JSP EVOS ey c—ﬂ—lb@ﬂa EVOGuardﬁum\,h uu.“m\;@ é‘LOspec@ uu;:q ﬁ‘-«-ﬂafﬁ Rl Bl )l A Vs delia gl 8355

PRIEZIURA IR LAIKYMAS:

Nenaudojant arba transportuojant ,EVOGuard™ reikia laikyti pakuotéje, apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliy, toliau nuo cheminiy ir abrazyviniy medziagy, kad ji nebaty pazeista dél fizinio kontakto su kietais pavirSiais /
daiktais. Laikymo temperatiros diapazonas - -20°C - +55°C i ne didesné negu 90 % santykiné drégmé. Valymui nenaudokite tirpikliy ar abrazyviniy medziagy, kad |ssaugotumete kaip galima geresng gaminio busena. Nuplaukite
naudodami silpna ploviklj ir ¢iaupo vandeni, tada nusausinkite sausa Sluoste. Subraizytus ar pazeistus gaminius bitina pakeisti.Antveidzius galima keisti. Si gamin| gali neigiamai paveikti tam tikros chemines medziagos.
Daugiau informacijos galima gauti i$ ,JSP Ltd". salygomis laikas apribotas iki 5 mety arba 10 mety nuo pagaminimo datos, atsizvelgiant | tai, kuri data yra ankstesné.

PATIKRA IR PRIEZIURA:
Gaminj reikia kasdien apziaréti, ar néra akivaizdziy itrakimo, trapumo ar pazeidimo pozymiu. Pagaminimo data iSlieta ant ,EVOGuard™ komponenty. Kol ,EVOGuard®™ neturi defekty, gaminys tinkamas naudoti pagal paskirt].
Jokiais atvejais ,EVOGuard® negali biti naudojami ne JSP komponentai.

PAPILDOMA INFORMACIJA:
Pagal Europos sveikatos ir saugos

kad, ,EVOGuard™ lieciantis prie deveto]o odos, turintiems polinki | alergija zmonéms ji gal\ sukelti alergine reakcija. Jei taip nutiks, ieikite i8

naudotojas il

Hebeanexa poaniTats TeepAwx abo rocTpux yacTok. Koavpok Ans saxvicty Gpis EVOGuard@’ He € MPOMMCIIOBOI0 3aXVICHOK KCKOK0, TOMY /iOTO He CNij BYKOPUCTOBYBATY B 30HaX, A€ iCHYE HeBeaneka naparo4mx npeameTis.
He cnin HatocuTy Ha Bupi® dapOy, po34MHHKW, Kneiiki PE4OBYHM, & TAKOX NPVKPINIOBATH A0 HBOTO CaMOKIIEIo4i ETUKETKN — 3a BUHSTKOM BUNaaKiB, Kon e GHuka. Baxnusa iTka: Y

E\/()Guard‘e Browguard — c4CTema HarorioBHOD KperneHHs A1 YCTarBK Luyka EVOGUard® Mo3BONAeT HolueHvie MoBEpX on0BbI WM aLLVTHON KackeTkv. MexaHuaMb! perynvposit riocatkv. CrioTl A YCTaHOBK 3alLiTHbIx 0408 EVOspec®.

pasi BukopuCTaHHs Bisopis EVOGUard® Ha 0cHOBI APOTAHOI GiTK Y NOEAHaHHI i3 3axvcHiMY okynspamy EVOspec®, Gyab n1acka, 38epHiTbCst 40 HCTPYKLI 3 BUIKOPUCTaHHS 3aXMCHUX OKyﬂﬂpIB E\/Ospec@ Y pasi
Bisopis EVOGuard® y noeaHanki 3 kackamm JSP cepii EVO?, 6yab nacka, 110 HCTPYKLT 3 Kacky. Y pa3i BUKOPUCTAHHS 3aXUCHUX Sonis®, wo

noeaHaHHi 3 kackoto cepii EVO® aBo koaupkom ans 3axvcry 6pis EVOGuard®, 6yab nacka, 38epHiTbCA 40 HCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHS BUPOBY Sonis®.

TEXHIYHE OBCITYrOBYBAHHA TA 3BEPIFAHHA:

Min yac TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs BMpiG EVOGuard® mae

Ha Kacky, y

y i, SIkuiA 3axuLaTiMe oro Bif BMINMBY MPAMIMX COHSYHIX MPOMEHIB, XIMIYHIX pe4oBMH Ta abpaauBHUX MaTepianis, a
TaKoX Bifl KOHTaKTY 3 TBEPAUMM Mia yac 36ep Bupoby paTyp: He NoBUHHA Hikye -20 °C Ta nigHimaTues Buwe +55 °C, a BigHoCHa BonoricTb
He nosuHHa nepesuysati 90 %. LLo6 nlmpMMyEam BUpi6 Y CcTaHi, He QNS A0T0 YULLEHHS PO34MHHIKY Ta abpaaviBHi MaTepian. Bupib cnin yncTuti cnabkum po3unHoM M'sikoro 3acoby ans
YWILLIEHHS Ta BOZIONMPOBIAHOT BOAW, MICNA YOTO /OTO HEOBXIAHO BUTEPTY M'SIKOO TKaHMHOI0. SIKLLO BUPIG NOLIKOKEHO aBo NOAPANAHO, /0o CrIiA 3aMiHMTX. 3anacHi Bi3opu MoxHa npuaGaTi okpemo. [leski XiMiuHi pevoBuHM
MOXYTb HEraTviBHO BITMBATY Ha Lieit BUPIO — ANs OTpUMAHHS A0AaTKOBOI iHhopmawi, Gyab nacka, 38epHiTbea A0 komnanil JSP Ltd. 3a aBiuaiiix yMOB KOPUCHYIA TepMiH CnyKOY 3aC00Y iHAVBIRYaNbHOTO 3aXHCTY CTAHOBNTL
5 pokis, a TepMiH npuaaTHocTi — 10 POKIB i3 AaTH BUTOTOBIEHHS (3aNEXHO BiA TOFO, LU0 HACTaHe paHille).

ornan BUPOBY TA OOrNAd 3A HUM: BMplG CniA LWOAHS OrNSAATH Ha HasiBHICTb TPILUVH, KpUXKUX AINSHOK aBo

Ha KOMMOHeHTax BUpoGy EVOGuard“ Akwo Bupi6

iroH. L{BeT — cepbiit

I'IPEJJOCT EPEXEHME: [IOMKEH LLATOK, i Ny prcka. Lok Ha ocrose npoaonwuow et EVOGuard® M2 npepHasHaqeH ans YCNOn30BaH B TeX oxnyauwﬁx, 716 VCTOHVKOM
it Wymox EVOGuard® M3 n
€0 BCEMM mwnéw EVOGuard M) obecrieunsaiot, 3auymy ot " uazmu, C BbICOKOM CKOPOCTBIO. anenw cepmv EVOGuard® C rpefHasHaueHb! 1t UCTIoNs308aHIs B Tex wrryaqu 71 UCTO4HVKOM

OMACHOCTY MOrYT SIBMIATLCS Merkie HaCTULIp!, ABURaIOLLMECS] C BICOKOM CKOPOCTBIO, HarpUvep Npi LunnchoBke MeTartna i 6eTota. MpombiLLrenHsIv koabipex EVOGuard® C5-MAX npepHasHaveH ans obecrieders Hemropm 3aLTH| SMIEKTPUKOB BO
Bpewmst paBoTbI, My KOTOPOW CyLLECTBYET PUCK BOSHKHOBEHYS! fiyTa paanoMa 3alwyTa or BeMbILLKA Ay Henocrynua C cUCTeMoit HarloGHas 3auyTa, EVOGuard®C5 Max fomkeH GbiTb ycTaHoBEH Ha CoBMECTUMB I Lwrem JSP EVOP. Mons3osarerns

HYKHBI Y ! 0 X OKOB, MOKET
ONaCHOCTb NSt ‘3T CPeAICTBa 3aLLYIHI 1183 ¥ LA NOLXORST A ycnesmﬂx‘ CAMOMY HI3KOMY 3HAHEHVIO MapKVPOBKY, Haneoeunow Ha ovcTemy cissaruiy Kpennenvs EVOGuard®

Browguard w1 ok, CpepcTsa sauymb! T3 U W3 Ha 0CHoBe MIDOBOTIONHON OETHV He SALLYILLAHOT OT BPbIST KUKOCTEN, FOPSVIX TBEPAbIX HaCTAL, JreKTD . He crienyer

mozenu 'S, ecnin B0 6ot OMaCHOCTb i TBEPAbIX P EVOGuard® Browguard He SIBMAETCS MPOMbILLITEHHOM

pa )
3aLLTHO Kackoi, meTmny ero He cneqyeT VCriomnb30BaTb B 30HaX, 1 OMacHOCTb MCXOMT OT naﬂa»ou.Mx TIPEIMETOB. He HaHOCHTe Ha U3envie Kpacky, paCTBODUTENW, KIIEVKUE BLLIECTBA U HE NPUKDETITSATE K HeMy CaMOKTIEALLYECH STUKETIU — 33

3a xoaHUX 06CTaBMH He 403BOMSETLCA BCTAHOBMIOBATY Ha BUpi6 EVOGuard® koMnoHeHTH, BiaMiHHi Big

pavojingos srities, nusiimkite ,EVOGuard™ ir kreipkités | gydytoja.|sitikinkite, kad gaminys sutvarkytas, suregulivotas, prizidrimas ir reguliariai tikrinamas atsizvelgiant  Siame lankstinuke pateikta informacija. ISPAKAVIMO
INSTRUKCIJOS: Atsargiai isimkite gaminj i§ pakuotés jdémiai atsizvelgdami | visas iSspausdintas ar ant gaminio pateiktas instrukcijas, tada nuimkite apsauging plévele, jei tokia yra. M jel sugadinti
arba jy triksta.

SANDELIUI UZDETI | SALMA: (Zr. A.1-3 pav.) - EVOGuard® EVO* serijos mechanizmas leidZia naudoti jvairius ,EVOGuard®™ antveidzius su toliau nurodytais EVO serijos apsauginiais $almais (1 pav.). ,EVOGuard® EVO 8*
mechanizmas leidZia naudoti jvairius ,EVOGuard™ antveidzius su ,EVO?8* $almu, be to, galima naudoti antveidzius su ,EVO™ serijos $almais (1 pav.) su ID Zenklelio laikiklio priedu.
1. [statykite rankos laikiklius j universalias angas abiejose $almo pusése.
Jei naudojate ausines, jy nereikia. |dékite ausy apsaugas | universalius $almy angas.
2. Pritvirtinkite skydelio svirtis ant skydelio kai3ciy ir sukite auktyn, kol mechanizmas visiskai uzsifiksuos.
Pakartokite abiejose skydelio pusése.
3. Stumkite skydelio svirties galus | svirties imtuvus, kol pasigirs spragteléjimas.

ANTVEIDZIO [STATYMAS | LAIKIKL}: (Zr. paveikslélius B)
1. [statykite mechanizmo ranka ant antveidzio kaiscio ir sukite auktyn, kol mechanizmas bus uzfiksuotas reikiamoje vietoje. Pakartokite abiejose antveidzio pusése.
2. Slinkite mechanizmo ranky galus { kaktos apsaugos mechanizmo lizda arba | ausy apsaugos adapteri kol iégirsite spragteléjima.

SENQ / PAZEISTO ANTVEIDZIO NUEMIMAS: Atlikite pirmiau nurodyta procesa atvirkstine tvarka. (slinkite rankas | Sonus ir nuimkite mechanizma sukdami ji zemyn ir nuimdami nuo antveidzio kaisciy)
NOREDAMI UZSIDETI ANTVEID]: Nuleiskite antveidj ant veido. ANTVEIDZIO PAKELIMAS: Pakelkite antveidj lenkdami mechanizma ties antveidzio laikiklio galu.

KAKTOS APSAUGOS REGULIAVIMAS: (Zr. paveiks|élius C)

Toliau nurodytu budu galima reguliuoti kaktos apsaugos dirzg pagal galvos aukst] ir dydj:

1. Norédami reguliuot aukstj, paspauskite mygtuka ant virsugalvio juostos ir slinkite, kad sumazintuméte arba padidintuméte dirzo ilgj.

2. Norédami suverzti arba atlaisvinti dirza, sukite ratuko mechanizm, esant galinéje dirzo dalyje. Pries laikrodZio rodykle, kad atlaisvintuméte, laikrodzio rodyklés kryptimi, kad suverztuméte:

3. Norédami reguliuoti antveidzio padétj veido atzvilgiu. I3stumkite priekinj spaustuka ir sukite dirZa, kad atlaisvintuméte Soninj dirzo regullatonq

4. Nustatykite Soninj dirZo reguliatoriy | reikiamg padet[ tada vél priverzkite dirza, jstumkite priekinj spaustuka | priekinio spaustuko lizda ant kaktos apsaugos rémo. Uzdékite kaktos apsauga ant galvos ir patikrinkite aukscio
nustatyma. |sitikinkite, kad galvos juostelé yra ne per Zemai ant kaktos. Jei reikia, pakartokite 1 veiksma, kol nustatysite reikiama aukst;.

ISPEJIMAL: Apsauga teikiama tik tinkamai nustacius antveidj nuleistoje padetyje. Antveidi galima pakelti ir nuleisti sukant du Soninius kaiscius. Jei lesiai susibraizo arba pazeidziami, akiy apauga reikia pakeisti. Normaliomis
aplinkybémis akiy apsauga turty tinkamai saugoti 5 metus. Prie odos besilieciantis rémelis gali sukelti alerging reakcija jautriems asmenims. Tokiu atveju kreipkités patarimo | gydytoja. Akiy apsaugos nuo didelio greicio daleliy,
dévimos ant standartiniy oftalmologiniy akiniy, gali perduoti smagius, taip sukeldamos pavojy naudotojui.

ISPEJIMAS: Naudotojai turéty atkreipti démesj j kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd." originaliy apsauginés jrangos daliy modifikavimo ar pasalinimo pavojy. Apsauginé {ranga neturi bati adaptuojama jokiu kitu budu, i§skyrus
rekomenduojamu ,JSP Ltd.“. Modifikacija ar adaptacija gali turéti reiksminga poveiki teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimta asmens susizalojima ar mirti

EVOGuard® He MICTUTb AedeKTiB, BiH ans 3a np!
JSP.

AOOATKOBA IHOOPMALIIA: Esponelicbke areHTCTBO 3 Geaneky Ta ririenu npaLli nonepe/pkae: IKLLO LWKipa KopucTyBaya Mae YYTAMBICTb, TO B1poBy EVOGuard® Moxe CNpUIMHITIA Y HBOTO anepriuHi
peaxuil’ Y TaKoMy pasi KopUcTyBauy Ci 3anLIMTI HeGeaneuHy AINsHKY, 3HATY BUPIG EVOGuard® Ta 38epHyTICS N0 MeAN4HY Aoriomory. Hapsraitte Ta HanawToBYiiTe BUPIG HANEXKHIM YUHOM, & TAKOX PEryIIsiPHO NPOBOALTE
10r0 BidyaribHy nepesipky BiANOBIAHO A0 BKA3IBOK, HABEAEHUX Y UbOMY Oykneri. IHCTP‘/KLlII 3 PO3MAKYBAHHA: O6epexHo BUitMITL BUPID 3 ynakoBKu, AOTPUMYIOHMCH YCiX BKA3IBOK, LLO HaHECEH] Ha HboMy abo AoAaloTLCS
110 HBOTO; SIKLIO Ha BUPODI € 3aXiCHa NNiBKa, 3HIMITS . He BUKOPUCTOBYiATE BUPIG, AKILIO FIOTO KOMNOHEHTM BIACYTHI aBO BUTMSAAIOTE NOLIKOMKEHNMM.

LLIOB BCTAHOBWTU BI3OP HA KACKY: Bupobyu EVOGuard® ocraweri cnewjanHium mexatiavom ans EVO®, sikuit ossonsie BcTaHosniosaty piati sisoput EVOGuard® Ha onucani Hinke saxuchi kackn EVO® (pucyHok 1),
Mexanizm EVOGuard® EVO® 8 nossonsie BcTaHoBM0BaTY pisHi Bisopu EVOGuard® Ha kacku EVO® 8; kpim Toro, BiH 10380n5i€ BCTaHOBNK0BATY Bi3opy Ha kacku EVO® (pucyHok 1), siki ocHallieri Tpumadem ineHTudikaLliitHol
KapTku (avB. 306pakenHs A):

ek Cny4aes, Koraa aTo Mpn ko EVOGuard® Ha OCHOBE MPOBOTIOHHOV CETK B COMETAHWY C 3ALLMTHBIMM 04Kami EVOspec®, noxanyiicra, obparurecs
K PYKOBO/ICTBY N1ONIb30BATENS 3aLLMTHBIX 04k0B EVOSpec®. Mpu veronb3osaHii LLMTKOB EVOGUATT 5 CoveTaH ¢ kackauyt JSP cepm EVO®, obparuTecs K i1 kackn. [py uenons308aHN
YCTaHaBMMBAEMbIX Ha KACKY 3aLLMTHBIX HayLLIHUKOB Sonis® B coueTaHuy ¢ Kackovt cepiv EVIO® unv cuctemoit EVOGuard® Browguard, noxanyiicta, obpaTviTecs k pykoBozICTBY non3osaTenst uanenus Sonis®. Vanenve He obecriewvisaer saluiy, ecnn
LUVTOK YCTaHOBITEH HeHaTMEXaLLIM oﬁpaaoM 1 He HaXOYITCH B OMYLLIHHOM MONOKEHM. LLIMTOK MOXHO MoAHAMATS WM OnyCKaTh, BpalLiast fsa KoTopele G 0BevIX CTOPOH. BHECEHUE MaMEHEHWT! B KOHCTYKLMIO
W30enis, a Takke it JSP, HecyT onacHocTb am [aHHoe 0V 3alLTbI, ECIW TaKast afanTaLys He Bbina pexoMeHoBaHa
Komniaued JSP. Mogudwkalys uni apamaqm V3EIENVS MOTYT CYLLIECTBEHHO CHUTB €10 3aLLI/THbIE CBOVICTE, STO MOKET MPUBECTU K 0EPbe3HbIM TPABMAM W cMepTH. TPeGOBaHMS K COCTORHINO 310P0BLS NONS30BATENTS 1 BOGPACTHbIE OTpaHHeHIR

1. YcTaHoBiTb NPUCTPOT ANS KpinneHHs B yHiBepcanbHi Npopiau Ha KOXHii CTOPOHI kacku. FKLLO 3axucHi BXE
npopiaut Kacku.

2. YCTaHOBITb BaXinb Bi3opa Ha WTUAT Bi3opa Ta NepeMICTiTb Oro Bropy, Wob MexaHiam 3achikcyBaBCs 3 YiTkUM xapakTepHiM 3ByKOM. MOBTOPITL Lito onepaLyiio 3 06ox Bokis Bisopa.

3. YcTaBTe Baxeni Bisopa y NpUCTPOi ANns KpiNneHHs, OKM He NOYYETe YiTKMI XapaKTepHMil 3BYK dikcaLyii.

OB BCTAHOBWUTU BI3OP HA TPUMAY (avs. 306paserHs B):

1. YCTaHOBITb perynioBarbHuii Mexaxiam Ha WTUGT Bi3opa Ta nepemicTiTy ioro Bropy, Wwob Mexarism 3adikcyBascs 3 wiTkuM xapakTepHitm 38yKoM. MOBTOPITL Lo oniepaLyito 3 06ox Gokis Bisopa.

2. MepemicTiTb KiHeLb per 0 iamy 40 ynopy y npopi3 Koanpka Ans 3axvcTy Gpis.

LYOB 3HATU CTAPUWMOLIKOMKEHWUI BI3OP: BukoHaiite onucari Buwe Al y 380POTHOMY nopsiaky (BUTSTHITL peryniosanbHuit Mexawism 3 nasi, nicns 4oro noaepmrb 1070 BHUS | 3HIMITb 3i WTKcpTa Bisopa). LLIOB
MEPEMICTUTU BI3OP Y POBOME MOJNOXEHHSA: OnycTits Bisop, w06 3akputn 06nu4ys. OB MIGHATU BI3OP: Migkimits Bisop, 1070 y310BX B 3aHiit YaCTVHI TpUMaya Bisopa.

PETYNIIOBAHHSA KO3WUPKA LA 3AXUCTY BPIB (avs. 306paxkenHs C):

LUnprHy oxonneHHs Ta BUCOTY NOCaAKM KO3MpKa /s 3axucTy Bpis MOXHa BiAperyniosaTy 3a J0NOMOTOK i0r0 OCHACTKM:

1. LLjo6 siaperyniosaTit BUCOTY KO3UPKa, HATUCHITb Ha KHOTIKY, PO3TALLOBaHY Ha PEMeH HaA FoNoBoIo, a NOTIM NOCYHbTe peMib Bropy a6o BHI3.

2. o6 nocnabutit 0CHacTKy, noepraiiTe XpanoBuii Mexaiam, LU0 po3TaLLOBaHWi y il 3aHilt YaCTHI, NPOTU FOAVHHMKOBOT CTPINKA, @ W06 3aTsrHyTM OCHACTKY, noBepTaiiTe XpanoBuit MexaHisM 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOI0.

3. LLlo6 sigperyniosaTy MOMOXeHH Bi30pa BIAHOCHO 0BMMHUS, BUTATHITL NlepeAHe KpinMIEHHS: Ta NOBEPHITb OCHACTKY, OB BYBINLHUTY BiuHuii perymioBanbHuii MexaHia

4. TlepewicTiTb GiYHwiA perymioBanbHwii MexaHiam 0CHACTKM y NOTPIGHe MONOXeHHs, NOBEPHITL OCHACTKY Y BUXiAHe Ta nepeaxe Y nepesGayeHuii Ans Hb0ro NPopia Ha pami Kosupka Ans
3axucty Bpis. OnycTiTb KO3MPOK ANS 3axvCTy Gpie Ha ronoBy i nepesipTe BICOTY ioro nocaaky. Hecyua CTpiuka He NOBUHHA GYTH Ha[TO HUILKO HACyHYTa Ha GpoBY. 3a HEOBXIAHOCT NOBTOPIOVTE A, OnucaHi y kpoui 1,
[noki noTpi6Ha BicoTa nocaakn He Byae AocsrHyTa.

CS1, LIl KpOK MOXHa YcTaHoBiTb 3aX1CHI

pabor. PaboTHuk forkeH Bbimb 7111 MMETD INONHSEMbIX paBOT.

TEXHUHECKOE OBCIYXMBAHUE U XPAHEHME:

TTpV1 TPaHCTIOPTUDOBKE U XPaHEHI JIaHHOE U3fIENIve [IOMKHO 8 i ero o7 MPAVBIX BELLIECTB 1 AGPA3VBHLIX MATEPHAIOB, A TaKKe OT KOHTAKTa C
B YHi Hi Tpu xpareHm vanenvs paTypa i Cpenb He, Hike -2 °C Wn NOJHMMATLCS BbilLe +50 ° C a UTHOCMTeﬂbHaR BIAXHOCTb He A0MKHa NpesbiLLaTh 90 %. Yrobbl nofepxarb

V3[Ieve B HauryMLLIEM COCTOSHI, HE VICTIONb3yVTe 1A €10 WiCTKN ww aby Viariere crienyeT 4CTHTb CriaGbIM PaCTBOPOM MATKOTO MOOLLTO CPZICTB 1 BOTbl, 110CTIe Yer0 ero Heoﬁxouumo TPOCYLLMTb MOV

T@Hso. ECriv varienvie MOBPEX(IEHO WM oLiapanaro, ero Heoﬁxo/:lwm 3aMeHVTb. HexoTopbie XMMVMECKVIE BLLECTBA MOTYT OKEbIBATb HETaTIBHOE BOGEVICTBIUE Ha [1BHHOE W3envie — A nonyseHvs

pe JSP. Mpu o6 YCroBisX 3er 5rer, Cpok 10 11eT ¢ AaTb! M3MOTOBIIEHUS! (B 3aBYCMOCTY OT TOFO, 4TO HACTYMUT paHuue)

OCMOTP U3MENUSA M YXO[ 3A HAM: Wanenve crieyeT exeaHeBHO OCMATPHBATL Ha Har|ie TPELLH, XPYMK/X Y4acTKOB Wiv 7. [lata vanenvst EVOGuard®. Ecnm uanenve EVOGuard®

He COEpKUT J1eheKTOB, OHO MPUTOIHO AN B COOTBETCTBAM C . H npu ki obirostre He Ha wanenvie EVOGuard® KOMOHEHTbI, OTA|HbIE OT KOMIMOHEHTOB,

POV3BENEHHBIX KOMMaHIeN JSP.

AONONHUTENBHAS MHOOPMALIMS: Erponieiickoe areHTCTBO N0 BE30MACHOCTY U WTveHe TpyAa oM b vanermst EVOGuard® Moxer Bbi3gaTb

annepreckie peakLym. B aToM cryqae norns3osaTento OnacHbIit y4acToK, CHATL U3aenvie EVOGuard" [ oﬁpamw 33 MEVLYIHCKOM MOMOLLIBHO. Haqesavne W HacTpaviBaliTe u3gene HaayiexaLLyim obpasoM, a Takoke PerynsipHo

TIPOBOTTE €70 BY3YarTbHYI0 MPOBEPKY COTIACHO YKA3aHUSM, NDUBETIEHHLIM B HACTOSLLIEM ByKTeTe.

WHCTPYKLIUM O PACIMAKOBKE: AKkypaTHO V3BIEKUTE U3menvie 13 ynaKoBm cobrniopast BCe ykasaHusi, KoTopt
60 €70 KOMMOHEHTB! WA BBITISYSAT MOBPEX

YCTAHOBKA LUMTKA HA MPOMBILLNTEHHYHO KACKY (Cwm. pucyrim A):
Vanenvst cepun EVOGuard® EVO®ocHatLeHs! KOTOpb A M03BOMSET
EVOGuard® Ha kacky EVIO®8; kpome Toro, OH NI03BOISET YCTaHaBIMBATL LLMTKM Ha Kackvt cepuin EVO® (pycyHok 1) OCHalL

KHemy; ecrin 3 . H 3renve,

vanenve P

wym EVOGuard® Ha 3awumble kackn EVOP (pucyHok 1). Mexatuam EVOGuard® EVOF8 nossonsieT ycTaHagnmears LWk
i KapTb.

BUKOPUCTAHHS: Bipi6 He 3aGeanedye 3axucT, SKLO Bi3op YCTAHOBMEHMI HEHANEXHUM YHHOM | He 3HAXOAUTLCS B ONYLUEHOMY NONOXEHHI. Blacp MOXHa nifHiMaTH abo onyckaru, 06ep
wrmcrax, siki posrawiosari 3 06ox Gokis. Ak ckno nolukopkere abo noapsinane, 3acib saxucty oved 3amiHnTi. 3a
5 pokiB. SKILO WKipa KOPUCTYBAYA MAE MiZBMLLEHY YyTMBICTb, TO i KOHTAKT 3 OMPaBOIo BUPOGY MOXE BUKMMKATY anepriuHi peakLii — y LpoMy aMnaqu Criif} 38ePHYTYCS A0 Nikaps. 3axvcHi 3ac06M ANt 04eit Bifj BUCOKOLIBUAKICHUX
YaCTUHOK, ki HaAAraoTb MOBEPX CTaHAAPTHUX OHTANEMONOTIYHIX OKYIADIB, Moxym yAapw, CTBOp TakitM YMHOM ANA KOPUCTYBaYa.

Pricynok 1. TI0ThI C KEKON cTopoH | KACKN,
110r0 Ha 4BOX Mpyuen He H Ible CTIOTbI KACKH.
i 3acib 3aXUCTy Ovelt 3aGeane|ye HaNEXHUIi JaXCT MpOTArOM PUCYHOK 2. YCTRHOBUTE KDETUTEHVSA Ha LATOK U TOBEPHUTE BBEPY, 10Ka MEXEHYGM nonHocrb»o He BCTAHET Ha MECTO CO LLIEHKOM.,
ToBTOpUTE A5 0BEVX CTOPOH

wyma.
PucyHok 3. BcTagbTe KOHLB! AyKeK B MPYEMHVK AYKEK 10 LLETTHKa.
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